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Book of Chronicles
1 Chronicles 1:6  `hm'(r>g:Atw> tp;ÞydIw> zn:ïK]v.a; rm,GO= ynEßb.W  
LXT kai. ui`oi. Gamer Ascanaz kai. Rifaq kai. Qorgama
(And the sons of Gamer, Aschanaz, and Riphath, and Thorgama.)

R95 Los hijos de Gomer: Askenaz, Rifat y Togarma.

NIV The sons of Gomer: Ashkenaz, Riphath and Togarmah.

TNK The sons of Gomer: Ashkenaz, Diphath, and Togarmah.

CUV歌篾的兒子是亞實基拿、低法〔低法創世記十章三節作利法〕、陀迦瑪。
LZZ歌篾的子孫是亞實基拿、低法（在創10:3是利法）、陀迦瑪。
NCV篾的兒子是亞實基拿、低法、陀迦瑪。

*Exchange of /r/ and /d/. tp;ÞyrI (Riphath) of Genesis 10:3 is preferable to tp;yDI (Diphath) of Chronicles 1:6. See Genesis 10:3.

1 Chronicles 1:7  `~ynI)d"Arw> ~yTiÞKi hv'yvi_r>t;w> hv'äylia/ !w"ßy" ynEïb.W  
LXT kai. ui`oi. Iwuan Elisa kai. Qarsij Ki,tioi kai. ~Ro,dioi
(And the sons of Jovan, Helisa, and Tharsis, the Citians, and Rhodians.)

R95 Los hijos de Javán: Elisa, Tarsis, Quitim y Dodanim.

NIV The sons of Javan: Elishah, Tarshish, the Kittim and the Rodanim.

TNK The sons of Javan: Elishah, Tarshish, Kittim, and Rodanim.

CUV雅完的兒子是以利沙、他施、基提、多單。〔多單有作羅單的〕
LZZ雅完的子孫是以利沙、他施、基提、羅單人。
NCV雅完的兒子是以利沙、他施，基提人和多單人也是他的子孫。

*Exchange of /r/ and /d/ - ~ynId;Ar (Rodanim) of 1Chronicles 1:7 is preferable to ~ynI)d"do (Dodanim) of Genesis 10:4. See Genesis 10:4.

1 Chronicles 1:17  `%v,m,(w" rt,g<ïw> lWxßw> #W[ïw> ……
R95 …… Uz, Hul, Geter y Mesec.

NIV …… Uz, Hul, Gether and Meshech.

TNK …… Uz, Hul, Gether, and Meshech.

CUV……烏斯、戶勒、基帖、米設。〔米設創世記十章二十三節作瑪施〕
LZZ……烏斯、戶勒、基帖、米設（在創10:23是瑪施）。
NCV……烏斯、戶勒、基帖、米設。

* %v,m, (Meshech) of 1Chronicles 1:17 is preferable to vm;( (Mash) of Gen 10:13.
1 Chronicles 1:22   `ab'(v.-ta,w> laeÞm'ybia]-ta,w> lb'îy[e-ta,w>  
LXT (No entry)
R95 Ebal, Abimael, Seba,

NIV Obal, Abimael, Sheba,

TNK Ebal, Abimael, Sheba,
*See Genesis 10:28 (lb'îA[-ta,w> ).

1 Chronicles 1:41  `!r")k.W !r"ït.yIw> !B"ßv.a,w> !r"ïm.x; !AvêydI ynEåb.W !Av+yDI hn"ß[] ynEïB.  
LXT ui`oi. Ana Daiswn ui`oi. de. Dhswn Emerwn kai. Eseban kai. Ieqran kai. Carran
(…… and the sons of Daeson; Emeron, and Asebon, and Jethram, and Charran.)

R95 Disón fue hijo de Aná; y los hijos de Disón: Amram, Esbán, Itrán y Querán.

NIV The son of Anah: Dishon. The sons of Dishon: Hemdan, Eshban, Ithran and Keran.

TNK The sons of Anah: Dishon. The sons of Dishon: Hamran, Eshban, Ithran, and Cheran.

CUV亞拿的兒子是底順。底順的兒子是哈默蘭、伊是班、益蘭、基蘭。
LZZ亞拿的兒子是底順。底順的兒子是哈默蘭、伊是班、益蘭、基蘭。
NCV亞拿的兒子是底順。底順的兒子是哈默蘭、伊是班、益蘭和基蘭。

*Exchange of /r/ and /d/. !D'm.x, (Hemdan) of Genesis 36:26 is preferable.

1 Chronicles 1:42  `!r")a]w: #W[ï !AvßydI ynEïB. !q"+[]y: !w"ß[]z:w> !h"ïl.Bi rc,aeê-ynEB>)  
LXT kai. ui`oi. Wsar Balaan kai. Zoukan kai. Iwkan ui`oi. Daiswn Wj kai. Arran
R95 Los hijos de Ezer: Bilhán, Zaaván y Jaacán. Los hijos de Disán: Uz y Arán.

NIV The sons of Ezer: Bilhan, Zaavan and Akan. The sons of Dishan: Uz and Aran.

TNK The sons of Ezer: Bilhan, Zaavan, and Jaakan. The sons of Dishan: Uz and Aran.

*An interchange of ‘Vav’ and ‘Yod’. The readings ‘and Akan’ (!q")[]w:) & ‘Dishan’ (!v'yDI) shoud be correct. Cf. Genesis 36:28.

1 Chronicles 1:50 ….. dd:êh] ‘wyT'x.T; %l{Ým.YIw: !n"ëx' l[;B;ä tm'Y"’w:
LXT kai. avpe,qanen Balaennwn ui`o.j Acobwr kai. evbasi,leusen avntV auvtou/ Adad ui`o.j Barad …..

(And Balaennor died, and Adad son of Barad reigned in his stead; …..)

R95 Cuando murió Baal-hanán, reinó en su lugar Hadad, …..

NIV When Baal-Hanan died, Hadad succeeded him as king. …..

TNK When Baal-hanan died, Hadad succeeded him as king; …..

CUV勒哈南死了、哈達接續他作王．……
LZZ 巴勒哈南死了，哈達接替他作王；……
NCV巴勒．哈南死了，哈達接續他作王，……

*Exchange of /r/ and /d/ - dd;h] (Hadad) of 1Chronicles 1:50 is preferable to rd;h] (Hadar) of Genesis 36:39. 

1 Chronicles 1:51 `tte(y> @WLïa; Îhw"ßl.[;(Ð ¿hy"l.[;À @WLïa; [n"±m.Ti @WLïa; ~Adêa/ ypeäWLa; ‘Wyh.YIw: …..
R95 …..sucedieron en Edom los jefes Timna, Alva, Jetet,

NIV …..The chiefs of Edom were: Timna, Alvah, Jetheth,

TNK …..The clans of Edom were the clans of Timna, Alvah, Jetheth,

CUV哈達死了、以東人的族長有亭納族長、亞勒瓦族長、耶帖族長、
LZZ哈達死了，以東人的族系長（同詞：百夫長）有亭納族系長、亞勒雅族系長、耶帖族系長、
NCV哈達死了，以東人的族長有亭納族長、亞勒瓦族長、耶帖族長、

*TNK is correct. Also 1Ch 1:52-54. See Genesis 36:15.
1 Chronicles 6:48  `~yhi(l{a/h' tyBeî !K:ßv.mi td:êAb[]-lk'’l. ~ynI¨Wtn> ~YI+wIl.h; ~h,Þyxea}w: 
CUV他們的族弟兄利未人、也被派辦神殿中的一切事。
LZZ希幔亞薩的（原文：他們的）族弟兄利未人都被派來負責上帝殿中帳幕的一切事務。
NCV他們的親族利未人，都被派辦理神殿中帳幕裡的一切事務。

*See Numbers 3:9.

1 Chronicles 9:22  `~t'(n"Wma/B, ha,Þroh' laeîWmv.W dywI±D" dS;îyI hM'heä …..

R95 …..  los cuales habían sido establecidos en sus cargos por David y Samuel, el vidente.

NIV ….. The gatekeepers had been assigned to their positions of trust by David and Samuel the seer.

TNK ….. David and Samuel the seer established them in their office of trust.

CUV……是大衛和先見撒母耳所派當這緊要職任的。
LZZ……他們是大衛和先見撒母耳所派立、來擔當這受托職任的。
NCV……他們是大衛和撒母耳先見指派承擔這職任的。
1 Chronicles 9:26 …… ~YI+wIl.h; ~heÞ ~yrIê[]Voh; yrEäBoGI ‘t[;B;’r>a; hM'heª hn"ùWma/b, yKiä 
R95 Porque cuatro principales de los porteros levitas estaban de guardia permanentemente, …..

NIV But the four principal gatekeepers, who were Levites, were entrusted …..

TNK The four chief gatekeepers, who were Levites, were entrusted …..

NKJ For in this trusted office were four chief gatekeepers; …..

CUV四個門領都是利未人、各有緊要的職任、看守神殿的倉庫。
LZZ這四個看門主任都是利未人。他們是受托經常上班（或譯：不輪流）……
NCV四個殿門的守衛長都是利未人，受託看守神的殿的房間和庫房。

*Also 1Chronicles 9:31.

1 Chronicles 11:8  `ry[i(h' ra"ïv.-ta, hY<ßx;y> ba'§Ayw> bybi_S'h;-d[;w> aALßMih;-!mi …..
R95 …..desde Milo hasta el muro; y Joab reparó el resto de la ciudad.

NIV …..from the supporting terraces to the surrounding wall, while Joab restored the rest of the city.

TNK …..from the Millo roundabout, and Joab rebuilt the rest of the city.

NKJ …..from the Millo to the surrounding area. Joab repaired the rest of the city.

CUV大衛又從米羅起、四圍建築城牆、其餘的是約押修理。
LZZ大衛又四圍重建那城，從米羅起、直到圍成一圈；城的其余部分是由約押修建的。
NCV大衛又重建四周的城牆，從米羅起，以至城的周圍；那城其餘的部分由約押修建。

*See 2Samuel 5:9.
1 Chronicles 11:22  yrI±a]h'-ta,( hK'óhiw> dr:úy" aWhw>û ba'êAm ‘laeyrIa] ynEÜv. taeä hK'ªhi aWhå 
R95 …..él venció a los dos leones de Moab; también descendió y mató a un león …..

NIV …..He struck down two of Moab's best men. He also went down …..and killed a lion.

TNK …..He killed the two sons of Ariel of Moab. …..he went down into a pit and killed a lion.

NKJ ….. He had killed two lion-like heroes of Moab. He also had gone down and killed a lion …..

CUV……他殺了摩押人亞利伊勒的兩個兒子．又在下雪的時候下坑裏去殺了一個獅子．
LZZ……他擊殺了摩押兩只小獅子（或譯：英雄）；又在下雪的日子下到坑中去擊殺一只獅子。
NCV……他擊殺了摩押人亞利伊勒的兩個兒子，又在下雪的日子，下到坑中去擊殺了一隻獅子。

*Also the parallel text: 2Samuel 23:20.
1 Chronicles 12:33  `ble(w" bleî-al{B. rdoà[]l;w> ……
R95 ….. y dispuestos a pelear sin doblez de corazón.

NIV ….. to help David with undivided loyalty-- …..

TNK ….. giving support wholeheartedly;

NKJ ….. stouthearted men who could keep ranks;

NRS ….. to help David with singleness of purpose.

CUV……不生二心的……
LZZ……對幫助大衛不生二心的……
NCV……不生二心的……
1 Chronicles 12:38 …..  ‘~lev' bb'ÛleB. èhk'r"[]m; yrEäd>[o éhm'x'l.mi yveän>a; hL,aeø-lK' 
R95 Todos estos hombres de guerra, dispuestos para guerrear, fueron con corazón perfecto …..

NIV All these were fighting men who volunteered to serve in the ranks. ….. fully determined …..

TNK All these, fighting men, manning the battle line with whole heart, …..

NKJ All these men of war, who could keep ranks, came to Hebron with a loyal heart, …..

NRS All these, warriors arrayed in battle order, came to Hebron with full intent …..

CUV以上都是能守行伍的戰士、他們都誠心來到希伯崙……
LZZ以上這些人都是能守行伍的戰士；他們都全心全意到希伯 ……
NCV上這些戰士，行軍齊整，一心一意來到希伯崙……
1 Chronicles 16:3  `hv'(yvia)w: rP"ßv.a,w> ~x,l,ê-rK;Ki ‘vyail. - See 2 Samuel 6:19.

CUV並且分給以色列人、無論男女、每人一個餅、一塊肉、一個葡萄餅。
LZZ…….每人一個餅，又有棗餅、葡萄餅。
NCV…….每人一個餅、一塊肉、一個葡萄餅。
1 Chronicles 17:25  ^êD>b.[; !z<aoæ-ta, ‘t'yli’G" - see Ruth 4:4.
CUV…….因你啟示僕人說…….

LZZ…….因為是你開啟了你仆人的心耳…….
NCV…….因為你啟示了你的僕人…….
1 Chronicles 20:1  ~ykiªl'M.h; taceä t[eäl. hn"÷V'h; tb;’WvT. •t[el. yhi‡y>w: - See 2Samuel 11:1.
CUV過了一年、到列王出戰的時候…….
LZZ到年頭時、當列王出戰的時候…….。
NCV過了年，在列王出征的時候…….
1 Chronicles 20:3  tArêgEM.b;W ‘lz<r>B;h; yceÛyrIx]b;W hr"øgEM.B; rf;Y"“w: ayciªAh HB'ø-rv,a] ~['’h'-ta,w> 
LXT kai. to.n lao.n to.n evn auvth/| evxh,gagen kai. die,prisen pri,osin kai. evn skepa,rnoij sidhroi/j …..

(And he brought out the people that were in it, and sawed them asunder with saws, and cut them with iron axes, …..)

R95 Sacó también al pueblo que estaba en ella, y lo puso a trabajar con sierras, con trillos de hierro y con hachas. …..

NIV and brought out the people who were there, consigning them to labor with saws and with iron picks and axes. …..

TNK He led out the people who lived there and he hacked them with saws and iron threshing boards and axes; …..

NKJ And he brought out the people who were in it, and put them to work with saws, with iron picks, and with axes. …..

CUV將城裏的人拉出來、放在鋸下、或鐵耙下、或鐵斧下〔或作強他們用鋸或用打糧食的鐵器或用鐵斧作工〕…….
LZZ他又將城裡的人拉出來，使他們用鋸子或 的銳器、或斧子（傳統：鋸）、作工…….
NCV又把城裡的眾民拉出來，要他們用鋸子、鐵鏟和斧子作工…….
1 Chronicles 29:7  ….. èABrI ~ynIåkor>d:a]w: é~ypil'a]-tv,me(x] ~yrIåK'Ki bh'úz" …..
R95 ….. cinco mil talentos y diez mil dracmas de oro, …..

NIV ….. five thousand talents and ten thousand darics of gold, …..

TNK ….. 5000 talents of gold, 10000 darics, …..

CUV…….獻上金子五千他連得、零一萬達利克…….
LZZ…….他們就拿出金子五千擔零一萬達利克（即：波斯幣命）…….
NCV…….他們奉獻了金子一百七十多公噸，銀子三百四十多公噸…….

*The word occurs twice in OT (1Chronicles 29:7; Ezra 8:27). Cf. Ezra 2:69 (‘~ynIAmK.r>D:).

1 Chronicles 29:19  `ytiAn*ykih]-rv,a] hr"îyBih; tAnàb.liw> lKoêh; tAfå[]l;w> …….
R95 ….. para que haga todas las cosas, y te edifique la Casa para la cual yo he hecho preparativos".

NIV ….. and to do everything to build the palatial structure for which I have provided."

TNK ….. and to fulfill them all, and to build this temple for which I have made provision."

CUV…….成就這一切的事、用我所預備的建造殿宇。
LZZ…….來成就這一切：用我所豫備的來建造殿宇。』
NCV…….作成這一切事，用我所預備的一切來建造殿宇。”
1 Chronicles 29:24  `%l,M,(h; hmoïl{v. tx;T;Þ dy"ë Wnt.n"å …..
LXT ….. u`peta,ghsan auvtw/| (were subject to him.)

R95 ….. prestaron homenaje al rey Salomón.

NIV ….. pledged their submission to King Solomon.

TNK ….. gave their hand in support of King Solomon.

NKJ ….. submitted themselves to King Solomon.


CUV眾首領和勇士、並大衛王的眾子、都順服所羅門王。
LZZ眾首領和勇士、連大衛的眾兒子都舉手起誓要效忠于所羅門王之下。
NCV眾領袖和勇士，以及大衛王的眾子，都順服所羅門王。

*Also 2Chronicles 30:8.

2 Chronicles 1:16  `ryxi(m.Bi Wxßq.yI awEïq.mi %l,M,êh; yrEäx)so awE¨q.miW …….
CUV…….是王的商人一群一群按著定價買來的。
LZZ…….是王的商人從古厄（即：在『基利家』按價值買得來的。
NCV所羅門擁有的馬，都是從埃及和古厄運來的，是王的商人從古厄照價買來的。

*See the parallel text -1 Kings 10:28.
2 Chronicles 1:17  `Wayci(Ay ~d"îy"B. ~r"Þa] ykeîl.m;W ~yTi²xih;( ykeól.m;-lk'l. !kew>û 
CUV他們從埃及買來的車、每輛價銀七百舍客勒、馬每匹一百五十舍客勒．赫人諸王和亞蘭諸王所買的車馬、也是按這價值經他們手買來的。
LZZ…….赫人諸王和亞蘭諸王也是這樣由這些商人經手將車馬運出來的。
NCV…….赫人眾王和亞蘭眾王的車馬，也都是這樣經這些商人的手買來的。

*See the parallel text -1 Kings 10:29.
2 Chronicles 2:8[7] …..  è!Anb'L.h;me( é~yMiWGl.a;w> ~yviäArB. ~yzI÷r"a] yce’[] •yli-xl;(v.W*

R95 Envíame también madera del Líbano: cedro, ciprés y sándalo; …..

NIV "Send me also cedar, pine and algum logs from Lebanon, …..

TNK Send me cedars, cypress, and algum wood from the Lebanon, …..

NKJ Also send me cedar and cypress and algum logs from Lebanon, …..

CUV又求你從利巴嫩運些香柏木、松木、檀香木、到我這裏來…….
LZZ又求你從利巴嫩運送香柏木、松木、檀香木到我這裡來…….
NCV又請你從黎巴嫩運送香柏木、松木和檀香木到我這裡來…….

*3 times in OT (2Chronicles 2:7; 9:10,11). Cf. 1 Kings 10:11 (~yGI±mul.a;).
2 Chronicles 4:16  `qWr)m' tv,xoßn> hw"+hy> tybeäl. hmoßl{v. %l,M,îl; wybi²a' ~r"îWx hf'ú[' …..

R95 …..enseres los hizo Hiram-abi al rey Salomón, para la casa de Jehová, de bronce muy fino.

NIV …..that Huram-Abi made for King Solomon for the temple of the LORD were of polished bronze.

TNK …..made for King Solomon for the House of the LORD by Huram his master were of burnished bronze.

NKJ …..Huram his master craftsman made of burnished bronze for King Solomon for the house of the LORD.

CUV…….都是巧匠戶蘭用光亮的銅為所羅門王造成的．
LZZ 所羅門所親信的師父戶蘭也用磨光的銅給所羅門王為永恆主之殿造了…….
NCV…….都是戶蘭用磨光的銅給所羅門王，為耶和華的殿所做的。
2 Chronicles 4:17 ….. hm'_d"a]h' ybiÞ[]B; %l,M,êh; ~q"åc'y> ‘!DEr>Y:h; rK:ÜkiB. 
R95 Los fundió el rey en los llanos del Jordán, en tierra arcillosa, …..

NIV The king had them cast in clay molds in the plain of the Jordan …..

TNK The king had them cast in molds dug out of the earth, in the plain of the Jordan …..

NKJ In the plain of Jordan the king had them cast in clay molds, …..

NRS In the plain of the Jordan the king cast them, in the clay ground …..

CUV是在約但平原、疏割和撒利但中間、藉膠泥鑄成的。
LZZ王在約但河那片平原、疏割與撒利但之間、用膠泥模（或譯：在亞當渡那裡）鑄的。
NCV是王在約旦平原，在疏割和撒利但之間，用膠泥模鑄成的。
2 Chronicles 4:20, 22  rWg*s' bh'îz" - See 1Kings 6:20.
CUV精金
2 Chronicles 8:4, 6  tAnëK.s.Mih;( yrEä['-lK' ‘taew> - See Exodus 1:11; 1 Kings 9:19.

CUV所有的積貨城
LZZ一切貯藏城
NCV一切貯藏貨物的城市
2 Chronicles 9:11 ….. ‘hw"hy>-tybel. tALÜsim. ~yMiøWGl.a;h'( yce’[]-ta, %l,M,h;û f[;Y:åw: 
R95 Con la madera de sándalo el rey hizo gradas en la casa de Jehová …..

NIV The king used the algumwood to make steps for the temple of the LORD …..

TNK The king made of the algum-wood ramps for the House of the LORD …..

NKJ And the king made walkways of the algum wood for the house of the LORD …..

CUV用檀香木為耶和華殿和王宮作臺……
LZZ王為永恆主的殿和王的宮室作了檀香木的台階（傳統：大路）……
NCV王用檀香木為耶和華的殿和王宮作了臺階……

*Regarding ~yMiøWGl.a;h' see 2 Chronicles 2:8[7].
2 Chronicles 11:15  `hf'([' rv<ïa] ~yliÞg"[]l'w> ~yrI+y[iF.l;w> tAmßB'l; ~ynIëh]Ko) ‘Al-dm,[]Y:)w: 
LXT kai. kate,sthsen e`autw/| i`erei/j tw/n u`yhlw/n kai. toi/j eivdw,loij kai. toi/j matai,oij kai. toi/j mo,scoij a] evpoi,hsen Ieroboam (And he made for himself priests of the high places, and for the idols, and for the vanities, and for the calves which Jeroboam made.)

R95 Y él designó sus propios sacerdotes para los lugares altos, para los demonios y para los becerros que había hecho.

NIV And he appointed his own priests for the high places and for the goat and calf idols he had made.

TNK having appointed his own priests for the shrines, goat-demons, and calves which he had made.

NKJ Then he appointed for himself priests for the high places, for the demons, and the calf idols which he had made.

CUV耶羅波安為丘壇、為鬼魔、〔原文作公山羊〕為自己所鑄造的牛犢、設立祭司。
LZZ耶羅波安卻為邱壇、為野山羊神、為自己所造的牛犢設立了祭司。
NCV耶羅波安為邱壇、公山羊神，以及他鑄造的牛犢，自己設立了祭司。

*Also Leviticus 17:7 (~h,_yrEx]a; ~ynIßzO ~heî rv<±a] ~rI§y[iF.l;).

2 Chronicles 11:18  `yv'(yI-!B, ba'Þylia/-tB; lyIh;§ybia] dywI+D"-!B, tAmßyrIy>Î-tB;Ð ¿!B,À ……
R95 …… hija de Jerimot hijo de David y de Abihail, hija de Eliab hijo de Isaí,

NIV … who was the daughter of David's son Jerimoth and of Abihail, the daughter of Jesse's son Eliab.

TNK …… daughter of Jerimoth son of David, and Abihail daughter of Eliab son of Jesse.

NKJ … the daughter of Jerimoth the son of David, and of Abihail the daughter of Eliah the son of Jesse.

NRS …… daughter of Jerimoth son of David, and of Abihail daughter of Eliab son of Jesse.

CUV羅波安娶大衛兒子耶利摩的女兒瑪哈拉為妻、又娶耶西兒子以利押的女兒亞比孩為妻。
LZZ羅波安娶了大衛的兒子耶利摩的女兒（傳統：兒子）瑪哈拉做妻子；瑪哈拉也是耶西的兒子以利押的女兒亞比孩的女兒；
NCV羅波安娶了大衛的兒子耶利摩的女兒瑪哈拉作妻子，她也就是耶西的兒子以利押的女兒亞比孩的女兒；

* The relation between the names is not clear. TNK took Abihail as another wife of Rehoboam, others as his mother-in-law. According to the following verses (19-20), TNK seems to be wrong.
2 Chronicles 12:15 … fxe_y:t.hil. hz<ßxoh; ADï[iw> aybi²N"h; hy"ô[.m;(v. yrE’b.dIB. ~ybiøWtK. ~he’-al{h] …

R95 ……¿no están escritos en los libros del profeta Semaías y del vidente Iddo, en el registro de las familias? ……

NIV ……are they not written in the records of Shemaiah the prophet and of Iddo the seer that deal with genealogies? ……

TNK ……are recorded in the chronicles of the prophet Shemaiah and Iddo the seer, in the manner of genealogy. ……

NKJ ……are they not written in the book of Shemaiah the prophet, and of Iddo the seer concerning genealogies? ……

NRS ……are they not written in the records of the prophet Shemaiah and of the seer Iddo, recorded by genealogy? ……

CUV……不都寫在先知示瑪雅、和先見易多的史記上麼……
LZZ……不是都寫在神言人示瑪雅和見異象者易多的記錄上（原文加：以便登記家譜）么？……
NCV……不是都記在示瑪雅先知，和先見易多的記錄上嗎？……

*See also 2Chronicles 31:17 (‘~ynIh]Koh; fxeÛy:t.hi tae’w>); Ezra 2:62 (~yfiÞx.y:t.Mih; ~b'²t'k.); 8:1.
2 Chronicles 17:12  tAn*K.s.mi yrEî['w> - See Exodus 1:11; 1 Kings 9:19.
CUV積貨城。
LZZ貯藏城。
NCV貯藏貨物的城市。
2 Chronicles 22:10  `hd"(Why> tybeîl. hk'Þl'm.M;h; [r;z<ï-lK'-ta, rBE±d:T.w: ~q'T'ªw: ……
LXT ……kai. hvge,rqh kai. avpw,lesen pa/n to. spe,rma th/j basilei,aj evn oi;kw| Iouda
(and she arose and destroyed all the seed royal in the house of Juda.)

R95 ……se levantó y exterminó a toda la descendencia real de la casa de Judá.

NIV …… she proceeded to destroy the whole royal family of the house of Judah.

TNK ……she promptly did away with all who were of the royal stock of the house of Judah.

NKJ ……she arose and destroyed all the royal heirs of the house of Judah.

CUV……就起來剿滅猶大王室。
LZZ……就起來剿滅（傳統：說話）猶大家王室所有的后裔。
NCV……就起來殺盡猶大家中所有王族的後裔。
2 Chronicles 23:11  tWdê[eh'ä-ta,w> ‘rz<NE’h;-ta, ‘wyl'[' WnÝT.YIw: 
CUV於是領王子出來、給他戴上冠冕、將律法書交給他……
LZZ他們把王子領出來，給他戴上王冠，將王徽（或譯：律法書）交給他……
NCV於是他們把王子領出來，給他戴上王冠，又把約書交給他……

*See the parallel passage - 2 Kings 11:12.
2 Chronicles 24:23 …… è~r"a] lyxeä éwyl'[' hl'ä[' hn"©V'h; tp;äWqt.li yhiäy>w:  
R95 A la vuelta del año subió contra él el ejército de Siria, ……

NIV At the turn of the year, the army of Aram marched against Joash; ……

TNK At the turn of the year, the army of Aram marched against him; ……

NKJ So it happened in the spring of the year that the army of Syria came up against him; ……

NRS At the end of the year the army of Aram came up against Joash. ……

CUV滿了一年、亞蘭的軍兵上來攻擊約阿施……
LZZ到了年底、亞蘭的軍隊上來攻擊約阿施……
NCV過了年，亞蘭的軍隊上來攻打約阿施……

*Cf. Genesis 18:10 (hY"ëx; t[eäK'); 1Kings 20:22,26 (hn"ëV'h; tb;äWvt.li).

2 Chronicles 25:8   hm'_x'l.Mil; qz:åx] hfeÞ[] hT'êa; aBoå-~ai yKi… 

`lyvi(k.h;l.W rAzð[.l; ~yhiÞl{aBe x:Ko±-vy< yKiî byEëAa ynEåp.li ‘~yhil{a/h'( ^Ül.yvi(k.y: 
R95 Pero si vas así, si eso haces y te esfuerzas en la pelea, Dios te hará caer delante de los enemigos; porque Dios tiene poder para ayudar, y para derribar.

NIV Even if you go and fight courageously in battle, God will overthrow you before the enemy, for God has the power to help or to overthrow."

TNK But go by yourself and do it; take courage for battle, else God will make you fall before the enemy. For in God there is power to help one or make one fall!"

NKJ "But if you go, be gone! Be strong in battle! Even so, God shall make you fall before the enemy; for God has power to help and to overthrow."

NRS Rather, go by yourself and act; be strong in battle, or God will fling you down before the enemy; for God has power to help or to overthrow."

CUV你若一定要去、就奮勇爭戰吧．但神必使你敗在敵人面前、因為神能助人得勝、也能使人傾敗。
LZZ但你如果想要這樣加強自己以爭戰（傳統：但你如果去，干吧，奮勇爭戰吧），上帝總會使你顛躓在敵人面前的；因為上帝有能力幫助人，也有能力使人顛躓。」
NCV即使你一定要去，奮勇爭戰，神也會使你在敵人面前覆滅，因為神有能力幫助人，也有能力使人覆滅。”

*TNK and NRS added exegetical elements - ‘else,’ ‘or.’ They fit the context. Cf. 2Chronicles 28:23 (Alßyvik.h;l. Alï-Wyh'( ~he²w>).

2 Chronicles 26:5 …… ~yhi_l{a/h' taoår>Bi !ybiÞMeh; Why"ër>k;z> ymeäyBi ~yhiêl{a/ vroåd>li ‘yhiy>w: 
LXT kai. h=n evkzhtw/n to.n ku,rion evn tai/j h`me,raij Zacariou tou/ suni,ontoj evn fo,bw| kuri,ou ……

(And he sought the Lord in the days of Zacharias, who understood the fear of the Lord;)

R95 Persistió en buscar a Dios en los días de Zacarías, el cual era entendido en visiones de Dios; ……

NIV He sought God during the days of Zechariah, who instructed him in the fear of God. ……

TNK He applied himself to the worship of God during the time of Zechariah, instructor in the visions of God; ……

NKJ He sought God in the days of Zechariah, who had understanding in the visions of God; ……

NRS He set himself to seek God in the days of Zechariah, who instructed him in the fear of God; ……

CUV通曉神默示撒迦利亞在世的時候、烏西雅定意尋求神……
LZZ盡撒迦利亞在世的日子,撒迦利亞將敬畏上帝之事指導烏西雅,烏西雅總是定意尋求上帝的
NCV撒迦利亞在世的日子，教導烏西雅敬畏神，所以烏西雅常常尋求神……

*Cf. 2Chronicles 35:3 (Î~ynI“ybiM.h;Ð ~ynIWbM.h; ~YIwIl.l;û); Ezra 8:16; Job 6:24 (yli( Wnybiîh').
2 Chronicles 28:19  `hw")hyB; l[;m;Þ lA[ïm'W hd"êWhyBi( ‘[:yrI’p.hi yKiÛ ……
R95 ……por cuanto este había actuado con desenfreno en Judá y había pecado gravemente contra Jehová.

NIV ……for he had promoted wickedness in Judah and had been most unfaithful to the LORD.

TNK ……for he threw off restraint in Judah and trespassed against the LORD.

NKJ ……for he had encouraged moral decline in Judah and had been continually unfaithful to the LORD.

NRS …… for he had behaved without restraint in Judah and had been faithless to the LORD.

CUV因為以色列王亞哈斯在猶大放肆、大大干犯耶和華、所以耶和華使猶大卑微。
LZZ……因為亞哈斯在猶大肆無忌憚，對永恆主大大不忠實。
NCV因為猶大王亞哈斯在猶大放縱邪惡，大大地冒犯了耶和華 ……
2 Chronicles 28:21 …… hw"ëhy> tyBeä-ta, ‘zx'a' ql;Ûx'-yKi( 
R95 Aunque Acaz despojó la casa de Jehová, ……

NIV Ahaz took some of the things from the temple of the LORD ……

TNK For Ahaz plundered the House of the LORD ……

NKJ For Ahaz took part of the treasures from the house of the LORD, ……

CUV亞哈斯從耶和華殿裏和王宮中、並首領家內所取的財寶給了亞述王．這也無濟於事。
LZZ亞哈斯剝取了永恆主殿裡和王宮中跟首領家裡的財物 ……
NCV亞哈斯取了耶和華殿裡和王宮中，以及眾領袖家裡的財寶 ……
2 Chronicles 29:24 …… lae_r"f.yI-lK'-l[; rPEßk;l. hx'Beêz>Mih; ‘~m'D"-ta, WaÜJ.x;y>w:) ……
R95 ……e hicieron ofrenda de expiación con la sangre de ellos sobre el altar, para reconciliar a todo Israel; ……

NIV ……and presented their blood on the altar for a sin offering to atone for all Israel, ……

TNK …and performed the purgation rite with the blood against the altar, to expiate for all Israel, …
NKJ …and they presented their blood on the altar as a sin offering to make an atonement for all Israel,

NRS ……and made a sin offering with their blood at the altar, to make atonement for all Israel. ……

CUV祭司宰了羊、將血獻在壇上作贖罪祭、為以色列眾人贖罪 ……
LZZ祭司便宰了羊，將血獻在祭壇上作為解罪祭，為以色列眾人除罪……
NCV祭司宰了公山羊，把血灑在祭壇上作贖罪祭，為所有以色列人贖罪 ……

Cf. Leviticus 6:26 (Ht'Þao aJeîx;m.h;(); 8:15 (x:Be_z>Mih;-ta, aJeÞx;y>w:).

2 Chronicles 30:8  hw"©hyl; dy"å-WnT. - See 1Chronicles 29:24.

CUV……只要歸順耶和華……
LZZ……你們只要舉手起誓歸順永恆主……
NCV……要順服耶和華……
2 Chronicles 31:17 …… ~h,êyteAba] tybeäl. ‘~ynIh]Koh; fxeÛy:t.hi tae’w> 
R95 También a los que eran contados entre los sacerdotes según sus casas paternas; ……

NIV And they distributed to the priests enrolled by their families in the genealogical records ……

TNK and in charge of the registry of priests by clans, ……

NKJ and to the priests who were written in the genealogy according to their father's house, ……

NRS The enrollment of the priests was according to their ancestral houses; ……

CUV又按宗族家譜分給祭司、按班次職任分給二十歲以外的利未人。
LZZ又發放給那些按父系家屬登記在家譜上的祭司……
NCV又分發給按著家族登記在家譜上的祭司……

*See also 2Chronicles 12:15; 31:18, 19.
2 Chronicles 32:1  `wyl'(ae ~['îq.bil. rm,aYOàw: tArêcuB.h; ~yrIå['h,-l[; ‘!x;YI’w: ……

R95 ……y acampó contra las ciudades fortificadas con la intención de conquistarlas.

NIV ……He laid siege to the fortified cities, thinking to conquer them for himself.

TNK ……and encamped against its fortified towns with the aim of taking them over.

NKJ ……he encamped against the fortified cities, thinking to win them over to himself.

NRS ……and encamped against the fortified cities, thinking to win them for himself.

CUV這虔誠的事以後、亞述王西拿基立、來侵入猶大、圍困一切堅固城、想要攻破佔據。
LZZ……扎營攻擊堡壘城，心裡要說攻破，占為己有。
NCV……圍困猶大的設防城，企圖攻陷佔領。
2 Chronicles 32:6  `rmo*ale ~b'Þb'l.-l[; rBEïd:y>w: - See Genesis 34:3.
CUV……用話勉勵他們、說、
LZZ……他就講話來鼓勵他們的心，說：
NCV……他鼓勵他們說：
2 Chronicles 32:22   `bybi(S'mi ~leÞh]n:y>w:) ……

LXT …… kai. kate,pausen auvtou.j kuklo,qen (and gave them rest round about.)

R95 ……y les dio reposo por todos lados.

NIV ……He took care of them on every side.

TNK ……He provided for them on all sides.

NKJ ……and guided them on every side.

NRS ……he gave them rest on every side.

CUV……又賜他們四境平安。
LZZ……使他們四面平靜（傳統：四圍領導他們）。
NCV……又使他們四境平安。
2 Chronicles 34:17  hw"+hy>-tybeB. ac'äm.NIh; @s,K,Þh;-ta, WkyTi§Y:w: ……
LXT kai. evcw,neusan to. avrgu,rion to. eu`reqe.n evn oi;kw| kuri,ou……

(And they have collected the money that was found in the house of the Lord,)

R95 Han reunido el dinero que se halló en la casa de Jehová ……

NIV They have paid out the money that was in the temple of the LORD ……

TNK they have melted down the silver that was found in the House of the LORD ……

NKJ And they have gathered the money that was found in the house of the LORD, ……

NRS They have emptied out the money that was found in the house of the LORD ……

CUV耶和華殿裏的銀子倒出來、交給督工的、和匠人的手裏了。
LZZ他們己將永恆主殿裡所有的銀子都倒出來，交給監工的人手裡，和作工的人的手裡了。」
NCV他們把在耶和華殿裡的銀子倒出來，交給監督和作工的人。”

*Cf. 2Chronicles 34:21 (Wnb'ê hk'äT.nI rv<åa] ‘hw"hy>-tm;x]), 25.
2 Chronicles 34:22  …… ha'øybiN>h; hD"’l.xu-la, %l,M,ªh; rv<åa]w: WhY"÷qil.xi %l,YE“w: 
R95 Entonces Hilcías y los hombres del rey fueron a Hulda, la profetisa, ……

NIV Hilkiah and those the king had sent with him went to speak to the prophetess Huldah, ……

TNK Hilkiah and those whom the king had ordered went to the prophetess Huldah, ……

NKJ So Hilkiah and those the king had appointed went to Huldah the prophetess, ……

CUV於是希勒家和王所派的眾人、都去見女先知戶勒大……
LZZ于是希勒家和王所差遣的幾個人去見女神言人戶勒大……
NCV於是希勒家和王所差派的人去見女先知戶勒大……
2 Chronicles 35:3 … hw"©hyl; ~yviäAdQ.h; laeør"f.yI-lk'l. Î~ynI“ybiM.h;Ð ¿~ynIWbM.h;À ~YIwIl.l;û rm,aYOæw: 
R95 Dijo además a los levitas que enseñaban a todo Israel y que estaban dedicados a Jehová……

NIV He said to the Levites, who instructed all Israel and who had been consecrated to the LORD……

TNK He said to the Levites, consecrated to the LORD, who taught all Israel, ……

CUV又對那歸耶和華為聖、教訓以色列人的利未人說……
LZZ他又對那些歸永恆主為聖的、指導以色列人眾人的利未人說……
NCV他又對那些教導以色列眾人，分別為聖歸耶和華的利未人說……

*Cf. 2Chronicles 26:5 (~yhi_l{a/h' taoår>Bi !ybiÞMeh;).
Book of Ezra
Ezra 1:9 ….. @l,a'ê ‘@s,k,’-ylej.r>g:a] ~yviªl{v. bh'øz" yle’j.r>g:a] ~r"_P's.mi hL,aeÞw> 
R95 La cuenta de ellos es esta: treinta tazones de oro, mil tazones de plata, …..

NIV This was the inventory: gold dishes 30 silver dishes 1,000 …..

TNK This is the inventory: 30 gold basins, 1000 silver basins, …..

NKJ This is the number of them: thirty gold platters, one thousand silver platters, …..

CUV器皿的數目記在下面．金盤三十個、銀盤一千個、刀二十九把、
LZZ器皿的數目是：金盤三十個、銀盤一千個、刀（或譯：香爐；副件）二十九把、
NCV器皿的數目是：金盤三十個、銀盤一千個、刀二十九把、

*The word occurs only twice in OT.

Ezra 1:10  hr"_f'[]w: tAaßme [B;îr>a; ~ynIëv.mi ‘@s,k,’ yrEApÜK. ~yviêl{v. ‘bh'z" yrEÛApK. 
R95 treinta tazas de oro, otras cuatrocientas diez tazas de plata, …..

NIV gold bowls 30 matching silver bowls 410 …..

TNK 30 gold bowls, 410 silver double bowls, …..

NKJ thirty gold basins, four hundred and ten silver basins of a similar kind, …..

CUV金碗三十個、銀碗之次的四百一十個…..
LZZ金碗三十個、銀碗二千（此字意難確定）四百一十個…..
NCV金碗三十個、次等銀碗四百一十個（“次等銀碗四百一十個”：本句意義難確定，或譯：“銀碗二千四百一十個”）…..
Ezra 2:58  ….. hmo+l{v. ydEäb.[; ynEßb.W ~ynIëytiN>h;-lK'’ 
R95 Total de los sirvientes del Templo y de los hijos de los siervos de Salomón, …..

NIV The temple servants and the descendants of the servants of Solomon …..

TNK The total of temple servants and the sons of Solomon's servants …..

NKJ All the Nethinim and the children of Solomon's servants …..

CUV尼提寧和所羅門僕人的後裔…..
LZZ當殿役的和所羅門仆人的子孫…..
NCV殿役的和所羅門僕人的子孫…..

*See Number 3:9. The word occurs 17 times in OT, all in Ezra & Nehemiah except 1Ch. 9:2.

Ezra 2:69  @l,a,êw" twaBoårI-vve ‘~ynIAmK.r>D: 
CUV他們量力捐入工程庫的金子、六萬一千達利克…..
LZZ …..有金子六萬一千達利克（波斯幣名。一『達利克』重約等于二錢半）…..
NCV他們按照自己的力量奉到工程庫裡的，有金子五百公斤和銀子兩千八百公斤…..

*Also Nehemiah 7:70-72. See 1Chronicles 29:7; Ezra 8:27 (~ynIßkor>d:a]l;).

Ezra 4:7  `tymi(r"a] ~G"ïr>tum.W tymiÞr"a] bWtïK' !w"ëT.v.NIh:) ‘bt'k.W …..
R95 …..y la carta estaba escrita en arameo, y traducida.

NIV …..The letter was written in Aramaic script and in the Aramaic language.

TNK …..a letter written in Aramaic and translated. Aramaic:

NKJ …..and the letter was written in Aramaic script, and translated into the Aramaic language.

CUV …..本章是用亞蘭文字、亞蘭方言。
LZZ …..奏章寫的是亞蘭語、用亞蘭語解釋的。
NCV …..奏文是用亞蘭文寫成，也用亞蘭語譯出。
Ezra 4:18  `ym'(d"q' yrIßq/ vr:îp'm. an"yl,_[] !WTßx.l;v. yDIî an"¨w"T.v.nI  
R95 "La carta que nos enviasteis fue leída claramente delante de mí.

NIV The letter you sent us has been read and translated in my presence.

TNK Now the letter that you wrote me has been read to me in translation.

NKJ The letter which you sent to us has been clearly read before me.

CUV你們所上的本、已經明讀在我面前。
LZZ你們送上來給我們的奏章已在我面前傳譯清楚讀過了。
NCV你們呈給我們的奏本已經在我面前清楚誦讀了。
Ezra 7:12  `tn<[<)k.W rymiÞG> aY"±m;v. Hl'óa/-yDI( at'øD" rp;’s' an"h]k'û ar"äz>[,l. 
R95 …..a Esdras, sacerdote y escriba erudito en la ley del Dios del cielo: Paz.

NIV …..To Ezra the priest, a teacher of the Law of the God of heaven: Greetings.

TNK …..to Ezra the priest, scholar in the law of the God of heaven, and so forth. And now,

NKJ …..To Ezra the priest, a scribe of the Law of the God of heaven: Perfect peace, and so forth.

NRS …..to the priest Ezra, the scribe of the law of the God of heaven: Peace. And now

CUV諸王之王亞達薛西、達於祭司以斯拉通達天上神律法大德的文士云云。
LZZ「諸王之王亞達薛西、給祭司以斯拉、精于天上上帝之律法的經學士、致意問安：如今
NCV “諸王之王亞達薛西賜諭旨給以斯拉祭司，精通天上神律法的經學家，願你平安。

*Hapax legomenon in Aramaic passages of OT.

Ezra 8:16  `~ynI)ybim. !t"ßn"l.a,l.W byrIïy"Ayl.W ……
R95 …..así como a Joiarib y a Elnatán, hombres doctos.

NIV …..and Joiarib and Elnathan, who were men of learning,

TNK …..and also for Joiarib and Elnathan, the instructors,

NKJ ….. also for Joiarib and Elnathan, men of understanding.

NRS ….. and for Joiarib and Elnathan, who were wise,

CUV……又召教習約雅立、和以利拿單。
LZZ……也見（或譯：召）有見識的人約雅立和以利拿單。
NCV……也把有學問的教師約雅立和以利拿單召來，
*See 2Ch 26:5; 35:3 (Î~ynI“ybiM.h;Ð ~ynIWbM.h; ~YIwIl.l;û); Neh 8:7 (hr"_ATl; ~['Þh'-ta, ~ynIïybim.).

Ezra 8:27 …… @l,a'_ ~ynIßkor>d:a]l; ~yrIêf.[, ‘bh'z" yrEÛpok.W 
CUV金碗二十個、重一千達利克……
LZZ金碗二十個、重值一千達利克（波斯幣名。一『達利克』重約等于二錢半）……
NCV碗二十個，價值八公斤半……

*The word occurs twice in OT (1 Chronicles 29:7; Ezra 8:27). Cf. Ezra 2:69 (‘~ynIAmK.r>D:).

Ezra 9:13  `tazO*K' hj'ÞyleP. WnL'² hT't;în"w> WnnEëwO[]me( ‘hJ'm;’l. T'(k.f;Ûx' …..

R95 ….. no nos has castigado de acuerdo con nuestras iniquidades, y nos diste un resto como este,

NIV ….. you have punished us less than our sins have deserved and have given us a remnant like this.

TNK ….. You, our God, have been forbearing, punishing us less than our iniquity deserves in that You have granted us such a remnant as this --

NKJ ….. have punished us less than our iniquities deserve, and have given us such deliverance as this,

NRS ….. have punished us less than our iniquities deserved and have given us such a remnant as this,

CUV……並且你刑罰我們輕於我們罪所當得的、又給我們留下這些人．
LZZ……並且我們的上帝你懲罰我們,也輕于我們的罪愆所應得的,又給我們留下這樣的逃脫人;
NCV……你懲罰我們實在輕於我們的罪孽所應得的，還給我們留下這些逃脫的人。
Ezra 10:16 …… tAm+veB. ~L'äkuw> ~t'Þboa] tybeîl. tAb±a'h' yveóar" ~yvi’n"a] !heøKoh; ar"’z>[, •Wld>B'YIw: 
R95 …..Y fueron apartados el sacerdote Esdras y algunos jefes de familia, según sus casas paternas. ….

NIV ….. Ezra the priest selected men who were family heads, one from each family division, and all of them designated by name. …..

TNK ….. Ezra the priest and the men who were the chiefs of the ancestral clans -- all listed by name -- sequestered themselves …..

NKJ ….. And Ezra the priest, with certain heads of the fathers' households, were set apart by the fathers' households, each of them by name; …..

NRS ….. Ezra the priest selected men, heads of families, according to their families, each of them designated by name. …..

CUV……祭司以斯拉和些族長、按著宗族、都指名見派、在十月初一日、一同在座查辦這事。
LZZ……祭司以斯拉和一些父系族長的人就按著他們父系的家屬把人分別出來（傳統：『被動態』），全都按名字被記錄過（參拉8：20加上的）……。
NCV……以斯拉祭司提名選派了一些人，他們是各宗族的族長……
Book of Nehemiah
Nehemiah 2:1  `wyn")p'l. [r:Þ ytiyyIïh'-al{w> %l,M,êl; hn"åT.a,w" ‘!yIY:’h;-ta, aF'Ûa,w" …..

LXT ….. kai. e;labon to.n oi=non kai. e;dwka tw/| basilei/ kai. ouvk h=n e[teroj evnw,pion auvtou/
(and I took the wine, and gave it to the king: and there was not another before him.)

R95 ….. tomé el vino y lo serví al rey. Y como yo no había estado antes triste en su presencia,

NIV ….. I took the wine and gave it to the king. I had not been sad in his presence before;

TNK ….. I took the wine and gave it to the king -- I had never been out of sorts in his presence.

NKJ ….. that I took the wine and gave it to the king. Now I had never been sad in his presence before.

CUV……我拿起酒來奉給王。我素來在王面前沒有愁容。
LZZ……我拿起酒來奉給王。我素來在王（原文：他）面前都未曾有過愁容。
NCV……我拿酒來奉給王。我在他面前素來沒有露出愁容。

*The LXX is quite diferent from others. The meaning of this passage may be explained by the follwoing verses - Nehemiah 2:2 (ble_ [:(roå ~aiÞ-yKi hz<ë !yaeä hl,êAx ^ån>yae( ‘hT'a;w> ~y[iªr" ^yn<åP') and 2:3 (yn:©p' W[år>yE-al{ [:WDøm;).

Nehemiah 2:8 ….. ry[iêh' tm;äAxl.W ‘tyIB;’l;-rv,a] hr"ÛyBih; yrE’[]v;-ta, tArq'l.û …..

R95 ….. para enmaderar las puertas de la ciudadela de la Casa, para el muro de la ciudad …..

NIV ….. to make beams for the gates of the citadel by the temple and for the city wall …..

TNK ….. for roofing the gatehouses of the temple fortress and the city walls …..

NKJ ….. to make beams for the gates of the citadel which pertains to the temple, for the city wall, …..

CUV……作屬殿營樓之門的橫梁、和城牆……
LZZ ……作附屬于殿的營樓之門的橫梁、作城牆……
NCV……建造聖殿的營樓大門的橫梁，以及建造城牆……
Nehemiah 2:13 …..  !yNIëT;h; !y[eä ‘ynEP.-la,w> hl'y>l;ª ayG:÷h;-r[;v;(b. ha'’c.aew" 
LXT kai. evxh/lqon evn pu,lh| tou/ gwlhla kai. pro.j sto,ma phgh/j tw/n sukw/n …..

(And I went forth by the gate of the valley by night, and to the mouth of the well of fig trees,)

R95 Aquella misma noche salí por la puerta del Valle hacia la fuente del Dragón …..

NIV By night I went out through the Valley Gate toward the Jackal Well …..

TNK I went out by the Valley Gate, at night, toward the Jackals' Spring …..

NKJ And I went out by night through the Valley Gate to the Serpent Well …..

NRS I went out by night by the Valley Gate past the Dragon's Spring …..

CUV當夜我出了谷門、往野狗井去〔野狗或作龍〕……
LZZ我趁夜出了谷門，到了龍井的對面……
NCV我夜間出了谷門，向著龍泉走去……
Nehemiah 3:5  `~h,(ynEdoa] td:Þbo[]B; ~r"êW"c; Waybiähe-al{ ‘~h,yrEyDI(a;w> …..
R95 ….. pero sus notables no se prestaron a ayudar a la obra de su Señor.

NIV …..but their nobles would not put their shoulders to the work under their supervisors.

TNK …..though their nobles would not take upon their shoulders the work of their lord.

NKJ …..but their nobles did not put their shoulders to the work of their Lord.

CUV其次是提哥亞人修造．但是他們的貴冑、不用肩擔他們主的工作。〔肩原文作頸項〕
LZZ……但是他們貴顯的人不用肩膀(原文:脖子)擔負起他們主子(或譯:他們的主)的工作。
NCV……但是他們的貴族不願肩負他們的主的工作。
Nehemiah 3:7  `rh")N"h; rb,[eî tx;ÞP; aSe§kil. hP'_c.Mih;w> !A[ßb.gI yveîn>a; …..
R95 …..hombres de Gabaón y de Mizpa, que estaban bajo el dominio del gobernador del otro lado del río.

NIV …..of Gibeon and Jadon of Meronoth-- places under the authority of the governor of Trans-Euphrates.

TNK …..with the men of Gibeon and Mizpah, under the jurisdiction of the governor of the province of Beyond the River.

NKJ …..the men of Gibeon and Mizpah, repaired the residence of the governor of the region beyond the River.

CUV……與基遍人、並屬河西總督所管的米斯巴人修造。
LZZ……基遍人和米斯巴人、修造的：米斯巴是大河以西那邊的巡撫所管的。
NCV……基遍人和河西那邊省長所管轄的米斯巴人修築。
Nehemiah 3:8  `hb'(x'r>h' hm'îAxh; d[;Þ ~Øil;êv'Wråy> ‘Wbz>[;Y:)w: ……
LXT …..kai. kate,lipon Ierousalhm e[wj tou/ tei,couj tou/ plate,oj
(and they finished Jerusalem to the broad wall.)

R95 …..Así terminaron la reparación de Jerusalén hasta el muro ancho.

NIV ….. They restored Jerusalem as far as the Broad Wall.

TNK …..They restored Jerusalem as far as the Broad Wall.

NKJ …..and they fortified Jerusalem as far as the Broad Wall.

CUV……這些人修堅耶路撒冷、直到寬牆。
LZZ……他們修完了耶路撒冷、直到場城場（傳統：寬牆）。
NCV……他們修葺耶路撒冷的城牆，直到寬牆。

*Also Nehemiah 4:2 [3:34] (~AYëb; WLåk;y>h; ‘WxB'’z>yIh] ~h,Ûl' Wb’z>[;y:h]).

Nehemiah 3:15 ….. %l,M,êh;-!g:l. ‘xl;V,’h; tk;ÛrEB. tm;úAx taew>û …..
R95 ….. también el muro del estanque de Siloé junto al huerto del rey, …..

NIV …..the wall of the Pool of Siloam, by the King's Garden, …..

TNK …..as well as the wall of the irrigation pool of the King's Garden …..

NKJ …..and repaired the wall of the Pool of Shelah by the King's Garden, …..

CUV……靠近王園西羅亞池的牆垣……
LZZ……靠近王家園子的西羅亞池的牆……
NCV……靠近王園的西羅亞池的城牆……

*Cf. Nehemiah 4:23[17].
Nehemiah 4:12[6]  `Wnyle([' WbWvïT'-rv,a] tAmßqoM.h;-lK'mi ~ymiê['P. rf,[,ä ‘Wnl'’ Wrm.aYOÝw: …..

LXT …..kai. ei;posan h`mi/n avnabai,nousin evk pa,ntwn tw/n to,pwn evfV h`ma/j
(that they said to us, They are coming up against us from every quarter.)

R95 …..nos decían una y otra vez: "De todos los lugares donde habitan, ellos caerán sobre vosotros".

NIV ….. and told us ten times over, "Wherever you turn, they will attack us."

TNK …..they would tell us time and again "... from all the places where ... you shall come back to us...."
NKJ …..that they told us ten times, "From whatever place you turn, they will be upon us."

NRS ….. they said to us ten times, "From all the places where they live they will come up against us."

CUV那靠近敵人居住的猶大人、十次從各處來見我們說、你們必要回到我們那裏。
LZZ……十次八次來見我們說：「從你們所住的各處、他們總會轉而攻擊我們的（傳統：你們要回到我們這裡）。」
NCV……也曾十次前來通知我們說：“他們將從各方上來攻擊你們。”（或譯：“他們十次從各方來對我們說：‘你們來到我們這裡吧！’”本節頗殘缺，意義難確定。）
Nehemiah 4:13[7] ….. Î~yxi_yxiC.B;Ð ¿~yYIxixiC.B;À hm'ÞAxl; yrEîx]a;me ~Aq±M'l; tAYõTix.T;mi( dymiú[]a;w") 
R95 Entonces puse al pueblo ….. por las partes bajas del lugar, detrás del muro y en los sitios abiertos.

NIV Therefore I stationed some of the people behind the lowest points of the wall at the exposed places,

TNK I stationed, on the lower levels of the place, behind the walls, on the bare rock …..

NKJ Therefore I positioned men behind the lower parts of the wall, at the openings; …..

NRS So in the lowest parts of the space behind the wall, in open places, …..

CUV所以我使…….站在城牆後邊低窪的空處。
LZZ為此我使眾民站在城牆后邊窪地光溜溜之處…….

NCV所以我分派眾人站崗，在低窪或高處，在城牆後隱蔽處或空曠的地方…….
Nehemiah 4:23[17]  `~yIM")h; Axïl.vi vyaiÞ WnydE_g"B. ~yjiÞv.po Wnx.n:ïa]-!yae …..

R95 ….. nos quitamos nuestro vestido; cada uno se desnudaba solamente para bañarse.

NIV ….. took off our clothes; each had his weapon, even when he went for water.

TNK ….. ever take off our clothes, or each his weapon, even at the water.

NKJ ….. took off our clothes, except that everyone took them off for washing.

NRS ….. ever took off our clothes; each kept his weapon in his right hand.

CUV這樣、我和弟兄僕人、並跟從我的護兵、都不脫衣服、出去打水也帶兵器。
LZZ…….都不脫衣服，時時各拿著自己的兵器（『時時』一詞傳統作『水』字）。
NCV…….都不脫衣服，各人時常右手拿著自己的兵器（原文殘缺，傳統有譯作“各人只有在沐浴時才脫衣服”，或“各人打水的時候，都手裡拿著自己的兵器”）。
Nehemiah 5:5  WndEêy" laeäl. !yaeäw>  - See Genesis 31:29.
CUV……我們並無力拯救……
LZZ……我們的手卻無能為力……
NCV……我們卻無能為力……
Nehemiah 5:7 ….. ~ynIëg"S.h;-ta,w> ~yrIåxoh;-ta, ‘hb'yrI’a'w" yl;ª[' yBiøli %le’M'YIw:   
LXT kai. evbouleu,sato kardi,a mou evpV evme, kai. evmacesa,mhn pro.j tou.j evnti,mouj kai. tou.j a;rcontaj …..

  (And my heart took counsel within me, and I contended against the nobles, and the princes,)

R95 Después de meditarlo bien, reprendí a los nobles y a los oficiales. …..

NIV I pondered them in my mind and then accused the nobles and officials. …..

TNK After pondering the matter carefully, I censured the nobles and the prefects, …..

NKJ After serious thought, I rebuked the nobles and rulers, …..

CUV我心裏籌畫、就斥責貴冑、和官長、說、你們各人向弟兄取利。於是我招聚大會攻擊他們。
LZZ我心裡有了主張之后，就譴責顯貴的人和官長……
NCV我心中籌算一番以後，就譴責貴族和官長……
Nehemiah 8:8  `ar"(q.MiB; WnybiÞY"w: lk,f,ê ~Afåw> vr"_pom. ~yhiÞl{a/h' tr:îAtB. rp,Se²b; Waïr>q.YIw:) 
R95 Y leían claramente en el libro de la ley de Dios, y explicaban su sentido, de modo que entendieran la lectura.

NIV They read from the Book of the Law of God, making it clear and giving the meaning so that the people could understand what was being read.

TNK They read from the scroll of the Teaching of God, translating it and giving the sense; so they understood the reading.

NKJ So they read distinctly from the book, in the Law of God; and they gave the sense, and helped them to understand the reading.

NRS So they read from the book, from the law of God, with interpretation. They gave the sense, so that the people understood the reading.

CUV他們清清楚楚的念神的律法書、講明意思、使百姓明白所念的。
LZZ以斯拉清清楚楚地 那書卷，誦讀上帝的律法，講明意義，使人民明白所誦讀的（經文殘缺，意難確定）。
NCV他們宣讀神的律法，把意義清楚翻譯出來，使眾民明白所宣讀的。
Nehemiah 8:15 ….. tbo+[' #[eä yleÞ[]w: ~yrIêm't. yleä[]w: ‘sd:h] yleÛ[]w: !m,v,ê #[eä-yle[]w: ‘tyIz:’-yle[]…..
R95 …..ramas de olivo, de olivo silvestre, de arrayán, de palmeras y de todo árbol frondoso, …..

NIV …..branches from olive and wild olive trees, and from myrtles, palms and shade trees, …..

TNK …..leafy branches of olive trees, pine trees, myrtles, palms and other leafy trees …..

NKJ …... olive branches, branches of oil trees, myrtle branches, palm branches, and branches of leafy trees, …..

NRS …..branches of olive, wild olive, myrtle, palm, and other leafy trees …..

CUV……將橄欖樹、野橄欖樹、番石榴樹、棕樹、和各樣茂密樹的枝子取來……
LZZ……將橄欖樹的枝葉,多脂柏樹的枝葉,桃金樹的枝葉,棕樹的枝葉、和茂密樹的枝葉取來……
NCV……把橄欖樹枝、油木樹枝、番石榴枝、棕樹枝和樹葉繁茂大樹的枝子帶回來……

*Also 1Kings 6:31, 33.

Nehemiah 9:22 ….. ha'_pel. ~qEßl.x.T;w:) ~ymiêm'[]w: ‘tAkl'm.m; ~h,Ûl' !Te’Tiw:  
R95 "Les diste reinos y pueblos, y los repartiste por distritos; …..
NIV "You gave them kingdoms and nations, allotting to them even the remotest frontiers. …..
TNK "You gave them kingdoms and peoples, and allotted them territory. …..
NKJ "Moreover You gave them kingdoms and nations, And divided them into districts. …..
NRS And you gave them kingdoms and peoples, and allotted to them every corner, …..
CUV並且你將列國之地照分賜給他們、他們就得了西宏之地、希實本王之地、和巴珊王噩之地。
LZZ「你將列國和列族之民賜給他們，將各角落分給他們……
NCV把列國和萬民賜給他們，你把列國分給他們作疆界……
Nehemiah 10:31[32]  `dy")-lk' aV'îm;W ty[iÞybiV.h; hn"ïV'h;-ta, vJo±nIw> …..
R95 …..y que el año séptimo dejaríamos descansar la tierra y perdonaríamos toda deuda.

NIV ….. Every seventh year we will forgo working the land and will cancel all debts.

TNK ….."We will forgo the produce of the seventh year, and every outstanding debt.

NKJ …..and we would forego the seventh year's produce and the exacting of every debt.

CUV……每逢第七年必不耕種、凡欠我們債的必不追討。
LZZ……我們一定要放棄第七年的收 、以及每一個債主的債權。
NCV……每逢第七年，我們必不耕種田地，並且豁免一切債務。
Nehemiah 10:34[35] ….. ~yciª[eh' !B:år>qu-l[; Wnl.P;øhi tAl’r"AGh;w>  
R95 Echamos también suertes …..acerca de la ofrenda de la leña, …..
NIV "We have cast lots to determine when each of our families is to bring …..a contribution of wood
TNK "We have cast lots among the priests, the Levites, and the people, to bring the wood offering …..
NKJ We cast lots among the priests, the Levites, and the people, for bringing the wood offering …..
CUV……都掣籤、看每年是哪一族、按定期將獻祭的柴奉到我們神的殿裏……
LZZ我們也為供獻木柴的事來拈鬮……
NCV我們……抽籤決定按照我們的宗族，每年在指定的時間把木柴奉到我們神的殿……

*Also Nehemiah 13:31.

Nehemiah 12:31  ….. hm'êAxl; l[;äme ‘!ymiY"l; tkoÜluh]t;w> tl{’AdG> •tdoAt yTeäv. hd"ymi‡[]a;w" …..

R95 …..y organicé dos grandes coros que fueron en procesión; el primero a la derecha, sobre el muro, ..
NIV I also assigned two large choirs to give thanks. One was to proceed on top of the wall to the right,
TNK ..and I appointed two large thanksgiving choirs and processions. One marched south on the wall,
NKJ ….. and appointed two large thanksgiving choirs. One went to the right hand on the wall…..
NRS …..and appointed two great companies that gave thanks and went in procession. One went to the right on the …..
RSV …..and appointed two great companies which gave thanks and went in procession. One went to the right upon the wall ……

CUV……使稱謝的人分為兩大隊、排列而行．第一隊在城上往右邊向糞廠門行走．
LZZ……將稱謝的人立為兩大隊，排列而行；一隊在城牆上往右邊向糞土門走；
NCV……組織了兩大隊頌讚的人，一隊在城牆右邊，向著糞門前進，

*Also Nehemiah 12:38 (tynI±Veh; hd"óATh;w> ), 40 (tdoßATh; yTeîv.).

Nehemiah 13:3  `lae(r"f.YImi br<[eÞ-lk' WlyDIîb.Y:w: hr"_ATh;-ta, ~['äm.v'K. yhiÞy>w:  
LXT kai. evge,neto w`j h;kousan to.n no,mon kai. evcwri,sqhsan pa/j evpi,miktoj evn Israhl
(And it came to pass, when they heard the law, that they were separated, even every alien in Israel.)

R95 Cuando oyeron, pues, la Ley, separaron de Israel a todos los mezclados con extranjeros.

NIV When the people heard this law, they excluded from Israel all who were of foreign descent.

TNK When they heard the Teaching, they separated all the alien admixture from Israel.

NKJ So it was, when they had heard the Law, that they separated all the mixed multitude from Israel.

NRS When the people heard the law, they separated from Israel all those of foreign descent.

CUV色列民聽見這律法、就與一切閒雜人絕交。
LZZ眾民聽見了這律法，就使一切雜族眾人跟以色列人分開。
NCV眾民聽見了這律法，就跟一切閒雜人分離。

*Also Exodus 12:38 (~T'_ai hl'ä[' br:Þ br<[eî-~g:w> ). Cf. Numbers 11:4.
Neh 13:24 `~['(w" ~[;î !Avßl.kiw> tydI_Why> rBEåd:l. ~yrIßyKim; ~n"ïyaew> tydIêADv.a; rBEåd:m. ‘ycix] ~h,ªynEb.W  
R95 y la mitad de sus hijos hablaban la lengua de Asdod, porque no sabían hablar judaico, sino que hablaban conforme a la lengua de cada pueblo.

NIV Half of their children spoke the language of Ashdod or the language of one of the other peoples, and did not know how to speak the language of Judah.

TNK a good number of their children spoke the language of Ashdod and the language of those various peoples, and did not know how to speak Judean.

NKJ And half of their children spoke the language of Ashdod, and could not speak the language of Judah, but spoke according to the language of one or the other people.

NRS and half of their children spoke the language of Ashdod, and they could not speak the language of Judah, but spoke the language of various peoples.

CUV他們的兒女說話、一半是亞實突的話、不會說猶大的話、所說的是照著各族的方言。
LZZ他們的兒女有一半說著亞實突語，不曉得說猶大語；所說的是照一族一族的方言。
NCV他們的兒女有一半說亞實突話，其他就說他們民族的語言，他們卻不會說猶大話。
Book of Esther
Esther 1:7  `%l,M,(h; dy:ïK. br"Þ tWk±l.m; !yyEïw> ……
R95 …… y el vino real corría en abundancia, como corresponde a la generosidad de un rey.

NIV …… and the royal wine was abundant, in keeping with the king's liberality.

TNK Royal wine was served in abundance, as befits a king, ……

NKJ …… with royal wine in abundance, according to the generosity of the king.

NRS …… and the royal wine was lavished according to the bounty of the king.

CUV金器皿賜酒、器皿各有不同、御酒甚多、足顯王的厚意．
LZZ……御酒很多，按照王的大手面而賜飲。
NCV……御酒很多，足顯王的厚賜。
Esther 1:8   %l,M,ªh; dS;äyI !kEå-yKi snE+ao !yaeä tD"Þk; hY"ïtiV.h;w>  
        `vyai(w"-vyai !Acïr>Ki tAfß[]l; AtêyBe br:ä-lK' l[;…
R95 Pero el mandato era que a nadie se le obligara a beber, porque así lo había mandado el rey a todos los mayordomos de su casa: que se hiciera según la voluntad de cada uno.

NIV By the king's command each guest was allowed to drink in his own way, for the king instructed all the wine stewards to serve each man what he wished.

TNK And the rule for the drinking was, "No restrictions!" For the king had given orders to every palace steward to comply with each man's wishes.

NKJ In accordance with the law, the drinking was not compulsory; for so the king had ordered all the officers of his household, that they should do according to each man's pleasure.

NRS Drinking was by flagons, without restraint; for the king had given orders to all the officials of his palace to do as each one desired.

CUV喝酒有例、不准勉強人、因王吩咐宮裏的一切臣宰、讓人各隨己意。
LZZ喝酒都照定例,沒有勉強人的:因為王對他宮中的一切臣宰曾立下規矩:人人都要隨己意而行.
NCV飲酒都照著定例,不准勉強;因為王對他宮裡的所有臣僕立下規矩,要照著各人的意願而行.
Esther 2:5-6  ~yIl;êv'Wråymi ‘hl'g>h' rv<Üa]  `ynI)ymiy> vyaiî vyqIß-!B, y[i²m.vi-!B, ryaióy" !B<å yk;ªD\r>m' Amåv.W 
R95 ......cuyo nombre era Mardoqueo hijo de Jair hijo de Simei, hijo de Cis, del linaje de Benjamín, 6 el cual había sido deportado de Jerusalén ......

NIV ......named Mordecai son of Jair, the son of Shimei, the son of Kish, 6 who had been carried into exile from Jerusalem ......

TNK ...... by the name of Mordecai, son of Jair son of Shimei son of Kish, a Benjaminite. 6 Kish had been exiled from Jerusalem ......

NKJ ......whose name was Mordecai the son of Jair, the son of Shimei, the son of Kish, a Benjamite. 6 Kish had been carried away from Jerusalem

CUV 5書珊城有一個猶大人、名叫末底改、是便雅憫人基士的曾孫、示每的孫子、睚珥的兒子．6從前巴比倫王尼布甲尼撒將猶大王耶哥尼雅（又名約雅斤）和百姓從耶路撒冷擄去、末底改也在其內。
LZZ 5在書珊宮堡裡有一個人是猶大人，名叫末底改，是便雅憫人基士的曾孫、示每的孫子、睚珥的兒子。6從前有流亡的人跟猶大王耶哥尼雅（又名約雅斤）一同流亡，是巴比倫王尼布甲尼撒使他們流亡的；末底改也跟這些人從耶路撒冷一同流亡去。
NCV 5在書珊城裡，有一個猶大人，名叫末底改，是便雅憫人基士的曾孫、示每的孫子、睚珥的兒子。6末底改在巴比倫王尼布甲尼撒擄走猶大王耶哥尼雅和別的俘虜的時候，也同時被擄走。

* Mordecai is the person who is explained by the passage after the relative pronoun. TNK and NKJ are incorrect. Three Chinese Versions are correct.
Esther 2:9  tArê['N>h; [b;v,ä ‘taew> Hl'ê tteäl' ‘h't,’Anm'-ta,w> h'yq<ÜWrm.T;-ta, lheb;y>w:û …...
`~yvi(N"h; tyBeî bAjßl. h'yt,²Ar[]n:-ta,w> h'N<ôv;y>w: %l,M,_h; tyBeämi Hl'Þ-tt,l'( tAyðaur>h'
R95 …... por lo que se apresuró a proporcionarle atavíos y alimentos. También le dio siete doncellas escogidas de la casa del rey, y la llevó con sus doncellas a lo mejor de la casa de las mujeres.

NIV …... Immediately he provided her with her beauty treatments and special food. He assigned to her seven maids selected from the king's palace and moved her and her maids into the best place in the harem.

TNK …... and he hastened to furnish her with her cosmetics and her rations, as well as with the seven maids who were her due from the king's palace; and he treated her and her maids with special kindness in the harem.

NKJ …... so he readily gave beauty preparations to her, besides her allowance. Then seven choice maidservants were provided for her from the king's palace, and he moved her and her maidservants to the best place in the house of the women.

NRS …... and he quickly provided her with her cosmetic treatments and her portion of food, and with seven chosen maids from the king's palace, and advanced her and her maids to the best place in the harem.

CUV希該喜悅以斯帖、就恩待他、急忙給他需用的香品、和他所當得的分、又派所當得的七個宮女服事他、使他和他的宮女搬入女院上好的房屋。
LZZ這少女被希該看中了，就在他面前受眷愛；希該趕快給她按摩的手術、和她應得的珍饈分額，又給她七個侍女、從王宮挑出來給她的；就使她和她的侍女搬進女院上好的房間。
NCV希該喜悅以斯帖，就恩待她，急忙供給她潔身用的香品和她應得的食物，又給她七個美麗的侍女，都是從王宮裡選出來給她的，再把她和她的侍女搬進女院上好的房子裡。

*Cf. Esther 9:22 (`~ynI)Ayb.a,l'( tAnàT'm;W Wh[eêrEl. vyaiä ‘tAnm' x;AlÜv.miW).

Esther 2:18  `%l,M,(h; dy:ïK. taeÞf.m; !TEïYIw: hf'ê[' ‘tAnydIM.l; hx'Ûn"h]w: …...

R95 …... Rebajó los tributos a las provincias, y repartió mercedes conforme a la generosidad real.

NIV …... He proclaimed a holiday throughout the provinces and distributed gifts with royal liberality.

TNK …... He proclaimed a remission of taxes for the provinces and distributed gifts as befits a king.

NKJ and he proclaimed a holiday in the provinces and gave gifts according to the generosity of a king.

CUV王因以斯帖的緣故給眾首領和臣僕設擺大筵席,又豁免各省的租稅,並照王的厚意大頒賞賜。
LZZ……又舉行安撫各省的事，並照王的大手面頒予賞賜。
NCV……又向各省頒布休假一天，並且照著王的厚意，頒賜禮物。

*Cf. Esther 3:8.

Esther 3:8  `~x'(yNIh;l. hA<ßv-!yae %l,M,îl;w> …...
R95 …... Al rey nada le beneficia el dejarlos vivir.

NIV …... it is not in the king's best interest to tolerate them.

TNK …... and it is not in Your Majesty's interest to tolerate them.

NKJ …... Therefore it is not fitting for the king to let them remain.

CUV……所以容留他們與王無益．
LZZ……所以由著他們、對于王最不妥當。
NCV……所以留下他們，對王實在無益。
Esther 3:9 `%l,M,(h; yzEïn>GI-la, aybiÞh'l. hk'êal'M.h; yfeä[o ‘ydEy>-l[; ‘lAqv.a, @s,K,ª-rK;Ki ~ypiøl'a] tr<f,’[]w:
R95 …... y yo entregaré diez mil talentos de plata a los que manejan la hacienda, para que sean ingresados a los tesoros del rey.

NIV …... and I will put ten thousand talents of silver into the royal treasury for the men who carry out this business."

TNK …... and I will pay ten thousand talents of silver to the stewards for deposit in the royal treasury."

NKJ …... and I will pay ten thousand talents of silver into the hands of those who do the work, to bring it into the king's treasuries."

NRS …... and I will pay ten thousand talents of silver into the hands of those who have charge of the king's business, so that they may put it into the king's treasuries."

CUV王若以為美,請下旨意滅絕他們.我就捐一萬他連得銀子,交給掌管國帑的人,納入王的府庫.
LZZ……我就秤出一萬擔（一擔重的等于一二九‧九七磅；輕的等于一零八‧二九磅）銀子，由管事人經手、運入王的府庫。」
NCV……我願捐出三萬四千公斤銀子，交在管理國務的人手中，納入王庫。”

*See Esther 4:7. 

Esther 4:7  …...  lAqv.liû ‘!m'h' rm:Üa' rv,’a] @s,K,ªh; tv;är"P' taeäw> …...
LXT …... kai. th.n evpaggeli,an h]n evphggei,lato Aman tw/| basilei/ …...

(and the promise which Aman had made the king)

R95 …... y le informó de la plata que Amán había dicho que entregaría …...

NIV …... including the exact amount of money Haman had promised to pay …...

TNK …... and all about the money that Haman had offered to pay …...

NKJ …... and the sum of money that Haman had promised to pay …...

CUV末底改將自己所遇的事、並哈曼為滅絕猶大人應許捐入王庫的銀數、都告訴了他．
LZZ……以及哈曼為了要殺滅猶大人所答應要秤交王府庫的銀子準確的數目，都告訴了他。
NCV……以及哈曼為滅盡猶大人答應捐銀給王庫的數目，都告訴了他。

*The word occurs twice in OT (Esther 4:7; 10:2 yk;êD\r>m' tL;ädUG> ‘tv;r"p'W). TNK is correct.

Esther 9:31 `~t'(q'[]z:w> tAmßCoh; yrEîb.DI ~['_r>z:-l[;w> ~v'Þp.n:-l[; WmïY>qi rv<±a]k;w> …….
R95 …….y según ellos lo habían establecido para sí mismos y para su descendencia, para conmemorar el fin de los ayunos y de su lamento.

NKJ ……. and as they had decreed for themselves and their descendants concerning matters of their fasting and lamenting.

NIV …….and as they had established for themselves and their descendants in regard to their times of fasting and lamentation.

TNK …….and just as they have assumed for themselves and their descendants the obligation of the fasts with their lamentations.

RSV …….and as they had laid down for themselves and for their descendants, with regard to their fasts and their lamenting.
CUV 勸他們按時守這普珥日、禁食呼求、是照猶大人末底改和王后以斯帖所囑咐的、也照猶大人為自己與後裔所應承的。
LZZ …….也照他們對禁食和哀呼的事為自己與后裔所應承要守的。
NCV …….也照著他們在禁食和哀求的時候為自己與後裔所承諾的，守這普珥節。
Book of Job
Job 1:3  `~d<q<)-ynEB.-lK'mi lAdßG" aWhêh; vyaiäh' ‘yhiy>w: …...
LXT …... kai. h=n o` a;nqrwpoj evkei/noj euvgenh.j tw/n avfV h`li,ou avnatolw/n
(and that man was most noble of the men of the east.)

R95 …...  Era el hombre más importante de todos los orientales.

NIV …... He was the greatest man among all the people of the East.

TNK …... That man was wealthier than anyone in the East.

NKJ …... so that this man was the greatest of all the people of the East.

CUV ……這人在東方人中就為至大。
LZZ ……這人在東方人之中至為昌大。
NCV ……這人在全東方的人中至為尊貴。

*Also Job 3:19 (aWh+ ~v'ä lAdg"w>â !joæq'). All the Chinese Versions are acceptable.

Job 2:9  `tmu(w" ~yhiÞl{a/ %rEïB' ^t<+M'tuB. qyzIåx]m; ^ßd>[o ATêv.ai ‘Al rm,aToÜw:  
R95 Entonces le dijo su mujer: -- ¿Aún te mantienes en tu integridad? ¡Maldice a Dios y muérete!

LXT cro,nou de. pollou/ probebhko,toj ei=pen auvtw/| h` gunh. auvtou/ me,cri ti,noj karterh,seij le,gwn Î1Ð ivdou. avname,nw cro,non e;ti mikro.n prosdeco,menoj th.n evlpi,da th/j swthri,aj mou Î2Ð ivdou. ga.r hvfa,nistai, sou to. mnhmo,sunon avpo. th/j gh/j ui`oi. kai. qugate,rej evmh/j koili,aj wvdi/nej kai. po,noi ou]j eivj to. keno.n evkopi,asa meta. mo,cqwn Î3Ð su, te auvto.j evn sapri,a| skwlh,kwn ka,qhsai dianuktereu,wn ai;qrioj Î4Ð kavgw. planh/tij kai. la,trij to,pon evk to,pou periercome,nh kai. oivki,an evx oivki,aj prosdecome,nh to.n h[lion po,te du,setai i[na avnapau,swmai tw/n mo,cqwn kai. tw/n ovdunw/n ai[ me nu/n sune,cousin Î5Ð avlla. eivpo,n ti r`h/ma eivj ku,rion kai. teleu,ta
(And when much time had passed, his wife said to him, How long wilt thou hold out, saying, Behold, I wait yet a little while, expecting the hope of my deliverance? for, behold, thy memorial is abolished from the earth, even thy sons and daughters, the pangs and pains of my womb which I bore in vain with sorrows; and thou thyself sittest down to spend the nights in the open air among the corruption of worms, and I am a wanderer and a servant from place to place and house to house, waiting for the setting of the sun, that I may rest from my labours and my pangs which now beset me: but say some word against the Lord, and die.)
NIV His wife said to him, "Are you still holding on to your integrity? Curse God and die!"

TNK His wife said to him, "You still keep your integrity! Blaspheme God and die!"


*LXX has a long additional and interesting passage.
Job 3:6  `abo)y"-la; ~yxiªr"y>÷ rP:ïs.miB. hn"+v' ymeäyBi D>x;yIâ-la; …...
LXT …... mh. ei;h eivj h`me,raj evniautou/ mhde. avriqmhqei,h eivj h`me,raj mhnw/n
(let it not come into the days of the year, neither let it be numbered with the days of the months.)

R95 …... no sea contada entre los días del año ni entre en el número de los meses.

NIV …... may it not be included among the days of the year nor be entered in any of the months.

TNK …... May it not be counted among the days of the year; May it not appear in any of its months;

NKJ …... May it not rejoice among the days of the year, May it not come into the number of the months.

CUV ……不在年中的日子同樂．也不入月中的數目。
LZZ ……不讓它連在年中的日子；不讓它入于月中的數目。
NCV ……不讓它連在平日之中，列入月數之內。

*NIV, TNK, LZZ and NCV are preferable to NKJ and CUV.

Job 3:8  `!t")y"w>li rrEï[o ~ydIªyti[]h'÷ ~Ay=-yrEr>ao WhbuîQ.yI  
R95 Maldíganla los que maldicen el día, los que se aprestan para despertar a Leviatán.

NIV May those who curse days curse that day, those who are ready to rouse Leviathan.

TNK May those who cast spells upon the day damn it, Those prepared to disable Leviathan;

NKJ May those curse it who curse the day, Those who are ready to arouse Leviathan.
CUV 願那咒詛日子且能惹動鱷魚的、咒詛那夜。
LZZ愿那咒詛白晝的咒詛黑夜；愿熟練于喚醒大鱷魚的、咒罵黑夜。
NCV那些咒詛日子、善於惹動海怪的，願他們咒詛那夜。

*Leviathan: The word "leviathan" also occurs in Is 27:1, where it is characterized as "the swift serpent .... the crooked serpent"; in Ps 104:26, where a marine monster is indicated; also in Ps 74:14 and Job 3:8. The description in Job 41 has been thought by some to refer to the whale, but while the whale suits better the expressions denoting great strength, the words apply best on the whole to the crocodile. Moreover, the whale is very seldom found in the Mediterranean, while the crocodile is abundant in the Nile, and has been known to occur in at least one river of Palestine, the Zarqa, North of Jaffa. (ISBE) 
Job 4:21  `hm'(k.x'b. al{åw> WtWmªy"÷ ~B'_ ~r"ät.yI [S;änI-al{h] 
LXT evnefu,shsen ga.r auvtoi/j kai. evxhra,nqhsan avpw,lonto para. to. mh. e;cein auvtou.j sofi,an
  (For he blows upon them, and they are withered: they have perished for lack of wisdom.)

R95 Su belleza se pierde con ellos, y mueren sin haber adquirido sabiduría".

NIV Are not the cords of their tent pulled up, so that they die without wisdom?'

TNK Their cord is pulled up And they die, and not with wisdom."

NKJ Does not their own excellence go away? They die, even without wisdom.'

NRS Their tent-cord is plucked up within them, and they die devoid of wisdom.'

CUV 他帳棚的繩索、豈不從中抽出來呢．他死、且是無智慧而死。
LZZ 他們帳棚的橛子一拔出，他們哪有不死去，毫無智慧地死去呢？』
NCV 他們帳棚的繩索不是從他們中間抽出來嗎？他們死去，不是無智慧而死嗎？’”
*I. rt,y< remainder, excess, pre-eminence / II. rt,y< cord. The second meaning is preferable here.
Job 5:5  `~l'(yxe ~yMiäc; @a:ßv'w> Whxe_Q'yI ~yNIïCimi-la,(w> lkeªayO b[eÛr"« Ar’yciq. rv<Üa]  
LXT a] ga.r evkei/noi sunh,gagon di,kaioi e;dontai auvtoi. de. evk kakw/n ouvk evxai,retoi e;sontai evksifwnisqei,h auvtw/n h` ivscu,j (For what they have collected, the just shall eat; but they shall not be delivered out of calamities: let their strength be utterly exhausted.)
R95 …... sacándola de entre los espinos; y los sedientos se beberán su hacienda.

NIV …... taking it even from among thorns, and the thirsty pant after his wealth.

TNK …... Carrying it off in baskets; May the thirsty swallow their wealth.
NKJ …... Taking it even from the thorns, And a snare snatches their substance.

NRS …... and they take it even out of the thorns; and the thirsty pant after their wealth.

CUV 他的莊稼,有饑餓的人吃盡了,就是在荊棘裏的,也搶去了.他的財寶,有網羅張口吞滅了.
LZZ 他的莊稼、飢餓人吃盡了，吃到從荊棘裡也去拿；他（原文：他們）的資財、口渴的人（傳統：羅網）渴想攫取了。
NCV 飢餓的人吃盡他的莊稼，連在荊棘裡的也搶去；渴求的人吞盡他的財富。

*The meaning of the Hebrew text is not clear. The LXX is much different.

Job 5:24  `aj'(x/t, al{åw> ^w>n"÷ T"ïd>q;p'W¥ ^l<+h\a' ~Alåv'-yKi T'[.d:y"w>â)  
LXT ei=ta gnw,sh| o[ti eivrhneu,sei sou o` oi=koj h` de. di,aita th/j skhnh/j sou ouv mh. a`ma,rth|
   (….and the dwelling of your tabernacle shall not fail.)

R95 Sabrás que hay paz en tu tienda: visitarás tu morada y nada te faltará.

NIV …... you will take stock of your property and find nothing missing.

TNK You will know that all is well in your tent; When you visit your wife you will never fail.

NKJ You shall know that your tent is in peace; You shall visit your dwelling and find nothing amiss.

NRS You shall know that your tent is safe, you shall inspect your fold and miss nothing.

CUV 你必知道你帳棚平安、要查看你的羊圈、一無所失。
LZZ 你必知道你帳棚平安無事；你必巡察你莊舍、一無所失。
NCV 你必曉得你的帳棚平安無事；你查看莊舍，也一無缺失。

*According to the parallelism, NKJ, LZZ, and NCV are preferable. Cf. See the same word in Job 8:6 (^q<)d>ci tw:ån> ~L;ªviw>÷).

Job 6:6  `tWm)L'x; ryrIåB. ~[;j;©÷-vy<-~ai xl;m,_-yliB.mi lpeT'â lkeäa'yEh]  
LXT eiv brwqh,setai a;rtoj a;neu a`lo,j eiv de. kai. e;stin geu/ma evn r`h,masin kenoi/j
  (Shall bread be eaten without salt? or again, is there taste in empty words?)

R95¿Acaso se come sin sal lo desabrido o tiene sabor la clara del huevo?

NIV Is tasteless food eaten without salt, or is there flavor in the white of an egg?

TNK Can what is tasteless be eaten without salt? Does mallow juice have any flavor?

NKJ Can flavorless food be eaten without salt? Or is there any taste in the white of an egg?

NRS Can that which is tasteless be eaten without salt, or is there any flavor in the juice of mallows?

RSV Can that which is tasteless be eaten without salt, or is there any taste in the slime of the purslane?

CUV 物淡而無鹽、豈可吃麼、蛋青有甚麼滋味呢。
LZZ 物淡不用鹽、豈可吃呢？馬齒莧的汁有什么滋味？
NCV 淡而無鹽的食物有甚麼好吃呢？蛋白有甚麼味道呢？

*Verb ryrI flow (like slime). Lev. 15:3 AbAz-ta, Arf'B. rr' (NIV ‘Whether it continues flowing from his body’) // Noun ryrI slimy juice, spittle. Job 6:6; 1Sam 21:13[14] An*q'z>-la, ArßyrI dr<AYðw: (NIV ‘and letting saliva run down his beard’). // tWmL'x; is a Hapax Legomenon.
Job 6:7  `ymi(x.l; ywEïd>Ki hM'he÷ª yvi_p.n: [;AGæn>li hn"åa]me  
R95 Las cosas que yo ni siquiera quería tocar son ahora mi alimento.

NIV I refuse to touch it; such food makes me ill.

TNK I refuse to touch them; They are like food when I am sick.

NKJ My soul refuses to touch them; They are as loathsome food to me.

NRS My appetite refuses to touch them; they are like food that is loathsome to me.

CUV 看為可厭的食物、我心不肯挨近。
LZZ 我的胃口不肯挨著：這些苦難像我的食物中令人作嘔的成分。
NCV 這些使我惡心的食物，我必不肯嘗。

*Noun yw:D> means ‘illness.’ The phrase literally means ‘like disease of my food.’
Job 6:11  `yvi(p.n: %yrIïa]a;-yKi( yCiªQi÷-hm;W lxe_y:a]-yki( yxiîKo-hm;  
R95¿Cuál es mi fuerza para seguir esperando? ¿Cuál es mi fin para seguir teniendo paciencia?

NIV "What strength do I have, that I should still hope? What prospects, that I should be patient?

TNK What strength have I, that I should endure? How long have I to live, that I should be patient?

NKJ "What strength do I have, that I should hope? And what is my end, that I should prolong my life?

CUV 我有甚麼氣力、使我等候．我有甚麼結局、使我忍耐。
LZZ 我有什么力氣、使我仍等候呢？我的結局能怎樣、使我仍忍耐呢？
NCV 我有甚麼力量使我能等候呢？我的結局是甚麼好叫我忍耐呢？

*NKJ is wrong. Cf. vp,n< / x;Wr rceq' = be impatient: Job 21:4 (yxi(Wr rc:ïq.ti-al{); Num. 21:4 (%r<D"(B; ~['Þh'-vp,n<) rc:ïq.Tiw:); Judges 10:16 (lae(r"f.yI lm;î[]B; Avßp.n: rc:ïq.Tiw:); 16:16 (Avßp.n: rc:ïq.Tiw:); Micah 2:7; Zechariah 11:8.
Job 6:14  `bAz*[]y: yD:äv; ta;Þr>yIw> ds,x'_ Wh[eärEme sM'äl;  
LXT avpei,pato, me e;leoj evpiskoph. de. kuri,ou u`perei/de,n me
  (Mercy has rejected me; and the visitation of the Lord has disregarded me.)

R95 El que sufre es consolado por su compañero, incluso aquel que abandona el temor del Omnipotente.

NIV "A despairing man should have the devotion of his friends, even though he forsakes the fear of the Almighty.

TNK A friend owes loyalty to one who fails, Though he forsakes the fear of the Almighty;

NKJ " To him who is afflicted, kindness should be shown by his friend, Even though he forsakes the fear of the Almighty.

NRS "Those who withhold kindness from a friend forsake the fear of the Almighty.

CUV 那將要灰心、離棄全能者、不敬畏神的人、他的朋友、當以慈愛待他。
LZZ 「不以慈愛待朋友的、是撇棄敬畏全能者的心。
NCV 朋友應該憐憫灰心的人，因為他捨棄了對全能者的敬畏。
*What is the subjective of the verb? – ‘A despairing man’ or ‘his friend?’
Job 6:18  `Wdbe(ayOw> WhToåb; Wlß[]y: ~K'_r>D: tAxår>a' Wtp.L'äyIâ 
R95 Los caminantes se apartan de su rumbo y se pierden en el desierto.

NIV Caravans turn aside from their routes; they go up into the wasteland and perish.

TNK Their course twists and turns; They run into the desert and perish.

NKJ The paths of their way turn aside, They go nowhere and perish.

NRS The caravans turn aside from their course; they go up into the waste, and perish.

CUV 結伴的客旅離棄大道、順河偏行．到荒野之地死亡。
LZZ 結伴的行路人順河扭轉了路，上到荒蕪之地就死去。
NCV 商隊順溪而行，結果偏離原道，走到荒野之地而死亡。

* What does tAxår>a' mean in this context? – ‘Caravans’ (cf. v.19 am'_Te tAxår>a' WjyBihiâ) or ‘paths (of streams)’ (cf. v. 15-17)? TNK and NKJ seem to be correct. Cf. Job 8:13.

Job 6:21   `War"(yTiw: tt;ªx]÷ Waïr>TI) ÎAl+Ð ¿al{À ~t,yyIåh/ hT'[;â-yKi(  
R95 Ahora, ciertamente como ellas sois vosotros, pues habéis visto el horror y tenéis miedo.

NIV Now you too have proved to be of no help; you see something dreadful and are afraid.

TNK So you are as nothing: At the sight of misfortune, you take fright.

NKJ For now you are nothing, You see terror and are afraid.

NRS Such you have now become to me; you see my calamity, and are afraid.

CUV 現在你們正是這樣．看見驚嚇的事便懼怕。
LZZ 現在你們對于我（傳統：不）正是這樣；你們看見可怕的事便懼怕。
NCV 現在你們就是這樣，看見我的災難就害怕。

*Difference of Ketiv and Qere. It seems better to take Ketiv (NIV, TNK, NKJ)

Job 6:25  `~K,(mi x;keäAh x:ykiÞAY-hm;W rv,yO=-yrEm.ai Wcïr>m.NI-hm;  
R95¡Cuán provechosas son las palabras rectas! Pero ¿qué reprocha vuestra censura?

NIV How painful are honest words! But what do your arguments prove?

TNK How trenchant honest words are; But what sort of reproof comes from you?

NKJ How forceful are right words! But what does your arguing prove?

NRS How forceful are honest words! But your reproof, what does it reprove?

CUV 正直的言語、力量何其大．但你們責備、是責備甚麼呢。
LZZ 正直的勸言多么甜美阿﹗但你們的責備是責備些什么？
NCV 正直的言語多麼有力！但你們的責備究竟責備甚麼呢？

*TNK seems to be the best. NIV is also fine. Cf. 1Kings 2:8; Micah 2:10.

Job 7:5  `sae(M'YIw: [g:©r"÷ yrIïA[ rp"+[' ÎvWgæw>Ð ¿vygIw>À hM'rIâ yrIåf'B. vb;Ûl'« 
R95 Mi carne está vestida de gusanos y costras de polvo; mi piel hendida y abierta, supura.

NIV My body is clothed with worms and scabs, my skin is broken and festering.

TNK My flesh is covered with maggots and clods of earth; My skin is broken and festering.

NKJ My flesh is caked with worms and dust, My skin is cracked and breaks out afresh.

NRS My flesh is clothed with worms and dirt; my skin hardens, then breaks out again.

CUV 我的肉體以蟲子和塵土為衣．我的皮膚才收了口、又重新破裂。
LZZ 我的肉身披帶著蛆虫和塵土塊；我的爛皮才結了痂，又再流膿。
NCV 我的肉體以蟲子和土塊為衣裳，我的皮膚裂開又流膿。

* TNK, NIV, and NCV are probably correct.

Job 7:12  `rm")v.mi yl;ä[' ~yfiÞt'-yKi( !yNI+T;-~ai ynIa'â-~y"h]  - See Genesis 1:21.

CUV 我對神說、我豈是洋海、豈是大魚、你竟防守我呢。
LZZ 我，我哪是洋海，哪是大海獸，你竟設防來戒備我呀？
NCV 我豈是洋海或是海怪，你竟然設守衛防備我？
Job 8:14  `Ax*j;b.mi vybiªK'[;÷ tybeîW Al+s.Ki jAqïy"-rv,a]  
R95 porque su esperanza es apenas como un hilo, y su confianza, como una tela de araña.

NIV What he trusts in is fragile; what he relies on is a spider's web.

TNK Whose confidence is a thread of gossamer, Whose trust is a spider's web.

NKJ Whose confidence shall be cut off, And whose trust is a spider's web.

NRS Their confidence is gossamer, a spider's house their trust.

CUV 他所仰賴的必折斷、他所倚靠的是蜘蛛網。
LZZ 他安心信賴的是能折斷之物，他所倚靠的是蜘蛛房。
NCV 所自恃的，必被折斷；他所靠賴的，不過是蜘蛛網。

*The meaning of jAqïy" is not clear. TNK and NRS are different than others.
Job 8:17  `hz<)x/y< ~ynIåb'a] tyBeÞ WkB'_suy> wyv'är"v'( lG:â-l[;  
LXT evpi. sunagwgh.n li,qwn koima/tai evn de. me,sw| cali,kwn zh,setai
   (He lies down upon a gathering of stones, and shall live in the mist of flints.)

R95 se van entretejiendo sus raíces junto a una fuente y se enlazan hasta llegar al lugar pedregoso.

NIV it entwines its roots around a pile of rocks and looks for a place among the stones.

TNK His roots are twined around a heap, They take hold of a house of stones.

NKJ His roots wrap around the rock heap, And look for a place in the stones.

NRS Their roots twine around the stoneheap; they live among the rocks.

CUV 他的根盤繞石堆、扎入石地。
LZZ 他的根盤繞著石堆，扎入（原文：觀看）了石溫室。
NCV 它的根纏繞石堆，扎入石地之中。

*The LXX reflects a different but similar root (hy"x') from that of the MT (hz'x').

Job 9:9  `!m")te yrEîd>x;w> hm'ªykiw> lysiîK. v['â-hf,[o)  
R95 Él hizo la Osa y el Orión, las Pléyades y los más remotos lugares del sur.

NIV He is the Maker of the Bear and Orion, the Pleiades and the constellations of the south.

TNK Who made the Bear and Orion, Pleiades, and the chambers of the south wind;

NKJ He made the Bear, Orion, and the Pleiades, And the chambers of the south;

CUV 他造北斗、參星、昴星、並南方的密宮。
LZZ 他造了北斗、參星、昴星和南方的密宮。
NCV 他造北斗與參星，昴星和南方的星座；

*Cf. Job 38:31; Amos 5:8.

Job 9:13  `bh;r"( yrEz>[oæ Wxªx]v'÷ ÎwyT'îx.T;Ð ¿Atx;T;À AP+a; byviäy"-al{ H:Ala/â  
R95 "Dios no volverá atrás su ira, y bajo él se postran los que ayudan a los soberbios;

NIV God does not restrain his anger; even the cohorts of Rahab cowered at his feet.

TNK God does not restrain His anger; Under Him Rahab's helpers sink down.

NKJ God will not withdraw His anger, The allies of the proud lie prostrate beneath Him.

CUV神必不收回他的怒氣．扶助拉哈伯的、屈身在他以下。
LZZ 上帝也不轉消他的怒氣；拉哈龍的助手也俯首于他以下。
NCV 神必不抑制他的怒氣，海怪拉哈伯的助手都俯伏在他以下。

* bh;r; (literally, "storm," "arrogance"): A mythical sea-monster (Job 9:13; 26:12; cf. Ps 89:10). It is used in parallelism with !yNIT; "the dragon" (Isa 51:9). It is most familiar as an emblem of Egypt (Isa 30:7; Ps 87:4; compare 89:10). The Talmud in Babha' Bathra' speaks of Heb: rahabh as Heb: sar ha-yam, "master of the sea." (ISBE)
Job 9:19  `ynIdE)y[iAy ymiä jP'ªv.mil.÷-~aiw> hNE+hi #yMiäa; x:koål.-~ai  
LXT o[ti me.n ga.r ivscu,i kratei/ ti,j ou=n kri,mati auvtou/ avntisth,setai
(For indeed he is strong in power: who then shall resist his judgment?)
R95 Si hablamos de su fuerza, por cierto que es poderosa; si de juicio, ¿quién lo emplazará?

NIV If it is a matter of strength, he is mighty! And if it is a matter of justice, who will summon him?

TNK If a trial of strength -- He is the strong one; If a trial in court -- who will summon Him for me?

NKJ If it is a matter of strength, indeed He is strong; And if of justice, who will appoint my day in court?

CUV 若論力量、他真有能力．若論審判、他說誰能將我傳來呢。
LZZ 若論能力，他強大呀；若論審判權，他說：『誰能定期傳喚我呢？』
NCV 若論力量，他多麼強大，若論訴訟，他說：‘誰能把我傳來？’

*Many English Versions changed the pronominal suffix because of the textual difficulty.
Job 9:20  `ynIvE)q.[.Y:w:) ynIa'©÷-~T'( ynI[E+yvir>y: yPiä qD"c.a,â-~ai  
R95 ……mi propia boca me condenaría; aunque fuera perfecto, él me declararía culpable.

NIV …… my mouth would condemn me; if I were blameless, it would pronounce me guilty.

TNK ……My mouth would condemn me; Though I were blameless, He would prove me crooked.

NKJ ……my own mouth would condemn me; Though I were blameless, it would prove me perverse.

NRS ……my own mouth would condemn me; though I am blameless, he would prove me perverse.

CUV ……自己的口要定我為有罪．我雖完全、我口必顯我為彎曲。
LZZ ……我自己的口必定我為惡；我雖純全，他卻要定我為乖僻。
NCV ……我的口還是定我有罪；即使我完全，我的口還是判我乖謬。

*What is the subjective of this verb? God, or ‘my mouth?’
Job 9:30  `yP'(K; rboæB. ytiAKªzIh]w:÷ gl,v'_Î-ymeb.Ð ¿Amb.À yTic.x;îr"t.hi-~ai  
LXT eva.n ga.r avpolou,swmai cio,ni kai. avpokaqa,rwmai cersi.n kaqarai/j
  (For if I should wash myself with snow, and purge myself with pure hands,)

R95 Aun cuando me lave con agua de nieve y limpie mis manos con lejía,

NIV Even if I washed myself with soap and my hands with washing soda,

TNK If I washed with soap, Cleansed my hands with lye,

NKJ If I wash myself with snow water, And cleanse my hands with soap,

CUV 我若用雪水洗身、用鹼潔淨我的手．
LZZ 我若用雪水洗身，用鹼潔淨手掌，
NCV 我若用雪水洗淨我的身，又用鹼水潔淨我的手，

*Why ‘soap’ (NIV, TNK) instead of ‘snow water?’
Job 10:16  `ybi(-aL'P;t.Ti bvoªt'w>÷ ynIdE+WcT. lx;V;äK; ha,g>yIw>â  
R95 Si alzo la cabeza, como un león, me das caza y haces contra mí maravillas.

NIV If I hold my head high, you stalk me like a lion and again display your awesome power against me.

TNK It is something to be proud of to hunt me like a lion, To show Yourself wondrous through me time and again!

NKJ If my head is exalted, You hunt me like a fierce lion, And again You show Yourself awesome against me.

NRS Bold as a lion you hunt me; you repeat your exploits against me.

CUV 我若昂首自得、你就追捕我如獅子．又在我身上顯出奇能。
LZZ 我（傳統：他）若昂首自得，你就如獅子追捕我，顯奇妙作為責罰我。
NCV 我若昂首自得，你就獵我如獵猛獅，又在我身上彰顯你驚人的大能。

*Many Versions changed the pronominal subjective because of the textual difficulty.
Job 10:17  `yMi([i ab'äc'w> tApßylix] ydI_M'[i ^f.[;K;â( br<t,äw> yDIªg>n< ^yd<’[e vDEìx;T.  
R95 Renuevas tus pruebas contra mí, y contra mí aumentas tu furor como tropas de relevo.

NIV …… and increase your anger toward me; your forces come against me wave upon wave.

TNK …… Letting Your vexation with me grow. I serve my term and am my own replacement.

NKJ You renew Your witnesses against me, And increase Your indignation toward me; Changes and war are ever with me.

NRS …… and increase your vexation toward me; you bring fresh troops against me.

CUV ……向我加增惱怒．如軍兵更換著攻擊我。
LZZ ……向我增加你的惱怒；重領新兵來擊打我。
NCV ……對我加增你的忿怒，派兵輪流攻擊我。
Job 11:6  `^n<)wO[]me h:Alªa/÷ ^ïl. hV,îy:-yKi( [d:‡w> hY"ïviWtñl.( ~yIl:áp.ki-yKi( ……

R95 …… que son de doble valor que las riquezas! Sabrías entonces que Dios te ha castigado menos de lo que tu iniquidad merece.

NIV …… for true wisdom has two sides. Know this: God has even forgotten some of your sin.

TNK …… For there are many sides to sagacity; And know that God has overlooked for you some of your iniquity.

NKJ …… For they would double your prudence. Know therefore that God exacts from you Less than your iniquity deserves.
CUV ……他有諸般的智識。所以當知道神追討你、比你罪孽該得的還少。
LZZ ……說智慧對謀略成功有奇妙的（傳統：雙倍）果效。所以你要知道：你的罪孽、上帝不全記算。
NCV ……因為真的智慧有兩面。你當知道神已忘記了你一部分的罪孽。

*This dual form occurs twice. Isaiah 40:2 (`h'yt,(aJox;-lk'B. ~yIl:ßp.Ki hw"ëhy> dY:åmi ‘hx'q.l' yKiÛ). Cf. Job 41:13[5] (`aAb)y" ymiä An©s.rI÷ lp,k,îB.). // [hv'n"] vb. forget.
Job 11:17  `hy<)h.Ti rq,BoïK; hp'[uªT'÷ dl,x'_ ~Wqåy" ~yIr:h\C'miWâ¥ 
LXT h` de. euvch, sou w[sper e`wsfo,roj evk de. meshmbri,aj avnatelei/ soi zwh,
(And thy prayer shall be as the morning star, and life shall arise to thee as from the noonday.)
R95 La vida te será más clara que el mediodía; aunque oscurezca, será como la mañana.

NIV Life will be brighter than noonday, and darkness will become like morning.

TNK Life will be brighter than noon; You will shine, you will be like the morning.

NKJ And your life would be brighter than noonday. Though you were dark, you would be like the morning.

NRS And your life will be brighter than the noonday; its darkness will be like the morning.

CUV 你在世的日子、要比正午更明．雖有黑暗、仍像早晨。
LZZ 你一生的日程必 得比中午更明朗；雖有黑暗，仍像早晨。
NCV 你們的人生必明亮如正午，雖然黑暗仍像早晨。

*If most Versions are correct, this meaning of verb @W[ only occurs here.

Job 12:5  `lg<r") ydE[]Amål. !Akªn"÷ !n"+a]v; tWTåv.[;l. zWBâ dyPiäl;  
R95 Aquel cuyos pies están a punto de resbalar es como una lámpara despreciada por el que se siente seguro.

NIV Men at ease have contempt for misfortune as the fate of those whose feet are slipping.

TNK In the thought of the complacent there is contempt for calamity; It is ready for those whose foot slips.

NKJ A lamp is despised in the thought of one who is at ease; It is made ready for those whose feet slip.

NRS Those at ease have contempt for misfortune, but it is ready for those whose feet are unstable.

CUV 安逸的人心裏藐視災禍．這災禍常常等待滑腳的人。
LZZ 境遇順利的人的想法藐視災禍；災禍時常準備著、要害失腳滑跌的人。
NCV 平靜的人心中藐視災禍，作將滑跌者的分。

* dyPil; torch // dyPi ruin, disaster; Job 12:5; 30:24; 31:29; Prov 24:22. 

Job 12:6  `Ad*y"B. H;Alåa/ aybiÞhe rv<Üa]l; lae_ yzEyGIår>m;l. tAxJub;Wâ¥ ~ydIªd>voïl. ~yli’h'ao) Wyl'Ûv.yI  
R95 Prosperan las casas de los ladrones y viven seguros los que provocan a Dios, que ha puesto en sus manos cuanto tienen.

NIV The tents of marauders are undisturbed, and those who provoke God are secure-- those who carry their god in their hands.

TNK Robbers live untroubled in their tents, And those who provoke God are secure, Those whom God's hands have produced.

NKJ The tents of robbers prosper, And those who provoke God are secure -- In what God provides by His hand.

NRS The tents of robbers are at peace, and those who provoke God are secure, who bring their god in their hands.

CUV 強盜的帳棚興旺、惹神的人穩固．神多將財物送到他們手中。
LZZ 強盜的帳棚興旺，激動上帝發怒的人安居無慮；這種人將自己手所作的當作所崇拜的神。
NCV 強盜的帳幕興旺，惹神發怒的安穩，神的手賞賜他們。
Job 13:15  `x:yki(Aa wyn"ïP'-la, yk;ªr"D>÷-%a; lxe_y:a] ÎAlåÐ ¿al{À ynIlej.q.yIâ !hEå  
R95 Aunque él me mate, en él esperaré. Ciertamente defenderé delante de él mis caminos,

NIV Though he slay me, yet will I hope in him; I will surely defend my ways to his face.

TNK He may well slay me; I may have no hope; Yet I will argue my case before Him.

NKJ Though He slay me, yet will I trust Him. Even so, I will defend my own ways before Him.

NRS See, he will kill me; I have no hope; but I will defend my ways to his face.

CUV 他必殺我．我雖無指望、然而我在他面前還要辯明我所行的。
LZZ 看吧，他要殺我；我沒有指望了，然而我還要當著他的面來辯訴我所行的路。
NCV 他必殺我，我沒有指望了，我必在他面前辯明我所行的；

*Ketiv and Qere. Cf. Job 14:14 (lxe_y:a] yaiäb'c. ymeäy>-lK' hy<ïx.yIòh] rb,G<© tWmïy"-~ai).

Job 15:26  `wyN")gIm") yBeîG: ybiª[]B;÷ raW"+c;B. wyl'äae #Wråy"  
LXT e;dramen de. evnanti,on auvtou/ u[brei evn pa,cei nw,tou avspi,doj auvtou/
(And he has run against him with insolence, on the thickness of the back of his shield.)

R95 Corrió contra él con el cuello erguido, tras la espesa barrera de sus escudos.

NIV defiantly charging against him with a thick, strong shield.

TNK He runs at Him defiantly With his thickly bossed shield.

NKJ Running stubbornly against Him With his strong, embossed shield.

CUV 挺著頸項、用盾牌的厚凸面、向全能者直闖、
LZZ 挺著脖子、向全能者直闖，用盾牌的厚凸面自衛著；
NCV 用盾牌的厚凸面，硬著頸項向他直闖。
Job 15:29  `~l'(n>mi #r<a'äl' hJ,ÞyI-al{)w> Al=yxe ~Wqåy"-al{w> rv;[.y<ß-al{) 
R95 No prosperará, ni durarán sus riquezas, ni extenderá sus bienes por la tierra.

NIV …… and his wealth will not endure, nor will his possessions spread over the land.

TNK He will not be rich; His wealth will not endure; His produce shall not bend to the earth.

NKJ He will not be rich, Nor will his wealth continue, Nor will his possessions overspread the earth.

NRS they will not be rich, and their wealth will not endure, nor will they strike root in the earth;

CUV 他不得富足、財物不得常存、產業在地上也不加增。
LZZ 他不得富足，他的資財不能永立，他的谷穗也不彎到地上。
NCV 他不再富足，他的財富不能持久，他的產業也不得在地上擴張，
Job 15:31-32  `At*r"Wmt. hy<ïh.Ti aw>v'©÷-yKi h['_t.nI ÎwyV'äB;Ð ¿AVB;À !mEåa]y:-la; 
`hn"n")[]r: al{å AtªP'kiw>÷ ale_M'Ti AmAyâ-al{B.(
R95 31 No confíe el iluso en la vanidad, porque ella será su recompensa. 32 Él será cortado antes de tiempo y sus renuevos no reverdecerán.

NIV 31 Let him not deceive himself by trusting what is worthless, for he will get nothing in return. 32 Before his time he will be paid in full, and his branches will not flourish.

TNK 31 He will not be trusted; He will be misled by falsehood, And falsehood will be his recompense. 32 He will wither before his time, His boughs never having flourished.

NKJ 31 Let him not trust in futile things, deceiving himself, For futility will be his reward. 32 It will be accomplished before his time, And his branch will not be green.

CUV 31他不用倚靠虛假、欺哄自己．因虛假必成為他的報應。32他的日期未到之先這事必成就、他的枝子不得青綠。
LZZ 31他不可信靠虛假，而走迷了路，因為虛假必成為他的報應。32他的日期未到之先、這事就必成就，他的枝子不能青綠。
NCV 31他不信靠虛假，自己欺騙自己，因為虛假必成為他的報應。32他的日期未到以先，這事必成全，他的枝子，也不青綠。
Job 16:5  `%fo*x.y: yt;äp'f. dynIßw> ypi_-AmB. ~k,îc.Mia;a]  
R95 Pero os alentaría con mis palabras, y el consuelo de mis labios calmaría vuestro dolor.

NIV But my mouth would encourage you; comfort from my lips would bring you relief.

TNK I would encourage you with words, My moving lips would bring relief.

NKJ But I would strengthen you with my mouth, And the comfort of my lips would relieve your grief.
NRS I could encourage you with my mouth, and the solace of my lips would assuage your pain.

CUV 但我必用口堅固你們、用嘴消解你們的憂愁。
LZZ 我能用口使你們壯膽，我咀唇一動、就能製止你們的愁苦。
NCV 我能用口鼓勵你們，我嘴唇的安慰，能緩和你們的痛苦。
Job 16:6  `%l{*h]y: yNIïmi-hm; hl'ªD>x.a;w>÷ ybi_aeK. %fEåx'yE-al{ hr"B.d:a]â-~ai(  
R95 "Pero en mí, aunque yo hable, el dolor no cesa; y aunque deje de hablar, no se aparta de mí.

NIV "Yet if I speak, my pain is not relieved; and if I refrain, it does not go away.

TNK If I speak, my pain will not be relieved, And if I do not -- what have I lost?

NKJ " Though I speak, my grief is not relieved; And if I remain silent, how am I eased?

NRS "If I speak, my pain is not assuaged, and if I forbear, how much of it leaves me?

CUV 我雖說話、憂愁仍不得消解．我雖停住不說、憂愁就離開我麼。
LZZ 「就使我說話，痛傷仍然不得製止；就使我自忍不說，多少傷痛會離開我呢？
NCV 我若說話，痛苦仍不消解，我若閉口不說，痛苦也不離開我。
Job 16:15  `ynI)r>q; rp"å['b, yTil.l;Þ[ow> yDI_l.gI yleä[] yTir>p;T'â qf;ä  
R95 Entonces cosí sobre mi piel tejidos ásperos y puse mi cabeza en el polvo.

NIV "I have sewed sackcloth over my skin and buried my brow in the dust.

TNK I sewed sackcloth over my skin; I buried my glory in the dust.

NKJ "I have sewn sackcloth over my skin, And laid my head in the dust.

NRS I have sewed sackcloth upon my skin, and have laid my strength in the dust.

CUV 我縫麻布在我皮膚上、把我的角放在塵土中。
LZZ 我將麻布縫在我皮膚上，把我的角（或譯：體面和能力）插于塵土中。
NCV 我把麻布縫在我的皮膚上，把我的角插入塵土中。
Job 16:19-20    `~ymi(ArM.B; ydIªh)f'w>÷ ydI_[e ~yIm:åV'b;-hNEhi hT'[;â-~G:  
`ynI)y[e hp'îl.D" h:Alªa/÷-la, y['_rE yc;îylim.  
LXT kai. nu/n ivdou. evn ouvranoi/j o` ma,rtuj mou o` de. suni,stwr mou evn u`yi,stoij 20 avfi,koito, mou h` de,hsij pro.j ku,rion e;nanti de. auvtou/ sta,zoi mou o` ovfqalmo,j (And now, behold, my witness is in heaven, and my advocate is on high. 20 Let my supplication come to the Lord, and let mine eye weep before him.)

RSV Even now, behold, my witness is in heaven, and he that vouches for me is on high.

TNK Surely now my witness is in heaven; He who can testify for me is on high. 20 O my advocates, my fellows, Before God my eyes shed tears;

NIV Even now my witness is in heaven; my advocate is on high. 20 My intercessor is my friend as my eyes pour out tears to God;

NKJ Surely even now my witness is in heaven, And my evidence is on high. 20 My friends scorn me; My eyes pour out tears to God.

CUV 19 現今，在天有我的見證，在上有我的中保。 20 我的朋友譏誚我，我卻向神眼淚汪汪。
LZZ 19就是現在、看哪、在天也有我的見証，在高處也有我的作証者呀。20我的朋友譏誚我，我的眼直向上帝流淚。
NCV 19現今，在天上有我的見證，在高天之上，有我的證人。20譏笑我的，就是我的朋友，我的眼向神流淚。

*Cf. Genesis 31:47-48; (Isaiah 2:4; 11:3-4).

Job 17:5  `hn"l<)k.Ti wyn"åb' ynEßy[ew> ~y[i_rE dyGIåy: ql,xel.â  
R95¡Desfallecerán los ojos de los hijos del que por recompensa denuncia a sus amigos!

NIV If a man denounces his friends for reward, the eyes of his children will fail.

TNK He informs on his friends for a share of their property, And his children's eyes pine away.

NKJ He who speaks flattery to his friends, Even the eyes of his children will fail.

NRS Those who denounce friends for reward-- the eyes of their children will fail.

CUV 控告他的朋友、以朋友為可搶奪的、連他兒女的眼睛、也要失明。
LZZ 那為分東分西而說朋友壞話的、連他子孫的眼也必失明。
NCV 為分產業而控告朋友的，他子孫的眼睛也要昏花。
Job 17:6  `hy<)h.a,( ~ynIåp'l. tp,toßw> ~yMi_[; lvoåm.li ynIg:Cihiw>â)  
LXT e;qou de, me qru,lhma evn e;qnesin ge,lwj de. auvtoi/j avpe,bhn
(But thou has made me a byword amount the nations, and I am become a scorn to them.)

R95 "Pero él me ha puesto por refrán de pueblos, y delante de ellos he sido como un tamboril.

NIV "God has made me a byword to everyone, a man in whose face people spit.

TNK He made me a byword among people; I have become like Tophet of old.

NKJ " But He has made me a byword of the people, And I have become one in whose face men spit.

CUV神使我作了民中的笑談．他們也吐唾沫在我臉上。
LZZ 他使我成為萬族民中的笑談；我也成了被人吐唾沫于臉上的人。
NCV 他使我成為民眾的笑柄，人人都吐唾沫在我的臉上。
Job 18:2  `rBE)d:n> rx:ïa;w> WnybiªT'÷ !yLi_mil. yceän>qi !WmåyfiT. hn"a"Ü-d[;  
R95 "¿Cuándo pondréis fin a las palabras? Pensad, y después hablemos.

NIV "When will you end these speeches? Be sensible, and then we can talk.

TNK How long? Put an end to talk! Consider, and then we shall speak.

NKJ "How long till you put an end to words? Gain understanding, and afterward we will speak.

NRS "How long will you hunt for words? Consider, and then we shall speak.

CUV 你尋索言語要到幾時呢．你可以揣摩思想、然後我們就說話。
LZZ 「你們搜剔話縫兒要到幾時呢？請了解吧，然后我們才說話。
NCV “你尋索言語要到幾時呢？先想清楚，然後我們再說吧。

* #n<qe is Hapax legomenon.

Job 18:12  `A[*l.c;l. !Akïn" dyaeªw>÷ An=ao b[eîr"-yhiy>  
R95 El hambre desgasta sus fuerzas y a su lado está dispuesta la ruina.

NIV Calamity is hungry for him; disaster is ready for him when he falls.

TNK His progeny hunger; Disaster awaits his wife.

NKJ His strength is starved, And destruction is ready at his side.

NRS Their strength is consumed by hunger, and calamity is ready for their stumbling.

CUV 他的力量必因饑餓衰敗、禍患要在他旁邊等候。
LZZ 他強壯之力因飢餓而衰竭，災難準備要使他顛沛（或譯：在他身邊）。
NCV 他的氣力因飢餓衰敗，禍患預備使他跌倒。
Job 18:15  `tyrI)p.g" WhwEån"-l[; hr<ÞzOy> Al=-yliB.mi Alh\a'B.â !AKåv.Ti 
R95 En su hogar mora como si no fuera suyo; piedra de azufre es esparcida sobre su morada.

NIV Fire resides in his tent; burning sulfur is scattered over his dwelling.

TNK It lodges in his desolate tent; Sulfur is strewn upon his home.

NKJ They dwell in his tent who are none of his; Brimstone is scattered on his dwelling.

NRS In their tents nothing remains; sulfur is scattered upon their habitations.

CUV 不屬他的必住在他的帳棚裏．硫磺必撒在他所住之處。
LZZ 不屬他的、住在他的帳棚裡；有硫磺撒在他的莊舍。
NCV 不屬他的住在他的帳棚裡，硫磺撒在他的居所之上。
Job 18:20  `r[;f'( Wzx]a'ä ~ynI©mod>q;w>÷ ~ynI+rox]a; WMv;än" AmAyà-l[;  
R95 De su día se espantan los de occidente, y el pavor caerá sobre los de oriente.

NIV Men of the west are appalled at his fate; men of the east are seized with horror.

TNK Generations to come will be appalled at his fate, As the previous ones are seized with horror.

NKJ Those in the west are astonished at his day, As those in the east are frightened.

CUV 以後來的、要驚奇他的日子、好像以前去的、受了驚駭。
LZZ 后代的人（或譯：西方的人）必因他在世的日子而驚訝；前代的人（或譯：東方之人也都）早已大為震驚。
NCV 西方的人因他的日子驚訝，東方的人也戰慄不已。

*Cf. Job 23:8 (`Al* !ybiîa'-al{w>) rAxªa'w>÷ WNn<+yaew> %l{æh/a, ~d<q<å !hEÜ); Psalm 139:5.

Job 19:17  `ynI)j.bi ynEïb.li ytiªNOx;w>÷ yTi_v.ail. hr'z"å yxi(Wrâ  
R95 Mi aliento ha venido a ser extraño a mi mujer, aunque por los hijos de mis entrañas le rogaba.

NIV My breath is offensive to my wife; I am loathsome to my own brothers.

TNK My odor is repulsive to my wife; I am loathsome to my children.

NKJ My breath is offensive to my wife, And I am repulsive to the children of my own body.

CUV 我口的氣味、我妻子厭惡、我的懇求、我同胞也憎嫌。
LZZ 我的氣味惹我妻子生厭；我同母弟兄也嫌厭我。
NCV 妻子厭惡我的氣息，同胞兄弟也厭棄我，
Job 19:26  `H;Al)a/ hz<ïx/a,( yrIªf'B.miW÷ tazO=-WpQ.nI yrI)A[à rx:åa;w>  
R95 y que después de deshecha esta mi piel, en mi carne he de ver a Dios.

NIV And after my skin has been destroyed, yet in my flesh I will see God;

TNK This, after my skin will have been peeled off. But I would behold God while still in my flesh,

NKJ And after my skin is destroyed, this I know, That in my flesh I shall see God,

NRS and after my skin has been thus destroyed, then in my flesh I shall see God,

CUV 我這皮肉滅絕之後、我必在肉體之外得見神。
LZZ 我的皮肉這樣被毀了之后、我還要從我肉身之外瞻仰上帝。
NCV 我的皮肉遭受毀壞以後，這事就要發生，我必在肉體以外得見神。

*Korean is wrong.
Job 20:20  `jLe(m;y> al{å AdªWmx]B;÷ An=j.biB. wleäv' [d:äy"-al{ yKiÛ  
LXT ouvk e;stin auvtou/ swthri,a toi/j u`pa,rcousin evn evpiqumi,a| auvtou/ ouv swqh,setai
(There is no security to his possessions; he shall not be saved by his desire.)

R95 por eso no tendrá sosiego su vientre ni salvará nada de lo que codiciaba.

NIV "Surely he will have no respite from his craving; he cannot save himself by his treasure.

TNK He will not see his children tranquil; He will not preserve one of his dear ones.

NKJ "Because he knows no quietness in his heart, He will not save anything he desires.

NRS "They knew no quiet in their bellies; in their greed they let nothing escape.

CUV 他因貪而無厭、所喜悅的連一樣也不能保守。
LZZ 「因為他心裡不認識安寧；他的珍寶、他也不能保全。
NCV 因為他內心沒有安寧，他不能保存他喜愛的東西。
Job 20:23  `Am*Wxl.Bi Amyleª['÷ rjEïm.y:w> AP=a; !Aråx] ABß-xL;v;y>) An©j.bi aLeìm;l. yhiÛy>  
R95 …… Dios enviará sobre él el ardor de su ira, y la hará llover sobre él y sobre su comida.

NIV …… God will vent his burning anger against him and rain down his blows upon him.

TNK Let that fill his belly; Let Him loose His burning anger at him, And rain down His weapons upon him.

NKJ When he is about to fill his stomach, God will cast on him the fury of His wrath, And will rain it on him while he is eating.

NRS ……God will send his fierce anger into them, and rain it upon them as their food.

CUV 他正要充滿肚腹的時候、神必將猛烈的忿怒降在他身上、正在他吃飯的時候、要將這忿怒像雨降在他身上。
LZZ ……上帝必打發猛烈怒氣到他身上；如雨水于他身上、做他的食物（傳統：到他的肉身中）。
NCV ……神就把猛烈的怒氣降在他身上，他正在吃飯的時候，神要把這怒氣如雨降在他身上。
Job 21:30  `Wlb'(Wy tAråb'[] ~Ayàl. [r"_ %f,x'äyE dyaeâ ~Ayæl. yKiÛ  
R95 que el malo es preservado en el día de la destrucción y que estará a salvo en el día de la ira?

NIV that the evil man is spared from the day of calamity, that he is delivered from the day of wrath?

TNK For the evil man is spared on the day of calamity, On the day when wrath is led forth.

NKJ For the wicked are reserved for the day of doom; They shall be brought out on the day of wrath.

CUV 就是惡人在禍患的日子得存留、在發怒的日子得逃脫。
LZZ 就是壞人當災難的日子得存留，當上帝震怒的時日得送終。
NCV 就是惡人在災難的日子得存留，在神發怒的時候得逃脫。

*TNK is different from others. See the following verses (Job 21:32-33).

Job 22:21  `hb'(Aj ^ït.a;AbT.( ~h,ªB'÷ ~lv.W AM+[i an"å-!K,s.h;  
R95 "Vuelve ahora en amistad con Dios y tendrás paz; y la prosperidad vendrá a ti.

NIV "Submit to God and be at peace with him; in this way prosperity will come to you.

TNK Be close to Him and wholehearted; Good things will come to you thereby.

NKJ " Now acquaint yourself with Him, and be at peace; Thereby good will come to you.

NRS "Agree with God, and be at peace; in this way good will come to you.

CUV 你要認識神、就得平安．福氣也必臨到你。
LZZ 「你要與上帝（原文：我）和諧，而心平氣和，福祉就因此而臨到你。
NCV 你與神和好，就可以得平安，這樣，福樂就必臨到你。
Job 23:6  `yBi( ~fiîy" aWh©÷-%a; al{ï ydI_M'[i byrIåy" x:Koß-br"B.h;  
LXT kai. eiv evn pollh/| ivscu,i evpeleu,setai, moi ei=ta evn avpeilh/| moi ouv crh,setai
(Though he should come on me in his great strength, then he would not threaten me;)

R95¿Contendería conmigo con la grandeza de fuerza? ¡No, sino que él me atendería!

NIV Would he oppose me with great power? No, he would not press charges against me.

TNK Would He contend with me overbearingly? Surely He would not accuse me!

NKJ Would He contend with me in His great power? No! But He would take note of me.

NRS Would he contend with me in the greatness of his power? No; but he would give heed to me.

CUV 他豈用大能與我爭辯麼．必不這樣．他必理會我。
LZZ 難道他是用大權勢同我爭辯么？不﹗他一定留心聽我。
NCV 他會以大能與我相爭嗎？必不會這樣，他必關懷我。
Job 23:7  `yji(p.Vomi xc;n<©l'÷ hj'îL.p;a]w: AM=[i xk'äAn rv'y"â ~v'ª  
LXT avlh,qeia ga.r kai. e;legcoj parV auvtou/ evxaga,goi de. eivj te,loj to. kri,ma mou
(for truth and reproof are from him; and he would bring forth my judgment to an end.)

R95 Allí el justo razonaría con él y yo escaparía para siempre de mi juez.

NIV There an upright man could present his case before him, and I would be delivered forever from my judge.

TNK There the upright would be cleared by Him, And I would escape forever from my judge.

NKJ There the upright could reason with Him, And I would be delivered forever from my Judge.

NRS There an upright person could reason with him, and I should be acquitted forever by my judge.

CUV 在他那裏正直人可以與他辯論．這樣、我必永遠脫離那審判我的。
LZZ 在他那裡、正直人可以同他辯訴；我就永蒙搭救、脫離那審判我的。
NCV 在他那裡正直人可以與他彼此辯論，這樣，我就必永遠擺脫那審判我的。

*Cf. Genesis 20:16 (tx;k'(nOw> lKoß taeîw>).

Job 23:12  `wypi(-yrEm.ai yTin>p:ïc' yQiªxume÷ vymi_a' al{åw> wyt'p'f.â tw:åc.mi  
R95 …... sino que guardé las palabras de su boca más que mi comida.

NIV …... I have treasured the words of his mouth more than my daily bread.

TNK …... I have treasured His words more than my daily bread.

NKJ …... I have treasured the words of His mouth More than my necessary food.

CUV ……我看重他口中的言語、過於我需用的飲食。
LZZ ……我口中說的話我珍藏于（傳統：從）胸懷裡。
NCV ……我珍藏他口中的言語在我的懷裡，勝過我需用的飲食。
Job 23:13  `f[;Y")w: ht'äW>ai Avßp.n:w> WNb,_yviy> ymiäW dx'a,b.â aWhåw>  
R95 "Pero si él decide una cosa, ¿quién lo hará cambiar? Lo que desea, lo realiza.

NIV "But he stands alone, and who can oppose him? He does whatever he pleases.

TNK He is one; who can dissuade Him? Whatever He desires, He does.

NKJ "But He is unique, and who can make Him change? And whatever His soul desires, that He does.

CUV 只是他心志已定、誰能使他轉意呢．他心裏所願的、就行出來。
LZZ 但是他決擇（傳統：在于一）了，誰能轉移他呢？他心裡所愿的、他就行出來。
NCV 但是他既已定意，誰能使他轉意呢？他心裡所願的，就行出來。
Job 23:14  `AM*[i tABår: hN"hEßk'w> yQI+xu ~yliäv.y: yKiâ  
R95 Él, pues, llevará a término lo que ha decidido en cuanto a mí, ……

NIV He carries out his decree against me, and many such plans he still has in store.

TNK For He will bring my term to an end, But He has many more such at His disposal.

NKJ For He performs what is appointed for me, And many such things are with Him.

NRS For he will complete what he appoints for me; and many such things are in his mind.

CUV 他向我所定的、就必作成．這類的事他還有許多。
LZZ 因為他所給我定的、他就作成；這類的事、他心裡還有許多。
NCV 他為我所定的，他必成全，這類的事情，他還有許多。
Job 24:11  `Wam'(c.YIw: Wkªr>D"÷ ~ybiîq'y> Wryhi_c.y: ~t'îroWv-!yBe  
R95 Dentro de sus muros exprimen el aceite; pisan los lagares, pero mueren de sed.

NIV They crush olives among the terraces; they tread the winepresses, yet suffer thirst.

TNK Between rows of olive trees they make oil, And, thirsty, they tread the winepresses.

NKJ They press out oil within their walls, And tread winepresses, yet suffer thirst.

CUV 在那些人的圍牆內造油、醡酒、自己還口渴。
LZZ 在惡人的橄欖樹行列間榨油， 酒池，還覺得口渴。
NCV 他們在那些人的行列之內榨油，又踹酒，自己仍然口渴。
Job 24:12  `hl'(p.Ti ~yfiîy"-al{ H:Alªa/w<÷ [;WE+v;T. ~yliîl'x]-vp,n<)w> Wqa'ªn>yI ~yti’m. ry[iÛme«  
R95 …… y clama el alma de los heridos de muerte, pero Dios no atiende su oración.

NIV ……and the souls of the wounded cry out for help. But God charges no one with wrongdoing.

TNK Men groan in the city; The souls of the dying cry out; Yet God does not regard it as a reproach.

NKJ ……And the souls of the wounded cry out; Yet God does not charge them with wrong.

CUV 在多民的城內有人唉哼、受傷的人哀號．神卻不理會那惡人的愚妄。
LZZ 從城裡有臨死的人在唉哼著，有受傷的人（有古卷：嬰孩）在呼救著；上帝卻不理睬惡人的禱告（傳統：狂妄）。
NCV 有人從城裡唉哼，受傷的人呼求，神卻不理會惡人的愚妄。
Job 24:20  `hl'(w>[; #[eäK' rbEßV'Tiw: rkE+Z"yI-al{) dA[ï hM'ªrI AqÜt'«m. ~x,r<’ WhxeÛK'«v.yI
R95 De ellos se olvidará el seno materno; de su dulzor gustarán los gusanos; nunca más habrá de ellos memoria: ¡Como un árbol serán talados los impíos!

NIV …… the worm feasts on them; evil men are no longer remembered but are broken like a tree.

TNK May the womb forget him; May he be sweet to the worms; May he be no longer remembered; May wrongdoers be broken like a tree.

NKJ The womb should forget him, The worm should feed sweetly on him; He should be remembered no more, And wickedness should be broken like a tree.

CUV 懷他的母〔原文作胎〕要忘記他．蟲子要吃他、覺得甘甜．他不再被人記念．不義的人必如樹折斷。
LZZ 他們本地（傳統：嗍它）的廣場（傳統：母胎）把他們忘了；他們的名字（傳統：蛆虫）不再被記念；不義的人也必如樹被折斷。
NCV 懷他的母胎忘記他，蟲子要以他為甘甜，他不再被人記念，不義的人必如樹折斷。
Job 24:22  `!yYI)x;B;( !ymiîa]y:-al{w>) ~Wqªy"÷ Ax=koB. ~yrIåyBia; %v:åm'W  
R95 En cambio, aventaja en poder a los fuertes. ¡Cuando se levanta, nadie está seguro de su vida!

NIV But God drags away the mighty by his power; though they become established, they have no assurance of life.

TNK Though he has the strength to seize bulls, May he live with no assurance of survival.

NKJ " But God draws the mighty away with His power; He rises up, but no man is sure of life.

NRS Yet God prolongs the life of the mighty by his power; they rise up when they despair of life.

CUV 然而神用能力保全有勢力的人．那性命難保的人仍然興起。
LZZ 然而上帝卻用能力延長強暴人的性命；自信不能活著的人居然得以起來。
NCV 神卻用自己的能力延長強暴的人的性命，生命難保的仍然興起。
Job 24:24  `WlM'(yI tl,Boåvi varoßk.W !Wc+p.Q'yI lKoïK; WkªM.huw>) WNn<©yaew>) Ÿj[;’M. WMArÜ  
R95 …... y son abatidos como todos los demás: encerrados son y cortados como cabezas de espiga.

NIV …... they are brought low and gathered up like all others; they are cut off like heads of grain.

TNK …... Be brought low, and shrivel like mallows, And wither like the heads of grain.

NKJ They are exalted for a little while, Then they are gone. They are brought low; They are taken out of the way like all others; They dry out like the heads of grain.

CUV 他們被高舉不過片時、就沒有了．他們降為卑、被除滅、與眾人一樣．又如穀穗被割。
LZZ 但是他們被高舉不過片時,就沒有了;他們被降低,被收拾,跟眾人一樣;又如穗頭被割下.
NCV 他們被高舉不過片時,就沒有了,他們降為卑,如眾人一樣被收拾起來,他們又如穀穗枯乾。
Job 26:7  `hm'(-yliB.-l[; #r<a,÷ª hl,Toï WhTo+-l[; !Apåc' hj,änO  
LXT evktei,nwn bore,an evpV ouvde,n krema,zwn gh/n evpi. ouvdeno,j
(He stretches out the north wind upon nothing, and he upon nothing hangs the earth;)

R95 Él extiende el Norte sobre el vacío, cuelga la tierra sobre la nada.

NIV He spreads out the northern skies over empty space; he suspends the earth over nothing.

TNK He it is who stretched out Zaphon over chaos, Who suspended earth over emptiness.

NKJ He stretches out the north over empty space; He hangs the earth on nothing.

CUV神將北極鋪在空中、將大地懸在虛空．
LZZ 上帝將北極搭于空間，將大地懸于太空；
NCV 他把北極鋪在空間，把地球掛在太空。
Job 26:9  `An*n"[] wyl'ä[' zveÞr>P; hSe_ki-ynEP. zxeîa;m. 
LXT o` kratw/n pro,swpon qro,nou evkpeta,zwn evpV auvto.n ne,foj auvtou/
(He keeps back the face of his throne, stretching out his cloud upon it.)

R95 Él encubre la faz de su trono y sobre él extiende su nube.

NIV He covers the face of the full moon, spreading his clouds over it.

TNK He shuts off the view of His throne, Spreading His cloud over it.

NKJ He covers the face of His throne, And spreads His cloud over it.

NRS He covers the face of the full moon, and spreads over it his cloud.

CUV 遮蔽他的寶座、將雲鋪在其上．
LZZ 他閂閉著他寶座的正面，將雲鋪于其上；
NCV 他遮蔽自己寶座的正面，把雲鋪在上面。
Job 26:12  `bh;r"( #x;m'ä ÎAtªn"Wbt.biW÷Ð ¿Atn"b.WtbiWÀ - See Job 9:13.
CUV 他以能力攪動大海、〔攪動或作平靜〕他藉知識打傷拉哈伯．
LZZ 他用他的能力攪動大海（或譯：平靜大海）；藉著他的靈巧、他把拉哈龍擊傷。
NCV 他以能力攪動大海，以聰明擊傷拉哈伯。
Job 26:13  `x:yrI)B' vx'în" Adªy"÷ hl'îl]xo) hr"_p.vi ~yIm:åv' AxWrB.â 
R95 Su espíritu adorna los cielos; su mano traspasó a la serpiente tortuosa.

NIV By his breath the skies became fair; his hand pierced the gliding serpent.

TNK By His wind the heavens were calmed; His hand pierced the Elusive Serpent.

NKJ By His Spirit He adorned the heavens; His hand pierced the fleeing serpent.

CUV 藉他的靈使天有妝飾．他的手刺殺快蛇。
LZZ 藉著他的噓氣、天空就晴朗；他的手又刺殺了飛奔的蛇。
NCV 他以自己的氣使天晴朗，他的手刺穿逃跑的蛇。
Job 27:12  `WlB'(h.T, lb,h,ä hZ<©÷-hM'l'w> ~t,_yzIx] ~k,äL.Ku ~T,äa;-!he  
R95 Todos vosotros lo habéis visto, ¿por qué, pues, os habéis hecho tan completamente vanos?

NIV You have all seen this yourselves. Why then this meaningless talk?

TNK All of you have seen it, So why talk nonsense?

NKJ Surely all of you have seen it; Why then do you behave with complete nonsense?

NRS All of you have seen it yourselves; why then have you become altogether vain?

CUV 你們自己也都見過．為何全然變為虛妄呢。
LZZ 看哪、你們自己也都見過，為什么你們全變為虛妄呢？
NCV 你們都親自見過，你們為甚麼成了這麼虛妄呢？
Job 27:19  `WNn<)yaew> xq:åP' wyn"ßy[e @sE+a'yE al{åw> bK;v.yIâ ryviä[' 
LXT plou,sioj koimhqei.j kai. ouv prosqh,sei ovfqalmou.j auvtou/ dih,noixen kai. ouvk e;stin
(The rich man shall lie down, and shall not continue: he has opened his eyes, and he is not.)

R95 Rico se acuesta, pero es por última vez: cuando abra los ojos, nada tendrá.

NIV He lies down wealthy, but will do so no more; when he opens his eyes, all is gone.

TNK He lies down, a rich man, with his wealth intact; When he opens his eyes it is gone.

NKJ The rich man will lie down, But not be gathered up; He opens his eyes, And he is no more.

CUV 他雖富足躺臥、卻不得收殮．轉眼之間就不在了。
LZZ 他雖富足、躺臥著，卻不得高臥（傳統：卻不得收殮）；一睜開眼，其財富已不在了﹗
NCV 他雖然躺下的時候富有，卻不再這樣；他一張開雙眼，財富就不在了。
Job 28:11  `rAa* aciyOæ Hm'ªlu[]t;w>÷ vBe_xi tAråh'n> ykiB.miâ  
R95 Detiene los ríos en su nacimiento y saca a la luz lo escondido.

NIV He searches the sources of the rivers and brings hidden things to light.

TNK He dams up the sources of the streams So that hidden things may be brought to light.

NKJ He dams up the streams from trickling; What is hidden he brings forth to light.

CUV 他封閉水不得滴流．使隱藏的物顯露出來。
LZZ 他封閉江河，不讓滴流、而使隱藏之物出來見光。
NCV 他堵住水源，不讓滴漏，又使隱藏之物顯露在光中。
Job 28:15  h'yT,_x.T; rAgæs. !T:åyU-al{ - See 1Kings 6:20 (rWg=s' bh'äz" WhPeÞc;y>w:)
CUV 智慧非用黃金可得、也不能平白銀為他的價值。
LZZ 智慧不是用精金可換得的，也不能平白銀去抵價值。
NCV 智慧不能用純金購買，也不能稱銀子作它的代價。
Job 29:24  `!Wl)yPiy: al{å yn:©P'÷ rAaðw> Wnymi_a]y: al{å ~h,lea]â qx;äf.a,  
LXT eva.n gela,sw pro.j auvtou,j ouv mh. pisteu,swsin kai. fw/j tou/ prosw,pou mou ouvk avpe,pipten
(Were I to laugh on them, they would not believe it; and the light of my face has not failed.)

R95 Si me reía con ellos, no se lo creían; pero no dejaban apagar la luz de mi rostro.

NIV When I smiled at them, they scarcely believed it; the light of my face was precious to them.

TNK When I smiled at them, they would not believe it; They never expected a sign of my favor.

NKJ If I mocked at them, they did not believe it, And the light of my countenance they did not cast down.

CUV 他們不敢自信、我就向他們含笑．他們不使我臉上的光改變。
LZZ 我向他們微笑、他們也不相信；但他們總沒使我不悅、而變臉色。
NCV 我向他們微笑，他們也不敢相信；他們珍惜我臉上的光。

*Cf. Job 30:1 (yNIM,ªmi ~yrIïy[ic. éyl;[' Wqåx]f'( hT'Û[;w>).

Job 30:3  `ha'(vom.W ha'îAv vm,a,÷ª hY"+ci ~yqIïr>[oh;( dWmïl.G:ò !p'ªk'b.W rs,x,îB.  
R95 A causa de la pobreza y del hambre andaban solitarios, huían a la soledad, a lugares tenebrosos, desolados y desiertos.

NIV from want and hunger, they roamed the parched land in desolate wastelands at night.

TNK Wasted from want and starvation, They flee to a parched land, To the gloom of desolate wasteland.

NKJ They are gaunt from want and famine, Fleeing late to the wilderness, desolate and waste,

NRS Through want and hard hunger they gnaw the dry and desolate ground,

CUV 他們因窮乏饑餓、身體枯瘦、在荒廢淒涼的幽暗中、齦乾燥之地．
LZZ 由于缺乏和飢饉、他們都很憔悴，齦著乾旱之土、荒廢淒涼之母（傳統：昨日）；
NCV 他們因窮乏與飢餓而消瘦，在黑夜荒廢與荒涼之地咀嚼曠野的乾草；

*Cf. Job 30:7 (`!Wb)K'v.yI al{å yq;ªr>[ow>÷).

Job 30:5  `bN")G:K; Amyleª['÷ W[yrIïy" Wvr"_gOy> wGEï-!mi  
R95 Los echaban de en medio de la gente y todos les gritaban como a ladrones.

NIV They were banished from their fellow men, shouted at as if they were thieves.

TNK Driven out from society, They are cried at like a thief.

NKJ They were driven out from among men, They shouted at them as at a thief.

CUV 他們從人中被趕出、人追喊他們如賊一般、
LZZ 他們從人群中被趕出，人追喊他們、如追賊一樣；
NCV 他們從人群中被趕出去，人追喊他們如追喊賊一樣，
Job 30:12  `~d"(yae tAxïr>a' yl;ª['÷ WLsoïY"w: WxLe_vi yl;îg>r: WmWqïy"ò xx;çr>Pi é!ymiy"-l[;  
R95 A mi derecha se levanta el populacho, empujan mis pies y preparan caminos para mi ruina.

NIV On my right the tribe attacks; they lay snares for my feet, they build their siege ramps against me.

TNK Mere striplings assail me at my right hand: They put me to flight; They build their roads for my ruin.

NKJ At my right hand the rabble arises; They push away my feet, And they raise against me their ways of destruction.

CUV 這等下流人在我右邊起來、推開我的腳、築成戰路來攻擊我。
LZZ 卑鄙的種在我右邊起來攻擊我，推開我的腳，築起他們災難的路來害我。
NCV 一窩暴民在我右邊興起，推開我的腳，築起災難的路攻擊我。
Job 30:13  `Aml'( rzEå[o al{ß Wly[i_yO yti(W"h;l. ytiîb'ñytin>) Wsªt.n"  
R95 ….. se aprovechan de mi quebrantamiento, y no tengo quien me auxilie contra ellos.

NIV They break up my road; they succeed in destroying me-- without anyone's helping them.

TNK They tear up my path; They promote my fall, Although it does them no good.

NKJ They break up my path, They promote my calamity; They have no helper.

CUV 這些無人幫助的、毀壞我的道、加增我的災。
LZZ 他們拆毀我的路，增加我的患難，也無人阻止（傳統：幫助）他們。
NCV 他們拆毀了我的路，沒有別人的幫助也能毀滅我；

*TNK is different from others.

Job 31:39  `yTix.P'(hi h'yl,ä['B. vp,n<ßw> @s,k'_-ylib. yTil.k;äa' Hx'Koß-~ai  
R95 si he comido su sustancia sin pagar o he afligido el alma de sus dueños,

NIV if I have devoured its yield without payment or broken the spirit of its tenants,

TNK If I have eaten its produce without payment, And made its rightful owners despair,

NKJ If I have eaten its fruit without money, Or caused its owners to lose their lives;

NRS if I have eaten its yield without payment, and caused the death of its owners;

CUV 我若吃地的出產不給價值、或叫原主喪命．
LZZ 我若吃地所效力的物產而不給價銀，或叫原業主斷氣喪命；
NCV 我若吃地裡的出產而不給價銀，或使地主氣絕身亡，
Job 32:9 `jP'(v.mi Wnybiîy" ~ynI©qez>W÷ WmK'_x.y< ~yBiîr:-al{)  
LXT ouvc oi` polucro,nioi, eivsin sofoi, ouvdV oi` ge,rontej oi;dasin kri,ma
(The long-lived are not wise as such; neither do the aged know judgment.)

RSV It is not the old that are wise, nor the aged that understand what is right.

NIV It is not only the old who are wise, not only the aged who understand what is right.

TNK It is not the aged who are wise, The elders, who understand how to judge.

NKJ Great men are not always wise, Nor do the aged always understand justice.

CUV尊貴的不都有智慧、壽高的不都能明白公平。

*RSV, NIV, and TNK are better than NKJ and CUV. See the parallelism.
Job 33:13  `hn<)[]y:-al{å wyr"ªb'D>÷-lk' yKiî t'Ab+yrI wyl'äae [:WDm;â  
LXT le,geij de, dia. ti, th/j di,khj mou ouvk evpakh,koen pa/n r`h/ma
  (But thou sayest, Why has he not heard every word of my cause?)

RSV Why do you contend against him, saying, `He will answer none of my words'?

NIV Why do you complain to him that he answers none of man's words?

TNK Why do you complain against Him That He does not reply to any of man's charges?

NKJ Why do you contend with Him? For He does not give an accounting of any of His words.

KJV Why dost thou strive against him? for he giveth not account of any of his matters.

CUV你為何與他爭論呢、因他的事都不對人解說。

*Whose ‘words/matters’? ‘Man’s words’ (NIV, TNK) more fits the context than ‘God’s words’ (NKJ, KJV, CUV). LXX and RSV have ‘my’ intead of ‘his’ of MT.
Job 33:16  `~To)x.y: ~r"äs'moßb.W ~yvi_n"a] !z<aoæ hl,g>yIâ za'ä  
LXT to,te avnakalu,ptei nou/n avnqrw,pwn evn ei;desin fo,bou toiou,toij auvtou.j evxefo,bhsen
   (then opens he the understanding of men: he scares them with such fearful visions)

RSV then he opens the ears of men, and terrifies them with warnings,

NIV he may speak in their ears and terrify them with warnings,

TNK Then He opens men's understanding, And by disciplining them leaves His signature
NKJ Then He opens the ears of men, And seals their instruction.

KJV Then he openeth the ears of men, and sealeth their instruction,

CUV開通他們的耳朵、將當受的教訓印在他們心上、

*TNK, NKJ, KJV, and CUV are preferred to NIV, RSV, and LXX. The expression ‘開通耳朵’ here differs from that (yLi_ t'yrIåK' ~yIn:z>a'â 你已經開通我的耳朵) of Psalm 40:6 (quoted in Hebrews 10:5, in different words).

Job 34:30  `~['( yveq.Moïmi @nE©x' ~d"îa' %l{M.miâ  
R95 a fin de que no reine el hombre impío para vejación del pueblo.

NIV to keep a godless man from ruling, from laying snares for the people.

TNK The impious man rule no more, Nor do those who ensnare the people.

NKJ That the hypocrite should not reign, Lest the people be ensnared.

CUV 使不虔敬的人不得作王、免得有人牢籠百姓。 
LZZ 好使不拜上帝的人不得作王，免得有人牢籠人民。
NCV 別讓不敬虔的人作王，免得他危害人民。
Job 34:31  `lBo)x.a, al{å ytiaf'ªn" rm:ïa'h, laeâ-la,-yKi(  
R95 "De seguro conviene decirle a Dios: "Ya he llevado el castigo; no volveré a ofender.

NIV "Suppose a man says to God, 'I am guilty but will offend no more.

TNK Has he said to God, "I will bear my punishment and offend no more.

NKJ "For has anyone said to God, 'I have borne chastening; I will offend no more;

CUV 有誰對神說、我受了責罰、不再犯罪．
LZZ 「有誰對上帝說過：『我擔受了責罰，我不再有敗壞的行為了。
NCV 有人對神說：‘我忍受了管教，不再有敗壞的行為了，
Job 36:18  `&'J<)y:-la; rp,Ko©÷-br"w> qp,s'_b. ^åt.ysi(y>-!P, hm'xeâ-yKi(  
R95 Por eso teme, no sea que él, en su ira, te quite con un golpe que no puedas evitar ni aun pagando un gran rescate.

NIV Be careful that no one entices you by riches; do not let a large bribe turn you aside.

TNK Let anger at his affluence not mislead you; Let much bribery not turn you aside.

NKJ Because there is wrath, beware lest He take you away with one blow; For a large ransom would not help you avoid it.
NRS Beware that wrath does not entice you into scoffing, and do not let the greatness of the ransom turn you aside.

CUV 不可容忿怒觸動你、使你不服責罰．也不可因贖價大就偏行。
LZZ 不可讓上帝的震怒（或譯：讓惱怒）激動了你去侮慢上帝哦；也不可因贖價大而偏行。
NCV 你要小心不可讓忿怒激動你，以致侮慢神，也不要因贖價大而偏離正道。
Job 36:19  `x:ko)-yCem;a]m; lkoªw>÷ rc"+b. al{å ^[]Wvß %roæ[]y:h]  
R95¿Acaso hará él aprecio de tus riquezas, del oro o de todo gran poderío?

NIV Would your wealth or even all your mighty efforts sustain you so you would not be in distress?

TNK Will your limitless wealth avail you, All your powerful efforts?

NKJ Will your riches, Or all the mighty forces, Keep you from distress?

NRS Will your cry avail to keep you from distress, or will all the force of your strength?

CUV 你的呼求、〔呼求或作資財〕或是你一切的勢力、果有靈驗、叫你不受患難麼。
LZZ 你大量的貲財（或譯：極力呼救）和你一切的勢力，哪能有效、使你不遭患難呢？
NCV 你的呼求、或一切勢力，能使你不受患難嗎？
Job 36:20  `~T'(x.T; ~yMiä[; tAlß[]l; hl'y>L"+h; @a:ïv.Ti-la;  
R95 No anheles la noche, cuando los pueblos desaparecen de su lugar.

NIV Do not long for the night, to drag people away from their homes.

TNK Do not long for the night When peoples vanish where they are.

NKJ Do not desire the night, When people are cut off in their place.

CUV 不要切慕黑夜、就是眾民在本處被除滅的時候。
LZZ 不要喘息切慕著黑夜，就是萬族之民在其本處被剪滅的時候。
NCV 你不可切慕黑夜來臨，就是眾人在他們的住處被除滅的時候。
Job 36:27  `Ad*ael. rj"åm' WQzOày" ~yIm"+-ypej.nI [r:äg"y> yKiâ  
LXT avriqmhtai. de. auvtw/| stago,nej u`etou/ kai. evpicuqh,sontai u`etw/| eivj nefe,lhn
(And the drops of rain are numbered by him, and shall be poured out in rain to form a cloud.)

R95 Él atrae las gotas de agua cuando el vapor se transforma en lluvia,

NIV "He draws up the drops of water, which distill as rain to the streams;

TNK He forms the droplets of water, Which cluster into rain, from His mist.

NKJ For He draws up drops of water, Which distill as rain from the mist,

NRS For he draws up the drops of water; he distills his mist in rain,

CUV 他吸取水點、這水點從雲霧中就變成雨．
LZZ 因為他吸取了水點，這水點發了霧氣，就蒸溜為雨。
NCV 他吸收滴滴水點，使水滴在雲霧中化成雨，

*NIV is preferable. Cf. Genesis 2:6 (#r<a'_h'-!mi hl,ä[]y:) daeÞw>).

Job 36:33  `hl,(A[-l[; @a:å hn<©q.mi÷ A[+rE wyl'ä[' dyGIåy:  
R95 Con el trueno declara su indignación y la tempestad proclama su ira contra la iniquidad.

NIV His thunder announces the coming storm; even the cattle make known its approach.

TNK Its noise tells of Him. The kindling of anger against iniquity.

NKJ His thunder declares it, The cattle also, concerning the rising storm.
NRS Its crashing tells about him; he is jealous with anger against iniquity.

CUV 所發的雷聲顯明他的作為、又向牲畜指明要起暴風。
LZZ 其霹靂說明了他的盛怒；他是以惱怒憎忌不義的。
NCV 他以雷聲宣揚自己，甚至牲畜也注意將有甚麼臨近。”
Job 37:4  `Al*Aq [m;îV'yI-yKi( ~beªQ.[;y>÷ al{ïw> An=AaG> lAqåB. ~[er>y:â lAqª-ga;v.yI wyr"Ûx]a;  
R95 Después de ella suena un bramido: truena él con voz majestuosa. Se oye el trueno, y no lo detiene.

NIV …… he thunders with his majestic voice. When his voice resounds, he holds nothing back.

TNK ……He thunders in His majestic voice. No one can find a trace of it by the time His voice is heard.

NKJ ……He thunders with His majestic voice, And He does not restrain them when His voice is heard.

CUV 隨後人聽見有雷聲轟轟、大發威嚴．雷電接連不斷。
LZZ 隨后雷聲隆隆，大發威嚴的雷轟；雷聲一被聽見，他總不滯延著閃電（原文：它們）。
NCV 接著雷聲霹靂，神以自己威嚴之聲打雷，人聽到雷聲的時候，神並沒有留住風霜雨雲。
Job 37:9  `hr"(q' ~yrIïz"M.miW¥ hp'_Ws aAbåT' rd<x,h;â-!mi 
R95 Del sur viene el torbellino, y el frío, de los vientos del norte.

NIV The tempest comes out from its chamber, the cold from the driving winds.

TNK The storm wind comes from its chamber, And the cold from the constellations.

NKJ From the chamber of the south comes the whirlwind, And cold from the scattering winds of the north.
CUV 暴風出於南宮、寒冷出於北方。
LZZ 有暴風出于南宮；有寒冷出于北方（傳統：撒散的風）。
NCV 風暴來自南宮，寒冷出於北方。
Job 37:11  `Ar*Aa !n:å[] #ypiªy"÷ b['_ x:yrIåj.y: yrIB.â-@a; 
LXT kai. evklekto.n katapla,ssei nefe,lh diaskorpiei/ ne,foj fw/j auvtou/
(And if a cloud obscures what is precious to him, his light will disperse the cloud.)

R95 Él llena de humedad la densa nube; y con la luz desvanece la niebla.

NIV He loads the clouds with moisture; he scatters his lightning through them.

TNK He also loads the clouds with moisture And scatters His lightning-clouds.

NKJ Also with moisture He saturates the thick clouds; He scatters His bright clouds.

NRS He loads the thick cloud with moisture; the clouds scatter his lightning.

CUV 他使密雲盛滿水氣．布散電光之雲．
LZZ 他使密雲積滿著濕氣；雲彩布散其光；
NCV 他使密雲滿載水氣，雲彩布散他的電光。

*Cf. Job 37:15 (An*n"[] rAaæ [:ypiªAhw>÷).

Job 37:19  `%v,xo)-ynEP.mi %roª[]n:÷-al{ï Al+ rm;aNOæ-hm; Wn[eydIAhß  
R95 …… porque nosotros no podemos ordenar las ideas a causa de la oscuridad.

NIV "Tell us what we should say to him; we cannot draw up our case because of our darkness.

TNK Inform us, then, what we may say to Him; We cannot argue because we are in darkness.

NKJ "Teach us what we should say to Him, For we can prepare nothing because of the darkness.

CUV 我們愚昧不能陳說、請你指教我們該對他說甚麼話。
LZZ 我們因愚暗而不曉得陳說，請教導我們該對他說什么話。
NCV 我們因愚昧無知的緣故，不能陳明我們的案件，請你告訴我們應該對他說甚麼話。
Job 37:22  `dAh) ar"Anæ H:Alªa/÷-l[; ht,_a/y<) bh'äz" !ApC'miâ  
R95 llega de la parte del norte la dorada claridad: ¡la terrible majestad que hay en Dios!

NIV Out of the north he comes in golden splendor; God comes in awesome majesty.

TNK By the north wind the golden rays emerge; The splendor about God is awesome.

NKJ He comes from the north as golden splendor; With God is awesome majesty.

CUV 金光出於北方．在神那裏有可怕的威嚴。
LZZ 金光出于北方；上帝有可畏懼的尊威。
NCV 金光來自北方，在神的周圍有可怕的威嚴。
Job 37:24  `ble(-ymek.x;-lK' ha,ªr>yI÷-al{) ~yvi_n"a] WhWaårEy> !kel'â  
LXT dio. fobhqh,sontai auvto.n oi` a;nqrwpoi fobhqh,sontai de. auvto.n kai. oi` sofoi. kardi,a|
(Wherefore men shall fear him; and the wise also in heart shall fear him.)

R95 …… pero él no estima a ninguno que en su propio corazón se cree sabio".

NIV Therefore, men revere him, for does he not have regard for all the wise in heart?"

TNK Therefore, men are in awe of Him Whom none of the wise can perceive.

NKJ Therefore men fear Him; He shows no partiality to any who are wise of heart."

CUV 所以人敬畏他．凡自以為心中有智慧的人、他都不顧念。
LZZ 故此人敬畏他；凡心裡自以為有智慧的人他都不看在眼裡。」
NCV 因此人人都應該敬畏他；心中自以為有智慧的，他都不看顧。”
Job 38:31  `x;Te(p;T. lysiäK. tAkßv.mo-Aa) hm'_yKi tANæd:[]m; rVeq;t.h;â(- See Job 9:9.

CUV 你能繫住昴星的結麼、能解開參星的帶麼。
LZZ 「你能系住昴星（或譯：七曜星）的結么？能解開參星（或譯：獵戶星）的帶么？
NCV 你能繫住昴星的結嗎？你能解開參星的帶嗎？
Job 38:32  `~xe(n>t; h'yn<ïB'-l[; vyI[;ªw>÷ AT=[iB. tAråZ"m; ayciätoh] 
R95¿Haces salir a su tiempo las constelaciones de los cielos? ¿Guías a la Osa Mayor con sus hijos?

NIV Can you bring forth the constellations in their seasons or lead out the Bear with its cubs?

TNK Can you lead out Mazzaroth in its season, Conduct the Bear with her sons?

NKJ Can you bring out Mazzaroth in its season? Or can you guide the Great Bear with its cubs?

CUV 你能按時領出十二宮麼、能引導北斗和隨他的眾星麼．〔星原文作子〕
LZZ 你能按時引出十二宮星系(或譯:瑪查熱星系)?領導北斗(或譯:大熊星)和隨它的眾星么?
NCV 你能按時領出瑪查魯夫星系嗎？你能引導北斗和隨從它的眾星嗎？
Job 38:39  `aLe(m;T. ~yrIåypiK. tY:ßx;w> @r<j'_ aybiäl'l. dWcåt'h]  
R95 "¿Cazarás tú la presa para el león? ¿Saciarás el hambre de sus cachorros,

NIV "Do you hunt the prey for the lioness and satisfy the hunger of the lions

TNK Can you hunt prey for the lion, And satisfy the appetite of the king of beasts?

NKJ " Can you hunt the prey for the lion, Or satisfy the appetite of the young lions,

CUV 母獅子在洞中蹲伏、少壯獅子在隱密處埋伏、你能為他們抓取食物、使他們飽足麼。
LZZ 「獅子在洞窟中蹲伏著，在矮林叢中躺臥埋伏著，你能為母獅獵取可抓撕之物，使少壯獅子食欲滿足么？
NCV 獅子在洞中蹲伏,在藏身之處躺臥埋伏的時候,你能為母獅獵取食物嗎?你能使食慾飽足嗎?
Job 39:4  `Aml'( Wbv'î-al{w> Waªc.y"÷ rB"+b; WBår>yI ~h,ynEb.â Wmål.x.y:  
R95 Sus hijos se robustecen y crecen con el pasto; luego se van y ya no regresan.

NIV Their young thrive and grow strong in the wilds; they leave and do not return.

TNK Their young are healthy; they grow up in the open; They leave and return no more.

NKJ Their young ones are healthy, They grow strong with grain; They depart and do not return to them.

CUV 這子漸漸肥壯、在荒野長大、去而不回。
LZZ 它們的子漸漸肥壯，在山野長大；他們出去，沒有再回來。
NCV 幼雛漸漸健壯，在荒野長大，牠們一離群出去，就不再返回。
Job 41:12[4]  `AK*r>[, !yxiäw> tArªWbG>÷-rb;d>W wyD"_B; vyrIïx]a;Î-Al)Ð ¿-al{À  
LXT ouv siwph,somai diV auvto,n kai. lo,gon duna,mewj evleh,sei to.n i;son auvtou/
(I will not be silent because of him: though because of his power one shall pity his antagonist.)

R95 "No guardaré silencio sobre sus miembros, ni sobre sus fuerzas y la gracia de su disposición.

NIV "I will not fail to speak of his limbs, his strength and his graceful form.

TNK I will not be silent concerning him Or the praise of his martial exploits.

NKJ "I will not conceal his limbs, His mighty power, or his graceful proportions.

CUV 論到鱷魚的肢體、和其大力、並美好的骨格、我不能緘默不言。
LZZ 「論到大鱷魚的肢體、我不能緘默不言：我要說到它的大力、它體格之英俊。
NCV 論到鱷魚的四肢和牠的力氣，以及美好的體態，我不能緘默不言。
Job 41:13[5]  `aAb)y" ymiä An©s.rI÷ lp,k,îB. Av+Wbl. ynEåP. hL'gIâ-ymi(  
R95¿Quién levantará la cubierta que lo reviste? ¿Quién se acercará a su doble coraza?

NIV Who can strip off his outer coat? Who would approach him with a bridle?

TNK Who can uncover his outer garment? Who can penetrate the folds of his jowls?

NKJ Who can remove his outer coat? Who can approach him with a double bridle?

CUV 誰能剝他的外衣．誰能進他上下牙骨之間呢。
LZZ 誰能揭開它服裝的皮面？誰能進它雙重的鎧甲（傳統：轡頭）間呢？
NCV 誰能揭開牠的外皮呢？誰能進入牠上下兩顎之間呢？
Job 41:22[14]  `hb'(a'D> #WdïT' wyn"©p'l.W÷ z[o+ !yliäy" AraW"c;B.â(  
LXT evn de. trach,lw| auvtou/ auvli,zetai du,namij e;mprosqen auvtou/ tre,cei avpw,leia
(And power is lodged in his neck, before him destruction runs.)

R95 En su cerviz está su fuerza, y delante de él cunde el desaliento.

NIV Strength resides in his neck; dismay goes before him.

TNK Strength resides in his neck; Power leaps before him.

NKJ Strength dwells in his neck, And sorrow dances before him.

CUV 他頸項中存著勁力、在他面前的都恐嚇蹦跳。
LZZ 它脖子上寓有力氣；在它面前總有狼狽驚恐蹦跳著。
NCV 牠的頸項上存著能力，驚恐在牠面前跳躍。
Job 41:25[17]  `WaJ'(x;t.yI ~yrIªb'V.mi÷ ~yli_ae WrWgæy" AtFemiâ  
R95 Cuando se levanta, los fuertes tienen temor y retroceden a causa de su desfallecimiento.

NIV When he rises up, the mighty are terrified; they retreat before his thrashing.

TNK Divine beings are in dread as he rears up; As he crashes down, they cringe.

NKJ When he raises himself up, the mighty are afraid; Because of his crashings they are beside themselves.

CUV 他一起來、勇士都驚恐．心裏慌亂、便都昏迷。
LZZ 它一起來，神勇之士都恐懼，因膽破而張皇失措。
NCV牠一起來，勇士都驚慌，因驚惶過度舉止失措。
Job 41:33[25]  `tx'(-ylib.li Wfª['h,÷ Al+v.m' rp"ï['-l[;-!yae(  
LXT ouvk e;stin ouvde.n evpi. th/j gh/j o[moion auvtw/| pepoihme,non evgkatapai,zesqai u`po. tw/n avgge,lwn mou
(There is nothing upon the earth like to him, formed to be sported with by my angels.)

R95 No hay en la tierra quien se le asemeje; es un animal hecho exento de temor.

NIV Nothing on earth is his equal-- a creature without fear.

TNK There is no one on land who can dominate him, Made as he is without fear.

NKJ On earth there is nothing like him, Which is made without fear.

CUV 在地上沒有像他造的那樣無所懼怕．
LZZ 在塵世上沒有能比得上它的；它被造、而一無懼怕。
NCV 在世上沒有一樣像牠的，牠是無所懼怕的動物；

*TNK is different from others.

Book of Psalms
Psalm 2:12  …… AP+a; j[;äm.Ki r[:åb.yI-yKi( %r<d<ª Wdb.atoìw> @n:Üa/y<-!P, rb;‡-WqV.n:  
LXT dra,xasqe paidei,aj mh,pote ovrgisqh/| ku,rioj kai. avpolei/sqe evx o`dou/ dikai,aj o[tan evkkauqh/| evn ta,cei o` qumo.j auvtou ……(Accept correction, lest at any time the Lord be angry, and ye should perish from the righteous way: whensoever his wrath shall be suddenly kindled ……)

NIV Kiss the Son, lest he be angry and you be destroyed in your way, for his wrath can flare up in a moment ……

TNK pay homage in good faith, lest He be angered, and your way be doomed in the mere flash of His anger ……

NKJ Kiss the Son, lest He be angry, And you perish in the way, When His wrath is kindled but a little 

NRS kiss his feet, or he will be angry, and you will perish in the way; for his wrath is quickly kindled …

CUV 當以嘴親子、恐怕他發怒、你們便在道中滅亡、因為他的怒氣快要發作。凡投靠他的、都是有福的。
LZZ 要純誠誠嘴親拜服，恐怕他發怒，你們就在路中滅亡；因為他的怒氣很快就要發作。凡避難于他裡面的都有福阿。
NCV 你們要用嘴親吻子，否則他一發怒，你們就在路上滅亡，因為他的怒氣快要發作。凡是投靠他的，都是有福的。

*Cf. Genesis 41:40 (yMi_[;-lK' qV;äyI ^yPiÞ-l[;w>).

Psalm 4:4[5]   `hl's,( WMdoåw> ~k,ªb.K;v.mi-l[;( ~k,b.b;l.biâ Wråm.ai Waj'îx/T,ñ-la;w>) Wz©g>rI  
LXT ovrgi,zesqe kai. mh. a`marta,nete le,gete evn tai/j kardi,aij u`mw/n kai. evpi. tai/j koi,taij u`mw/n katanu,ghte dia,yalma (Be ye angry, and sin not; feel compunction upon your beds for what ye say in your hearts. Pause.)

R95¡Temblad y no pequéis! Meditad en vuestro corazón estando en vuestra cama, y callad. Selah

NIV In your anger do not sin; when you are on your beds, search your hearts and be silent. Selah

TNK So tremble, and sin no more; ponder it on your bed, and sigh.

NKJ Be angry, and do not sin. Meditate within your heart on your bed, and be still. Selah

CUV 你們應當畏懼、不可犯罪．在床上的時候、要心裏思想、並要肅靜。〔細拉〕
LZZ 你們盡管激動戰抖，可別犯罪；在床上時、要心中說話，靜默無聲。〔細拉〕
NCV 你們生氣，卻不可犯罪；在床上的時候，你們要在心裡思想，並且要安靜。（細拉）

*Cf. Ephesus 4:26.

Psalm 7:12-13  `h'n<)n>Aky>w:) %r:ªd"÷ ATïv.q; vAj+l.yI ABær>x; bWvy"â al{å-~ai  

`l['(p.yI ~yqIïl.dol.( wyC'ªxi÷ tw<m"+-yleK. !ykiähe Alw>â
LXT 12 eva.n mh. evpistrafh/te th.n r`omfai,an auvtou/ stilbw,sei to. to,xon auvtou/ evne,teinen kai. h`toi,masen auvto. 13 kai. evn auvtw/| h`toi,masen skeu,h qana,tou ta. be,lh auvtou/ toi/j kaiome,noij evxeirga,sato (12 If ye will not repent, he will furbish his sword; he has bent his bow, and made it ready. 13 And on it he has fitted the instruments of death; he has completed his arrows for the raging ones.)

R95 12 Si no se arrepiente, él afilará su espada; armado tiene ya su arco y lo ha preparado. 13 Asimismo ha preparado armas de muerte y ha hecho saetas ardientes.

NIV 12 If he does not relent, he will sharpen his sword; he will bend and string his bow. 13 He has prepared his deadly weapons; he makes ready his flaming arrows.

TNK 13 If one does not turn back, but whets his sword, bends his bow and aims it, 14 then against himself he readies deadly weapons, and makes his arrows sharp.

NKJ 12 If he does not turn back, He will sharpen His sword; He bends His bow and makes it ready. 13 He also prepares for Himself instruments of death; He makes His arrows into fiery shafts.

NRS 12 If one does not repent, God will whet his sword; he has bent and strung his bow; 13 he has prepared his deadly weapons, making his arrows fiery shafts.

CUV 12若有人不回頭、他的刀必磨快、弓必上弦、預備妥當了。13他也預備了殺人的器械．他所射的是火箭。
LZZ 12人（原文︰他）若不回轉，上帝必將他的刀磨快，將他的弓拉緊，準備好好。13他為惡人（原文︰他）豫備了致死的器械，使他所射的、成為燒著的箭。
NCV 12如果人不悔改，神必把他的刀磨快。神已經把弓拉開，準備妥當。13他親自預備了致命的武器，他使所射的箭成為燃燒的箭。

*Who is the subject of the sentences? The man who does not repent? Or, God? 
*Cf. Psalm 58:7.

Psalm 8:5  `WhrE(J.[;T. rd"åh'w> dAbßk'w> ~yhi_l{a/me j[;M.â WhrEäS.x;T.w:  
LXT hvla,ttwsaj auvto.n bracu, ti parV avgge,louj do,xh| kai. timh/| evstefa,nwsaj auvto,n
(Thou madest him a little less than angels, thou hast crowned him with glory and honour;)

R95 Lo has hecho poco menor que los ángeles y lo coronaste de gloria y de honra.

NIV You made him a little lower than the heavenly beings and crowned him with glory and honor.

TNK that You have made him little less than divine, and adorned him with glory and majesty;

NKJ For You have made him a little lower than the angels, And You have crowned him with glory and honor.

NRS Yet you have made them a little lower than God, and crowned them with glory and honor.

CUV 你叫他比天使〔或作神〕微小一點、並賜他榮耀尊貴為冠冕。
LZZ 你卻使他稍微小于諸天神，又將光榮尊貴做冠冕給他戴上。
NCV 你使他比天使（“天使”或譯：“神”）低微一點，卻賜給他榮耀尊貴作冠冕。
*This verse is quoted in Hebrews 2:7 (=LXX).

Psalm 10:15  `ac'(m.Ti-lb; A[ïv.rI-vArd>Ti( [r"ªw"÷ [v'_r" [;Aråz> rbov.â  
R95¡Rompe el brazo del inicuo y castiga la maldad del malo hasta que no halles ninguna!

NIV …… call him to account for his wickedness that would not be found out.

TNK …… so that when You look for his wickedness You will find it no more.

NKJ Break the arm of the wicked and the evil man; Seek out his wickedness until You find none.

CUV 願你打斷惡人的膀臂．至於壞人、願你追究他的惡、直到淨盡。
LZZ 愿你打斷惡人的膀臂；壞人呢、愿你追究他的惡到無余。
NCV 願你打斷惡人和壞人的膀臂，願你追究他們的惡行，直到清清楚楚。
Psalm 12:5[6]   `Al* x:(ypiîy" [v;yE©B.÷ tyviîa' hw"+hy> rm:åayO ~Wqa'â hT'ä[;……

R95 …… ahora me levantaré -- dice Jehová -- , pondré a salvo al que por ello suspira".

NIV …… I will now arise," says the LORD. "I will protect them from those who malign them."

TNK …… I will now act," says the LORD. "I will give help," He affirms to him.

NKJ …… Now I will arise," says the LORD; "I will set him in the safety for which he yearns."

CUV 耶和華說、因為困苦人的冤屈、和貧窮人的歎息、我現在要起來、把他安置在他所切慕的穩妥之地。
LZZ 永恆主說︰「因困苦人受蹂躪，因貧窮人的哀哼，我現在要起來，把他安置于他所切慕的穩妥之地。」
NCV 耶和華說：“因為困苦人的冤屈和貧窮人的歎息，我現在要起來，把他們安置在他們渴望的穩妥之中。”
Psalm 14:7 …… AM=[; tWbåv. hw"hy>â bWvåB. laeîr"ñf.yI t[;çWvy> é!AYCimi !TEåyI ymiî  
LXT 13:7 ti,j dw,sei evk Siwn to. swth,rion tou/ Israhl evn tw/| evpistre,yai ku,rion th.n aivcmalwsi,an tou/ laou/ auvtou/ …… (Who will bring the salvation of Israel out of Sion? when the Lord brings back the captivity of his people,)

R95¡Ah, si de Sión viniera la salvación de Israel! Cuando Jehová haga volver a los cautivos de su pueblo, ……

NIV …… When the LORD restores the fortunes of his people, ……

TNK …… When the LORD restores the fortunes of His people, ……

NKJ Oh, that the salvation of Israel would come out of Zion! When the LORD brings back the captivity of His people, ……

RSV …… When the LORD restores the fortunes of his people, ……

CUV 但願以色列的救恩從錫安而出.耶和華救回他被擄的子民,那時雅各要快樂,以色列要歡喜.
LZZ 哦，巴不得有拯救以色列的恩從錫安而出哦﹗那時永恆主就恢複他子民的故業；那時雅各必快樂，以色列必歡喜。
NCV 但願以色列的救恩從錫安而出；耶和華給他子民帶來復興的時候（“耶和華給他子民帶來復興的時候”或譯：“耶和華把他被擄的子民帶回來的時候”），雅各要快樂，以色列要歡喜。

*Also Deuteronomy 30:3; Job 42:10 (bAYëai ÎtWbåv.Ð ¿tybiv.À-ta, bv'… hw"©hyw:)); Psalm 53:6; 85:1; 126:1, 4; Jeremiah 29:14; 30:3, 18; 32:44; 33:7, 11, 26; 48:47; 49:6, 39; Lamentations 2:14; Ezekiel 16:53; 29:14; 39:25; Joel 3:1[4:1]; Zephaniah 2:7 (Î~t'(ybiv.Ð ~t'Wbv. bv'îw>); 3:20.

Psalm 16:7  `yt'(Ayl.ki ynIWrïS.yI tAlªyle÷-@a; ynIc"+['y> rv<åa] hw"hy>â-ta, %rEªb'a]  
R95 Bendeciré a Jehová que me aconseja; aun en las noches me enseña mi conciencia.

NIV I will praise the LORD, who counsels me; even at night my heart instructs me.

TNK I bless the LORD who has guided me; my conscience admonishes me at night.

NKJ I will bless the LORD who has given me counsel; My heart also instructs me in the night seasons.

CUV 我必稱頌那指教我的耶和華．我的心腸在夜間也警戒我。
LZZ 我要祝頌那忠告我、的永恆主；阿，我的心腸（原文︰腎）夜間也指教我。
NCV 我要稱頌那指導我的耶和華，我的心在夜間也勸戒我。
Psalm 17:9  `yl'([' WpyQIïy: vp,n<©B.÷ yb;îy>ao ynIWD+v; Wzæ ~y[iv'r>â ynEåP.mi  
R95 de la vista de los malos que me oprimen, de mis enemigos que buscan mi vida.

NIV from the wicked who assail me, from my mortal enemies who surround me.

TNK from the wicked who despoil me, my mortal enemies who encircle me.

NKJ From the wicked who oppress me, From my deadly enemies who surround me.

CUV 使我脫離那欺壓我的惡人、就是圍困我、要害我命的仇敵。
LZZ 脫離那掠劫我、的惡人，那以貪欲圍攻我、的仇敵。
NCV 使我脫離那些欺壓我的惡人，脫離那些圍繞我的死敵。
Psalm 17:10  `tWa)gEb. WrïB.DI AmyPi÷ª Wr+g>S' AmB'îl.x,  
R95 Envueltos están en su gordura; con su boca hablan arrogantemente.

NIV They close up their callous hearts, and their mouths speak with arrogance.

TNK Their hearts are closed to pity; they mouth arrogance;

NKJ They have closed up their fat hearts; With their mouths they speak proudly.

CUV 他們的心被脂油包裹．他們用口說驕傲的話。
LZZ 他們把心（原文︰橫隔膜）包油、給閉塞住；又弄口舌揚揚得意地說話。
NCV 他們閉塞了憐憫的心（“憐憫的心”原文作“他們的脂油”），口裡說出驕傲的話。
Psalm 17:11  `#r<a'(B' tAjïn>li Wtyviªy"÷ ~h,îynEy[e ÎWnWb+b's.Ð ¿ynIWbb's.À hT'ä[; WnyrEVua;â  
R95 Han cercado ahora nuestros pasos; tienen puestos sus ojos para echarnos por tierra.

NIV They have tracked me down, they now surround me, with eyes alert, to throw me to the ground.

TNK now they hem in our feet on every side; they set their eyes roaming over the land.

NKJ They have now surrounded us in our steps; They have set their eyes, crouching down to the earth,

RSV They track me down; now they surround me; they set their eyes to cast me to the ground.

CUV 他們圍困了我們的腳步．他們瞪著眼、要把我們推倒在地。
LZZ 現在他們圍困了我（傳統︰我們）的步伐；他們瞪著眼、要把我推倒于地上。
NCV 他們追蹤我，現在把我圍困了（“他們追蹤我，現在把我圍困了”原文作“他們圍困了我們的腳步”）；他們瞪著眼，要把我推倒在地上。
Psalm 17:14  …… ~ynI+b' W[ïB.f.yI ~n"ïj.biñ aLeçm;T. éÎ^n>Wpc.W¥Ð ¿^n>ypic.WÀ ……
R95 ……y cuyo vientre está lleno de tus bienes. Sacian a sus hijos ……

NIV ……You still the hunger of those you cherish; their sons have plenty, ……

TNK ……But as to Your treasured ones, fill their bellies. Their sons too shall be satisfied, ……

NKJ ……And whose belly You fill with Your hidden treasure. They are satisfied with children, ……

RSV ……May their belly be filled with what thou hast stored up for them; may their children have more than enough; ……

CUV ……你把你的財寶充滿他們的肚腹．他們因有兒女就心滿意足……
LZZ ……你把你的藏寶充滿他們的肚腹；他們因有兒女而心滿意足……
NCV ……求你用你為他們儲存的充滿他們的肚腹，使他們的兒女都可以飽嘗……
Psalm 19:4[5] ……  ~h,_yLemi lbeteâ hceäq.biW ~W"©q; ac'Ûy"¬ #r<a'’h'-lk'B. 
LXT 18:5 eivj pa/san th.n gh/n evxh/lqen o` fqo,ggoj auvtw/n kai. eivj ta. pe,rata th/j oivkoume,nhj ta. r`h,mata auvtw/n …… (Their voice is gone out into all the earth, and their words to the ends of the world.)

R95 Por toda la tierra salió su voz y hasta el extremo del mundo sus palabras. ……

NIV Their voice goes out into all the earth, their words to the ends of the world. ……

TNK Their voice carries throughout the earth, their words to the end of the world. ……

NKJ Their line has gone out through all the earth, And their words to the end of the world. ……

CUV 它的量帶通遍天下、它的言語傳到地極。神在其間為太陽安設帳幕．
LZZ 但其聲音（傳統︰準繩）發出于全地，其言詞傳到世界的盡邊。其間有帳棚為日頭安設著︰
NCV 它們的聲音（“聲音”原文作“準繩”）傳遍全地，它們的言語傳到地極，神在它們中間為太陽安設帳幕。
Psalm 20:9  `Wnae(r>q'-~Ayb. WnnEï[]y: %l,M,ªh;÷ h['yvi_Ah hw"ïhy>  
LXT 19:10 ku,rie sw/son to.n basile,a sou kai. evpa,kouson h`mw/n evn h-| a'n h`me,ra| evpikalesw,meqa, se
  (O Lord, save the king: and hear us in whatever day we call upon thee.)

R95 Salva, Jehová; que el Rey nos oiga en el día que lo invoquemos.

NIV O LORD, save the king! Answer us when we call!

TNK O LORD, grant victory! May the King answer us when we call.

NKJ Save, LORD! May the King answer us when we call.

CUV 求耶和華施行拯救．我們呼求的時候、願王應允我們。
LZZ 永恆主阿，求你使王得勝；我們呼求的時候，愿你應我們（傳統︰永恆主阿，求你賜得勝；我們呼求的日子愿王應我們）。
NCV 耶和華啊！求你拯救君王！我們呼求的時候，願你應允我們（“願你應允我們”按照《馬索拉抄本》應作“願他應允我們”；現參照《七十士譯本》翻譯）。

*Cf. Psalm 21:1.

Psalm 22:16[17]  `yl'(g>r:w> yd:îy" yrIªa]K'÷ ynIWp+yQihi ~y[irEm.â td:ä[] ~ybiîl'ñK. ynIWbªb's. yKiî 
LXT 21:17 …… w;ruxan cei/ra,j mou kai. po,daj (they pierced my hands and my feet.)

R95 ……desgarraron mis manos y mis pies.

NIV ……they have pierced my hands and my feet.

TNK …… like lions they maul my hands and feet.

NKJ ……They pierced My hands and My feet;

CUV ……他們扎了我的手、我的腳。
LZZ ……他們扎了（傳統︰像獅子）我的手的腳；
NCV……他們扎了我的手我的腳。
Psalm 23:3 `Am*v. ![;m;äl. qd<c,©÷-yleG>[.m;b. ynIxEïn>y:) bbe_Avy> yviîp.n:  
R95 Confortará mi alma. Me guiará por sendas de justicia por amor de su nombre.

NIV he restores my soul. He guides me in paths of righteousness for his name's sake.

TNK He renews my life; He guides me in right paths as befits His name.

NKJ He restores my soul; He leads me in the paths of righteousness For His name's sake.

CUV 他使我的靈魂甦醒、為自己的名引導我走義路。
LZZ 他使我的精神蘇醒。為了他自己之名的緣故他引導我走對的轍跡。
NCV 他使我的靈魂甦醒；為了自己的名，他引導我走義路。

*The same verb form occurs in Jeremiah 50:19 (WhwEën"-la, ‘laer"f.yI-ta, yTiÛb.b;vow>); Ezekiel 39:27 (~yMiê[;h'ä-!mi ‘~t'Aa ybiÛb.AvB.). Cf. Psalm 19:7; 35:17 (~h,_yaeVomi yvip.n:â hb'yviäh'); Proverbs 25:13; Lamentations 1:11, 16, 19.

Psalm 24:4  `hm'(r>mil. [B;äv.nI al{ßw> yvi_p.n: aw>V"ål; af'än"-al{ rv<Üa] bb'îleñ-rb;W¥ ~yIP;ªk; yqIïn> 
LXT avqw/|oj cersi.n kai. kaqaro.j th/| kardi,a| o]j ouvk e;laben evpi. matai,w| th.n yuch.n auvtou/ kai. ouvk w;mosen evpi. do,lw| tw/| plhsi,on auvtou/ (He that is innocent in his hands and pure in his heart; who has not lifted up his soul to vanity, nor sworn deceitfully to his neighbour.)

R95 El limpio de manos y puro de corazón; el que no ha elevado su alma a cosas vanas ni ha jurado con engaño.

NIV He who has clean hands and a pure heart, who does not lift up his soul to an idol or swear by what is false.

TNK He who has clean hands and a pure heart, who has not taken a false oath by My life or sworn deceitfully.

NKJ He who has clean hands and a pure heart, Who has not lifted up his soul to an idol, Nor sworn deceitfully.

CUV 就是手潔心清、不向虛妄、起誓不懷詭詐的人。
LZZ 就是手潔心清，意念不仰仗虛謊，起誓不懷詭詐的︰
NCV 就是手潔心清的人，他不傾向虛妄，起誓不懷詭詐。

*Cf. Exodus 20:7; Deut 5:11.
Psalm 27:12  …….  yr"_c' vp,n<åB. ynInET.Tiâ-la;( 
R95 No me entregues a la voluntad de mis enemigos, …….

NIV Do not turn me over to the desire of my foes, …….

TNK Do not subject me to the will of my foes, …….

NKJ Do not deliver me to the will of my adversaries; …….

CUV 求你不要把我交給敵人、遂其所願……
LZZ 不要把我交給敵人、去遂他們的心愿哦……
NCV 求你不要照著我敵人的心願，把我交給他們……
Psalm 35:25  `WhWn*[]L;Bi( Wrªm.ayO÷-la; Wnve_p.n: xa'äh, ~B'lib.â Wråm.ayO-la;  
R95 No digan en su corazón: "¡Ya es nuestro!". No digan: "¡Lo hemos devorado!".

NIV Do not let them think, "Aha, just what we wanted!" or say, "We have swallowed him up."

TNK Let them not think, "Aha, just what we wished!" Let them not say, "We have destroyed him!"

NKJ Let them not say in their hearts, "Ah, so we would have it!" ……

RSV Let them not say to themselves, "Aha, we have our heart's desire!" ……

CUV 不容他們心裏說、阿哈、遂我們的心願了．不容他們說、我們已經把他吞了。
LZZ 別讓他們心裡說︰「阿哈﹗正遂我們的心愿﹗」別讓他們說︰「我們把他吞下了﹗」
NCV 不要讓他們心裡說:“啊哈!這正是我們的心願!”不要讓他們說:“我們把他吞下去了!”

*Also Psalm 41:2.

Psalm 37:35  `!n")[]r: xr"îz>a,K. hr<ª['t.miW÷ #yrI+[' [v'är" ytiyair"â  
R95 Vi yo al impío sumamente enaltecido y que se extendía como laurel verde.

NIV I have seen a wicked and ruthless man flourishing like a green tree in its native soil,

TNK I saw a wicked man, powerful, well-rooted like a robust native tree.

NKJ I have seen the wicked in great power, And spreading himself like a native green tree.

CUV 我見過惡人大有勢力、好像一根青翠樹在本土生發。
LZZ 我見過惡人強橫可怖，挺然高聳、像茂盛（或譯︰利巴嫩）的香柏樹（傳統︰本地生的）。
NCV 我曾看見強暴的惡人興旺，像樹木在本土茂盛。
Psalm 38:19[20]  `rq,v'( ya;än>fo WBßr:w> Wmce_[' ~yYIåx; yb;y>aow>â)  
R95 Mis enemigos están vivos y fuertes, y se han aumentado los que me aborrecen sin causa.

NIV Many are those who are my vigorous enemies; those who hate me without reason are numerous.

TNK for my mortal enemies are numerous; my treacherous foes are many.

NKJ But my enemies are vigorous, and they are strong; …..

CUV 但我的仇敵又活潑又強壯．無理恨我的增多了。
LZZ 但那無緣無故做我仇敵的很強盛；那施欺詐恨我的又直增多著。
NCV 但我強悍的仇敵眾多，無理憎恨我的不斷增加。
Psalm 39:5[6]   `hl's,( bC'înI ~d"ªa'÷-lK' lb,h,î-lK'( %a:ï …..

LXT 38:6 ….. plh.n ta. su,mpanta mataio,thj pa/j a;nqrwpoj zw/n dia,yalma
(nay, every man living is altogether vanity. Pause.)

R95 ….. ciertamente, es apenas un soplo todo ser humano que vive. Selah

NIV ….. Each man's life is but a breath. Selah

TNK ….. no man endures any longer than a breath. Selah.

NKJ ….. Certainly every man at his best state is but vapor. Selah

CUV 你使我的年日、窄如手掌．我一生的年數、在你面前、如同無有．各人最穩妥的時候、真是全然虛幻。〔細拉〕
LZZ 阿，你使我的年日只有幾手掌寬；我的一生在你面前如同無有；各人立在天地間都是虛幻。〔細拉〕
NCV 你使我的日子窄如手掌，我的一生在你面前如同無有；各人站得最穩的時候，也只不過是一口氣。（細拉）
Psalm 40:6[7]  `T'l.a'(v' al{å ha'ªj'x]w:÷ hl'îA[ yLi_ t'yrIåK' ~yIn:z>a'â T'c.p;ªx'-al{) hx'’n>miW xb;z<Ü  
LXT 39:7 qusi,an kai. prosfora.n ouvk hvqe,lhsaj wvti,a de. kathrti,sw moi o`lokau,twma kai. peri. a`marti,aj ouvk h;|thsaj (Sacrifice and offering thou wouldest not; but ears hast thou prepared me: ….)

R95 Sacrificio y ofrenda no te agradan; has abierto mis oídos; ….

NIV Sacrifice and offering you did not desire, but my ears you have pierced; ….

TNK You gave me to understand that You do not desire sacrifice and meal offering; ….

NKJ Sacrifice and offering You did not desire; My ears You have opened. ….

CUV 祭物和禮物、你不喜悅．你已經開通我的耳朵……

LZZ 宰祭和供物、你不喜愛；你只為我挖通了耳朵好聽從……

NCV 祭品和禮物不是你喜悅的。你開通了我的耳朵……


*See Hebrews 10:5-7.

Psalm 41:2[3]  `wyb'(y>ao vp,n<åB. WhnE©T.Ti÷-la;(w> ….  - See Psalm 35:25.

CUV 耶和華必保全他、使他存活．他必在地上享福．求你不要把他交給仇敵、遂其所願。
LZZ 永恆主保守他，使他活著，以致他在地上得稱為有福；求你不要把他交給仇敵，去遂其心愿。
NCV 耶和華要保護他，使他生存；他在地上要稱為有福的；求你不要照著他敵人的心願把他交給他們。
Psalm 41:3[4]  `Ay*l.x'b. T'k.p;îh' AbªK'v.mi÷-lK' yw"+D> fr<[,ä-l[; WNd<['s.yIâ hw"©hy>)  
R95 Jehová lo sostendrá en el lecho del dolor; ablandará su cama en la enfermedad.

NIV The LORD will sustain him on his sickbed and restore him from his bed of illness.

TNK The LORD will sustain him on his sickbed; You shall wholly transform his bed of suffering.

NKJ The LORD will strengthen him on his bed of illness; You will sustain him on his sickbed.

CUV 他病重在榻、耶和華必扶持他．他在病中、你必給他鋪床。
LZZ 他患病在榻，永恆主扶持著他；使他的病痛變為健康（傳統︰你給他鋪床）。
NCV 他患病在床，耶和華必扶持他；在病榻中你使他恢復健康。
Psalm 45:12[13]  `~['( yrEyviä[] WLªx;y> %yIn:ïP' hx'n>miB.â rco’-tb;(W  
BGT kai. proskunh,sousin auvtw/| qugate,rej Tu,rou evn dw,roij to. pro,swpo,n sou litaneu,sousin oi` plou,sioi tou/ laou/ (And the daughter of Tyre shall adore him with gifts; the rich of the people of the land shall supplicate thy favour.)
NIV The Daughter of Tyre will come with a gift, men of wealth will seek your favor.

TNK O Tyrian lass, the wealthiest people will court your favor with gifts,

NKJ And the daughter of Tyre will come with a gift; The rich among the people will seek your favor.

RSV the people of Tyre will sue your favor with gifts, the richest of the people

BFC Les gens de Tyr, les peuples les plus riches chercheront ta faveur en t'offrant des cadeaux.

R95 Y las hijas de Tiro vendrán con presentes; implorarán tu favor los ricos del pueblo.

*Subjective (plural/collective, or singular), or Vocative?
Psalm 49:11 `tAm)d"a] yleä[] ~t'ªAmv.bi÷ Waïr>q") rdo=w" rdoæl. ~t'nOK.v.miâ ~l'ªA[l.( AmyTe’B' ~B'Ûr>qi  
BGT kai. oi` ta,foi auvtw/n oivki,ai auvtw/n eivj to.n aivw/na skhnw,mata auvtw/n eivj genea.n kai. genea,n evpekale,santo ta. ovno,mata auvtw/n evpi. tw/n gaiw/n auvtw/n (And their sepulchres are their houses for ever, even their tabernacles to all generations: they have called their lands after their own names.)
NIV Their tombs will remain their houses forever, their dwellings for endless generations, though they had named lands after themselves.

TNK Their grave is their eternal home, the dwelling-place for all generations of those once famous on earth.

NKJ Their inner thought is that their houses will last forever, Their dwelling places to all generations; They call their lands after their own names.

RSV Their graves are their homes for ever, their dwelling places to all generations, though they named lands their own.

BFC Bien qu'ils aient donné leur nom à leurs terres, la tombe est leur habitation définitive, leur demeure pour tous les temps.

R95 Su íntimo pensamiento es que sus casas serán eternas, y sus habitaciones para generación y generación. ¡Dan sus nombres a sus tierras!
Psalm 53:6[7]  AM=[; tWbåv. ~yhil{a/â bWvåB. - See Psalm 14:7; Job 42:10.

CUV 但願以色列的救恩從錫安而出。神救回他被擄的子民、那時雅各要快樂、以色列要歡喜。
LZZ 哦，巴不得有拯救以色列的恩從錫安而出哦﹗那時上帝就恢複他子民的故業；那時雅各必快樂，以色列必歡喜。
NCV 但願以色列的救恩從錫安而出；神給他子民帶來復興的時候（“神給他子民帶來復興的時候”或譯：“神把他被擄的子民帶回來的時候”），雅各要快樂，以色列要歡喜。
Psalm 56:7[8]  `~yhi(l{a/ drEìAh ~yMiÛ[; @a;ªB.÷ Aml'_-jL,P; !w<a"ï-l[; 
R95¡Págales conforme a su iniquidad, Dios, y derriba en tu furor a los pueblos!

NIV On no account let them escape; in your anger, O God, bring down the nations.

TNK Cast them out for their evil; subdue peoples in Your anger, O God.

NKJ Shall they escape by iniquity? In anger cast down the peoples, O God!

CUV 他們豈能因罪孽逃脫麼．神阿、求你在怒中使眾民墮落。
LZZ 愿你因他們的罪孽也照樣將報應秤（傳統︰逃脫）給他們。上帝阿，愿你以震怒、使別族之民敗落。
NCV 願他們因罪孽的緣故不能逃脫；神啊！願你在怒中使這些人敗落。
Psalm 57:6[7]  `hl's,( Hk'äAtb. Wlßp.n" hx'_yvi yn:åp'l. WråK' yviîp.n:ò @p:áK' éym;['p.li Wnykiähe tv,r<Û 
R95 Red han armado a mis pasos; se ha abatido mi alma; hoyo han cavado delante de mí; …..

NIV They spread a net for my feet-- I was bowed down in distress. …..

TNK They prepared a net for my feet to ensnare me; …..

NKJ They have prepared a net for my steps; My soul is bowed down; …..

CUV 他們為我的腳設下網羅、壓制我的心……

LZZ 他們設下羅網要絆住我的腳步，使我被屈撓……

NCV 他們為我的腳設下了網羅，使我低頭屈服……


*TNK is different from others.

Psalm 58:1[2]  `~d"(a' ynEåB. WjªP.v.Ti÷ ~yrIïv'yme !Wr+Bed:T. qd<c,â ~l,aeä ~n"©m.auh;( 
R95 Poderosos, ¿pronunciáis en verdad justicia? ¿Juzgáis rectamente, hijos de los hombres?

NIV Do you rulers indeed speak justly? Do you judge uprightly among men?

TNK O mighty ones, do you really decree what is just? Do you judge mankind with equity?

NKJ Do you indeed speak righteousness, you silent ones? Do you judge uprightly, you sons of men?

RSV Do you indeed decree what is right, you gods? Do you judge the sons of men uprightly?

CUV 〔大衛的金詩、交與伶長、調用休要毀壞。〕世人哪、你們默然不語、真合公義麼．施行審判、豈按正直麼。
LZZ 掌權的（傳統︰靜默）阿，你們果真講公義么？按正直審判人類么？
NCV 掌權者啊！你們真的講公義嗎（本句或譯：“你們默然不語，真的講公義嗎”）？你們真的按照正直審判世人嗎？
Psalm 58:7[8]  `Wll'(mot.yI AmæK. ÎwyC'ªxi÷Ð ¿ACxiÀ %roðd>yI Aml'_-WkL.h;t.yI ~yIm;â-Amk. Wsåa]M'yI 
R95 Sean disipados como aguas que corren; cuando disparen sus saetas, que se rompan en pedazos.

NIV Let them vanish like water that flows away; when they draw the bow, let their arrows be blunted.

TNK let them melt, let them vanish like water; let Him aim His arrows that they be cut down;

NKJ Let them flow away as waters which run continually; When he bends his bow, Let his arrows be as if cut in pieces.

CUV 願他們消滅如急流的水一般．他們瞅準射箭的時候、願箭頭彷彿砍斷。
LZZ 愿他們溶化、如水流去；愿他們像草被踐踏而枯萎。
NCV 願他們像流水般消逝；願他們射箭的時候，箭頭折斷（本句原文意義不甚明確）。

*Cf. Psalm 7:12-13.

Psalm 58:9[10]  `WNr<(['f.yI !Arªx'÷-AmK. yx;î-AmK. dj'_a' ~k,äyteroySi( Wnybiäy" ~r<j,ÛB.  
R95 Antes que sus ollas sientan la llama de los espinos, así vivos, así airados, los arrebatará él con tempestad.

NIV Before your pots can feel the heat of the thorns-- whether they be green or dry-- the wicked will be swept away.

TNK Before the thorns grow into a bramble, may He whirl them away alive in fury.

NKJ Before your pots can feel the burning thorns, He shall take them away as with a whirlwind, As in His living and burning wrath.

CUV 你們用荊棘燒火．鍋還未熱、他要用旋風把青的和燒著的一齊颳去。
LZZ 愿他們不知不覺被割掉像荊棘，像蒺藜（傳統︰活的）像刺草（傳統︰烈怒），愿他就用旋風給一齊刮去﹗
NCV 你們用荊棘燒火，鍋還未熱，他要用旋風把燒著的和未燒著的一起颳去。
Psalm 60:4[6]  `hl's,( jv,qoå ynE©P.mi÷ sse_Ant.hil. sNEâ ^ya,ärEyLi hT't;Ûn"¬  
LXT 59:6 e;dwkaj toi/j foboume,noij se shmei,wsin tou/ fugei/n avpo. prosw,pou to,xou dia,yalma
(Thou hast given a token to them that fear thee, that they might flee from the bow. Pause.)

R95 Has dado a los que te temen bandera que alcen por causa de la verdad. Selah

NIV But for those who fear you, you have raised a banner to be unfurled against the bow. Selah

TNK Give those who fear You because of Your truth a banner for rallying. Selah.

NKJ …… to those who fear You, That it may be displayed because of the truth. Selah

RSV Thou hast set up a banner for those who fear thee, to rally to it from the bow. Selah

CUV 你把旌旗賜給敬畏你的人、可以為真理揚起來。〔細拉〕
LZZ 你把旌旗賜給敬畏你的人，好使他們集合旗下、以逃避敵人的弓箭。〔細拉〕
NCV 你為敬畏你的人，豎起旗幟，使他們可以逃到那裡，躲避敵人的弓箭（“使他們可以逃到那裡，躲避敵人的弓箭”或譯：“可以為真理揚起來”）。（細拉）
Psalm 65:1[2]  `rd<n<)-~L;vuy> ^ªl.W÷ !AY=ciB. ~yhiîl{«a/ hL'¦hit. hY"ímidU( ^Ül. 2
LXX 64:2 soi. pre,pei u[mnoj o` qeo,j evn Siwn kai. soi. avpodoqh,setai euvch. evn Ierousalhm

(Praise becomes thee, O God, in Sion; and to thee shall the vow be performed.)

R95 Tuya, Dios, es la alabanza en Sión, y a ti se pagarán los votos.

RSV Praise is due to thee, O God, in Zion; and to thee shall vows be performed,

TNK Praise befits You in Zion, O God; vows are paid to You;

NIV Praise awaits you, O God, in Zion; to you our vows will be fulfilled.

NKJ Praise is awaiting You, O God, in Zion; And to You the vow shall be performed.

CUV 〔大衛的詩歌、交與伶長。〕神阿、錫安的人、都等候讚美你、所許的願、也要向你償還。
LZZ 上帝阿，在錫安城裡有頌贊應當歸你；人所許的愿也要向你償還。
NCV 神啊！在錫安城裡，人們都在等候要頌讚你，他們也要向你償還所許的願。
Psalm 65:8[9]  `!ynI)r>T; br<[,äw" rq,boß-yaec'(AmÜ ^yt,_toAame twOc'q.â ybeäv.yO Wa’r>yYIÜw: 
R95 Por tanto, los habitantes de los confines de la tierra temen ante tus maravillas. Tú haces alegrar las salidas de la mañana y de la tarde.

RSV so that those who dwell at earth's farthest bounds are afraid at thy signs; thou makest the outgoings of the morning and the evening to shout for joy.

TNK ……You make the lands of sunrise and sunset shout for joy.

NIV …… where morning dawns and evening fades you call forth songs of joy.

NKJ ……You make the outgoings of the morning and evening rejoice.

CUV ……你使日出日落之地都歡呼。
LZZ ……你又使早晨旁晚之出入都歡呼。
NCV ……你使日出和日落之地的人都歡呼歌唱。
Psalm 69:1   `vp,n")-d[; ~yIm:å Wab'Þ yKiÛ ~yhi_l{a/ ynI[EïyviAh 
R95¡Sálvame, Dios, porque las aguas han entrado hasta el alma!

NIV Save me, O God, for the waters have come up to my neck.

TNK Deliver me, O God, for the waters have reached my neck;

NKJ Save me, O God! For the waters have come up to my neck.

CUV 〔大衛的詩、交與伶長、調用百合花。〕神阿、求你救我．因為眾水要淹沒我。
LZZ 上帝阿，拯救我；因為大水漲到我脖子上了。
NCV 神啊！求你拯救我，因為大水淹沒了我。

*Cf. Jonah 2:5.

Ps 72:17 `WhWr)V.a;y> ~yIïAG-lK' Ab+ Wkr>B"ït.yIw> Amðv.ñ Î!ANöyIÐ ¿!ynIy"À évm,v,-ynEp.li ~l'ªA[l.( Am’v. yhiÛy>  
LXT e;stw to. o;noma auvtou/ euvloghme,non eivj tou.j aivw/naj pro. tou/ h`li,ou diamenei/ to. o;noma auvtou/ kai. euvloghqh,sontai evn auvtw/| pa/sai ai` fulai. th/j gh/j pa,nta ta. e;qnh makariou/sin auvto,n
R95 Será su nombre para siempre; se perpetuará su nombre mientras dure el sol. Benditas serán en él todas las naciones; lo llamarán bienaventurado.

NIV May his name endure forever; may it continue as long as the sun. All nations will be blessed through him, and they will call him blessed.

TNK May his name be eternal; while the sun lasts, may his name endure; let men invoke his blessedness upon themselves; let all nations count him happy.

NKJ His name shall endure forever; His name shall continue as long as the sun. And men shall be blessed in Him; All nations shall call Him blessed.

CUV 他的名要存到永遠、要留傳如日之久．人要因他蒙福．萬國要稱他有福。
LZZ 愿他的名存到永遠，愿他的名長立于日光之下；愿人都用他的名而給自己祝福；愿萬國都稱他為有福。
NCV 願他的名永遠常存，願他的名延續像太陽的恆久；願萬人都因他蒙福，願萬國都稱他為有福的。
Psalm 78:25  `[b;fo)l' ~h,äl' xl;Þv' hd"ìyce vyai_ lk;a'ä ~yrIyBia;â ~x,l,ä  
LXT 77:25 a;rton avgge,lwn e;fagen a;nqrwpoj evpisitismo.n avpe,steilen auvtoi/j eivj plhsmonh,n
    (Man ate angels' bread; he sent them provision to the full.)

R95 Pan de nobles comió el hombre; les envió comida hasta saciarlos.

NIV Men ate the bread of angels; he sent them all the food they could eat.

TNK Each man ate a hero's meal; He sent them provision in plenty.

NKJ Men ate angels' food; He sent them food to the full.

NRS Mortals ate of the bread of angels; he sent them food in abundance.

RSV Man ate of the bread of the angels; he sent them food in abundance.

CUV 各人〔或作人〕吃大能者的食物．他賜下糧食、使他們飽足。
LZZ 人吃天使（原文︰大能者）的食物；上帝送下糧食給他們吃飽。
NCV 於是人吃了天使的食物，是神賜下的食糧，使他們飽足。
Psalm 82:1  `jPo)v.yI ~yhiäl{a/ br<q<ßB. lae_-td:[]B; bC'înI ~yhiªl{a/ @s"ïa'ñl. rAmªz>mi 
LXT o` qeo.j e;sth evn sunagwgh/| qew/n evn me,sw| de. qeou.j diakri,nei
R95 Dios se levanta en la reunión de los dioses; en medio de los dioses juzga.

NIV God presides in the great assembly; he gives judgment among the "gods":

TNK God stands in the divine assembly; among the divine beings He pronounces judgment.

NKJ God stands in the congregation of the mighty; He judges among the gods.

NRS God has taken his place in the divine council; in the midst of the gods he holds judgment:

CUV 〔亞薩的詩。〕神站在有權力者的會中．在諸神中行審判．
LZZ 上帝站立在神的會中，在諸神中行審判，說︰
NCV 神站在大能者的會中，在眾神之中施行審判，說：（本節在《馬索拉抄本》包括細字標題）
Psalm 82:6  `~k,(L.Ku !Ayæl.[, ynEßb.W ~T,_a; ~yhiäl{a/ yTir>m;a'â-ynIa]  
LXT evgw. ei=pa qeoi, evste kai. ui`oi. u`yi,stou pa,ntej
R95 Yo dije: "Vosotros sois dioses y todos vosotros hijos del Altísimo;

NIV "I said, 'You are "gods"; you are all sons of the Most High.'

TNK I had taken you for divine beings, sons of the Most High, all of you;

NKJ I said, "You are gods, And all of you are children of the Most High.

NRS I say, "You are gods, children of the Most High, all of you;

CUV 我曾說、你們是神、都是至高者的兒子。
LZZ 我心裡說︰「你們倒是神類，倒都是以利約恩（同詞︰至高者）的眾子呢﹗
NCV 我曾說過：“你們都是神，是至高者的兒子。

*Quoted in John 10:34.

Psalm 84:6[7]  `hr<(Am hj,î[.y: tAkªr"B.÷-~G: WhWt+yviy> !y"å[.m; ak'B'h;â qm,[eäB. yrEÛb.[o  
LXT evn th/| koila,di tou/ klauqmw/noj eivj to,pon o]n e;qeto kai. ga.r euvlogi,aj dw,sei o` nomoqetw/n
(the valley of weeping, to the place which he has appointed, for there the law-giver will grant blessings.)

R95 Atravesando el valle de lágrimas, lo cambian en fuente cuando la lluvia llena los estanques.

NIV As they pass through the Valley of Baca, they make it a place of springs; the autumn rains also cover it with pools.

TNK They pass through the Valley of Baca, regarding it as a place of springs, as if the early rain had covered it with blessing.

NKJ As they pass through the Valley of Baca, They make it a spring; The rain also covers it with pools.

CUV 他們經過流淚谷、叫這谷變為泉源之地．並有秋雨之福、蓋滿了全谷。
LZZ 他們經過鳳仙樹的干燥谷，也能使它變為泉源之地，並有秋雨使泥塘（傳統︰福分）滿處都是。
NCV 他們經過乾旱的山谷，使這谷變為泉源之地，更有秋雨使這谷到處都是水池。

*The noun ak'B' occurs 5 times in OT – 1Samuel 5:23, 24; 1Ch 14:14, 15; Psalm 84:6.

Psalm 85:1 `bqo)[]y: Îtybiäv.Ð ¿tWbv.À T'b.v;÷ª ^c<+r>a; hw"åhy> t'yciär"  
CUV 〔可拉後裔的詩、交與伶長。〕耶和華阿、你已經向你的地施恩、救回被擄的雅各。
LZZ 永恆主阿，你既喜悅了你的國土，恢複了雅各的故業，
NCV 耶和華啊！你恩待了你的地，恢復了雅各的產業（“恢復了雅各的產業”或譯：“領回了雅各被擄的”）。

*See Psalm 14:7. Also Job 42:10; Psalm 53:6.

Psalm 92:11[12]  `yn")z>a' hn"[.m;îv.Ti ~y[iªrEm. yl;î[' ~ymiÞQ'B; yr"îWvñB. ynI©y[e jBeîT;w:  
LXT 91:12 kai. evpei/den o` ovfqalmo,j mou evn toi/j evcqroi/j mou kai. evn toi/j evpanistanome,noij evpV evme. ponhreuome,noij avkou,setai to. ou=j mou (And mine eye has seen mine enemies, and mine ear shall hear the wicked that rise up against me.)

R95 Y mirarán mis ojos sobre mis enemigos; oirán mis oídos acerca de los que se levantaron contra mí, de los malignos.

NIV My eyes have seen the defeat of my adversaries; my ears have heard the rout of my wicked foes.

TNK I shall see the defeat of my watchful foes, hear of the downfall of the wicked who beset me.

NKJ My eye also has seen my desire on my enemies; My ears hear my desire on the wicked Who rise up against me.

CUV 我眼睛看見仇敵遭報、我耳朵聽見那些起來攻擊我的惡人受罰。
LZZ 我親眼看到那窺伺我者遭報，我親耳聽見那起來攻擊我、的惡人受罰。
NCV 我親眼看見那些窺伺我的人遭報，我親耳聽見那些起來攻擊我的惡人受罰。
Psalm 103:5  `ykiy>r")W[n> rv,N<åK; vDEÞx;t.Ti %yE+d>[, bAJåB; [y:BIåf.M;h;  
LXT 102:5 to.n evmpiplw/nta evn avgaqoi/j th.n evpiqumi,an sou …(who satisfies thy desire with good things)

R95 el que sacia de bien tu boca de modo que te rejuvenezcas como el águila.

NIV who satisfies your desires with good things ……

TNK He satisfies you with good things in the prime of life, ……
NKJ Who satisfies your mouth with good things, ……
NRS who satisfies you with good as long as you live ……

CUV 他用美物、使你所願的得以知足、以致你如鷹返老還童。
LZZ 他用美物滿足你的心愿，以致你如鷹、恢複青春的活力。
NCV 他以福樂使你的心願滿足，以致你好像鷹一般恢復青春的活力。
Psalm 105:18  `Av*p.n: ha'B'ä lz<©r>B;÷ ÎAl+g>r:Ð ¿wyl'g>r:À lb,K,äb; WNæ[i 
R95 Afligieron sus pies con grillos; en cárcel fue puesta su persona.

NIV They bruised his feet with shackles, his neck was put in irons,

TNK His feet were subjected to fetters; an iron collar was put on his neck.

NKJ They hurt his feet with fetters, He was laid in irons.

CUV 人用腳鐐傷他的腳．他被鐵鍊捆拘。
LZZ 人用腳鐐傷他的腳；他的脖子放入鐵枷之中；
NCV 人用腳鐐弄傷他的腳，他的頸項被鐵鍊鎖著，

*NKJ is the best.

Psalm 105:22  …… Av+p.n:B. wyr"äf' rsoæa.l,  - See Psalm 35:25.
CUV 使他隨意捆綁他的臣宰、將智慧教導他的長老。
LZZ 使他隨意約束（傳統︰捆綁）大臣，將智慧教導長老。
NCV 使他可以隨意捆綁王的群臣，把智慧教導王的長老。
Psalm 108:8   `yqI)q.xom. hd"ªWhy>÷ yvi_aro zA[åm' ~yIr:p.a,w>â hV,ªn:m. yliÛ d['’l.gI yliÛ  
LXT evmo,j evstin Galaad kai. evmo,j evstin Manassh kai. Efraim avnti,lhmyij th/j kefalh/j mou Ioudaj basileu,j mou (Galaad is mine; and Manasses is mine; and Ephraim is the help of mine head; Judas is my king;)
R95 Mío es Galaad, mío es Manasés y Efraín es la fortaleza de mi cabeza; Judá es mi legislador.

NIV Gilead is mine, Manasseh is mine; Ephraim is my helmet, Judah my scepter.

TNK Gilead and Manasseh would be mine, Ephraim my chief stronghold, Judah my scepter;

NKJ Gilead is Mine; Manasseh is Mine; Ephraim also is the helmet for My head; Judah is My lawgiver.

NRS Gilead is mine; Manasseh is mine; Ephraim is my helmet; Judah is my scepter.

CUV基列是我的．瑪拿西是我的．以法蓮是護衛我頭的．猶大是我的杖．
LZZ基列是我的；瑪拿西是我的；以法蓮是我的頭盔；猶大是我的指揮棍；
NCV基列是我的，瑪拿西是我的；以法蓮是我的頭盔；猶大是我的權杖，
Psalm 109:15  `~r"(k.zI #r<a,äme trEÞk.y:w> dymi_T' hw"åhy>-dg<n<) Wyæh.yI  
LXT genhqh,twsan e;nanti kuri,ou dia. panto,j kai. evxoleqreuqei,h evk gh/j to. mnhmo,sunon auvtw/n
R95 Estén siempre delante de Jehová y él corte de la tierra su memoria,

NIV May their sins always remain before the LORD, that he may cut off the memory of them from the earth.

TNK May the LORD be aware of them always and cause their names to be cut off from the earth,

NKJ Let them be continually before the LORD, That He may cut off the memory of them from the earth;

CUV願這些罪常在耶和華面前、使他的名號斷絕於世．
LZZ愿這些罪不斷在永恆主面前，使他的（原文︰他們的）遺跡都從地上被剪滅（傳統︰使剪滅）；
NCV願這些罪常在耶和華面前，好使他們的名號從地上被除掉。

*Who or what are ‘they’ in the first half? The sinners (supported by verse 20), or their sins (supported by verses 14, 16, and 17: the singular form of ‘sinner’). 

Psalm 109:17-18   `WNM,(mi qx;îr>Tiw: hk'ªr"b.Bi÷ #peîx'-al{w>) Whae_AbT.w: hl'l'q.â bh;äa/Y<w:  
          `wyt'(Amc.[;B. !m,V,ªk;w>÷ AB=r>qiB. ~yIM:åk; aboåT'w: ADðm;ñK. hl'ªl'q. vB;îl.YIw:  
LXT kai. hvga,phsen kata,ran kai. h[xei auvtw/| kai. ouvk hvqe,lhsen euvlogi,an kai. makrunqh,setai avpV auvtou/
18 kai. evnedu,sato kata,ran w`j i`ma,tion kai. eivsh/lqen w`j u[dwr eivj ta. e;gkata auvtou/ kai. w`sei. e;laion evn toi/j ovste,oij auvtou/
R95 Amó la maldición, y esta le sobrevino; no quiso la bendición, ¡y ella se alejó de él! 18 Se vistió de maldición como de su vestido; entró como agua en su interior y como aceite en sus huesos.
NIV He loved to pronounce a curse-- may it come on him; he found no pleasure in blessing-- may it be far from him. He wore cursing as his garment; it entered into his body like water, into his bones like oil.
TNK He loved to curse -- may a curse come upon him! He would not bless -- may blessing be far from him! May he be clothed in a curse like a garment, may it enter his body like water, his bones like oil.
NKJ As he loved cursing, so let it come to him; As he did not delight in blessing, so let it be far from him. As he clothed himself with cursing as with his garment, So let it enter his body like water, And like oil into his bones.

CUV他愛咒罵、咒罵就臨到他．他不喜愛福樂、福樂就與他遠離。18他拿咒罵當衣服穿上．這咒罵就如水進他裏面、像油入他的骨頭。
LZZ他愛咒罵，愿咒罵臨到他；他不喜愛祝福，愿祝福遠離他。18他以咒罵為長衣穿上；愿這咒罵如水進他內臟，像油入他骨頭。
NCV他愛咒詛，願咒詛臨到他；他不喜愛祝福，願福樂遠離他。18他以咒詛當作衣服穿上，咒詛就像水一般進入他的內臟，像油一樣進入他的骨頭。

*Why not a past tense in verse 17, and a past tense in verse 18?

Psalm 111:2    `~h,(ycep.x,-lk'l. ~yviªWrD>÷ hw"+hy> yfeä[]m; ~ylidoG>â  
LXT mega,la ta. e;rga kuri,ou evxezhthme,na eivj pa,nta ta. qelh,mata auvtou/ (The works of the Lord are great, sought out according to all his will.)

R95 Grandes son las obras de Jehová, buscadas de todos los que las quieren.

NIV Great are the works of the LORD; they are pondered by all who delight in them.

TNK The works of the LORD are great, within reach of all who desire them.

NKJ The works of the LORD are great, Studied by all who have pleasure in them.

NRS Great are the works of the LORD, studied by all who delight in them.

CUV耶和華的作為本為大．凡喜愛的都必考察。
LZZ永恆主的作至大，給一切喜愛的研究。
NCV耶和華的作為偉大，喜愛他作為的人都努力查究。
Psalm 112:8    `wyr"(c'b. ha,är>yI-rv,a] d[;Þ ar"_yyI al{å ABliâ %Wmås'  
LXT evsth,riktai h` kardi,a auvtou/ ouv mh. fobhqh/| e[wj ou- evpi,dh| evpi. tou.j evcqrou.j auvtou/ (His heart is established, he shall not fear, till he shall see his desire upon his enemies.)

R95 Asegurado está su corazón; no temerá, hasta que vea en sus enemigos su deseo.

NIV His heart is secure, he will have no fear; in the end he will look in triumph on his foes.

TNK His heart is resolute, he is unafraid; in the end he will see the fall of his foes.

NKJ His heart is established; He will not be afraid, Until he sees his desire upon his enemies.

NRS Their hearts are steady, they will not be afraid; in the end they will look in triumph on their foes.

CUV他心確定、總不懼怕、直到他看見敵人遭報。
LZZ他心確定，總不懼怕，直到他看見敵人遭報。
NCV他的心堅決，毫不懼怕，直到他看見他的敵人遭報。

*Cf. Similarly Psalm 118:7.
Psalm 118:7   `ya'(n>fob. ha,îr>a, ynI©a]w:÷ yr"_z>[oB. yliâ hw"åhy>  
R95 Jehová está conmigo entre los que me ayudan; por tanto, yo veré mi deseo en los que me aborrecen.

NIV The LORD is with me; he is my helper. I will look in triumph on my enemies.

TNK With the LORD on my side as my helper, I will see the downfall of my foes.

NKJ The LORD is for me among those who help me; Therefore I shall see my desire on those who hate me.

NRS The LORD is on my side to help me; I shall look in triumph on those who hate me.

CUV在那幫助我的人中、有耶和華幫助我．所以我要看見那恨我的人遭報。
LZZ有永恆主在為我，在幫助我，我總會看見恨我的人遭報。
NCV耶和華是我的幫助，我必看見恨我的人遭報。

*Cf. Similarly Psalm 112:8.

Psalm 118:27    `x;Be(z>Mih; tAn©r>q;÷-d[; ~yti_bo[]B; gx;î-Wrs.ai Wnl'î ra,Y"áw: éhw"hy> laeÛ  
R95 Jehová es Dios y nos ha dado luz; atad víctimas con cuerdas a los cuernos del altar.

NIV The LORD is God, and he has made his light shine upon us. With boughs in hand, join in the festal procession up to the horns of the altar.

TNK The LORD is God; He has given us light; bind the festal offering to the horns of the altar with cords.

NKJ God is the LORD, And He has given us light; Bind the sacrifice with cords to the horns of the altar.

NRS The LORD is God, and he has given us light. Bind the festal procession with branches, up to the horns of the altar.

CUV耶和華是神．他光照了我們．理當用繩索把祭牲拴住、牽到壇角那裏。
LZZ永恆主上帝、他光照了我們；你們要用樹枝綁扎節期儀仗，綁到壇角。
NCV耶和華是神，他光照了我們。你們要用繩索把祭牲拴住，帶到祭壇的角那裡（“你們要用繩索把祭牲拴住，帶到祭壇的角那裡”或譯：“你們要手拿樹枝，開始向祭壇列隊前行”）。
Psalm 119:38   `^t<)a'r>yIl. rv,ªa]÷ ^t<+r"m.ai ^D>b.[;l.â ~qEåh'  
LXT sth/son tw/| dou,lw| sou to. lo,gio,n sou eivj to.n fo,bon sou (Confirm thine oracle to thy servant, that he may fear thee.)

R95 Confirma tu palabra a tu siervo, que te teme.

NIV Fulfill your promise to your servant, so that you may be feared.

TNK Fulfill Your promise to Your servant, which is for those who worship You.

NKJ Establish Your word to Your servant, Who is devoted to fearing You.

NRS Confirm to your servant your promise, which is for those who fear you.

CUV你向敬畏你的人所應許的話、求你向僕人堅定。
LZZ求你向你仆人實行你的諾言，照該向你表示的敬畏心。
NCV求你向你的僕人實踐你的諾言，就是你向敬畏你的人所應許的。
Psalm 126:1  `~ymi(l.xoK. WnyyI©h'÷ !AY=ci tb;äyvi-ta, hw"hy>â bWvåB. tAlï[]M;ñh;( ryviª  
CUV〔上行之詩。〕當耶和華將那些被擄的帶回錫安的時候、我們好像作夢的人。
LZZ當永恆主恢複錫安的故業時，我們好像在作夢的。
NCV耶和華使被擄的人歸回錫安的時候，我們好像在作夢的人。（本節在《馬索拉抄本》包括細字標題）

*See Psalm 14:7. Also Job 42:10; Psalm 53:6; 85:1.
Psalm 126:4  `bg<N<)B; ~yqIïypia]K; ÎWnte_ybiv.Ð ¿WnteWbv.À-ta, hw"hy>â hb'äWv  
CUV耶和華阿、求你使我們被擄的人歸回、好像南地的河水復流。
LZZ永恆主阿，恢複我們的故業哦，像南地的溪河複流一樣。
NCV耶和華啊，求你使我們被擄的人歸回，像南地的河水復流一樣。

*See Psalm 14:7. Also Job 42:10; Psalm 53:6; 85:1; 126:1.

Psalm 135:7 …… hf'_[' rj"åM'l; ~yqIår"B. #r<a'îh'ñ hceçq.mi é~yaifin> hl,ä[]m;(  
LXT 135:7 avna,gwn nefe,laj evx evsca,tou th/j gh/j avstrapa.j eivj u`eto.n evpoi,hsen ……

 (Who brings up clouds from the extremity of the earth: he has made lightnings for the rain)

R95 Hace subir las nubes de los extremos de la tierra; hace los relámpagos para la lluvia; ……

NIV He makes clouds rise from the ends of the earth; he sends lightning with the rain ……
TNK He makes clouds rise from the end of the earth; He makes lightning for the rain; ……

NKJ He causes the vapors to ascend from the ends of the earth; He makes lightning for the rain; ……

CUV他使雲霧從地極上騰、造電隨雨而閃……
LZZ他使雲霧從地盡邊上騰，他造電隨著雨而閃……
NCV他使雲霧從地極上升，發出閃電隨雨而來……
Psalm 137:3  …… hx'_m.fi Wnyleäl'Atw> ryviâ-yrEb.DI Wnybe‡Av WnWláaev.( ~v'’ yKiÛ  
R95 Y los que nos habían llevado cautivos nos pedían cánticos, los que nos habían desolado nos pedían alegría, ……

NIV for there our captors asked us for songs, our tormentors demanded songs of joy; ……

TNK for our captors asked us there for songs, our tormentors, for amusement, ……

NKJ For there those who carried us away captive asked of us a song, And those who plundered us requested mirth, ……

CUV因為在那裏擄掠我們的、要我們唱歌、搶奪我們的、要我們作樂……
LZZ因為在那裡、擄掠我們的要我們念歌詞；折磨我們的要我們嬉樂歡笑……
NCV因為在那裡，擄掠我們的人要我們唱歌，苦待我們的人要我們娛樂他們……
Psalm 137:5  `ynI¥ymiy> xK;îv.Ti ~Øil'ªv'Wry>) %xEïK'v.a,-~ai(  
R95 Si me olvido de ti, Jerusalén, pierda mi diestra su destreza.

NIV If I forget you, O Jerusalem, may my right hand forget its skill.

TNK If I forget you, O Jerusalem, let my right hand wither;

NKJ If I forget you, O Jerusalem, Let my right hand forget its skill!

CUV耶路撒冷阿、我若忘記你、情願我的右手忘記技巧。
LZZ耶路撒冷阿，我若忘了你，情愿我的右手都忘了感覺哦﹗
NCV耶路撒冷啊！如果我忘記你，情願我的右手忘記技巧（“忘記技巧”或譯：“枯乾”）。
Psalm 139:11  `ynIdE)[]B; rAaæ hl'y>l;ªw>÷ ynIpE+Wvy> %v,xoå-%a; rm;aow"â  
R95 Si dijera: "Ciertamente las tinieblas me encubrirán", aun la noche resplandecerá alrededor de mí.

NIV If I say, "Surely the darkness will hide me and the light become night around me,"

TNK If I say, "Surely darkness will conceal me, night will provide me with cover,"

NKJ If I say, "Surely the darkness shall fall on me," Even the night shall be light about me;

CUV我若說、黑暗必定遮蔽我、我周圍的亮光必成為黑夜．
LZZ我若說︰「愿黑暗遮蔽著我，愿我周圍的光成為黑夜」，
NCV如果我說：“願黑暗遮蓋我，願我周圍的亮光變成黑夜。”

*Cf. Psalm 139:12.

Psalm 139:16 `~h,(B' dx'äa, ÎAlßw>Ð¿al{w>À WrC"+yU ~ymiîy" WbteîK'ñyI ~L'çKu é^r>p.si-l[;(w> ^yn<©y[e WaÜr"« ymiÛl.G"  
R95 Mi embrión vieron tus ojos, y en tu libro estaban escritas todas aquellas cosas que fueron luego formadas, sin faltar ni una de ellas.

NIV your eyes saw my unformed body. All the days ordained for me were written in your book before one of them came to be.

TNK Your eyes saw my unformed limbs; they were all recorded in Your book; in due time they were formed, to the very last one of them.

NKJ Your eyes saw my substance, being yet unformed. And in Your book they all were written, The days fashioned for me, When as yet there were none of them.

CUV 我未成形的體質、你的眼早已看見了．你所定的日子、我尚未度一日、〔或作我被造的肢體尚未有其一〕你都寫在你的冊上了。
LZZ 我未成形之質、你的眼早已看見；所定的日子未度其一日，都寫在你冊子上。
NCV 我未成形的身體，你的眼睛早已看見；為我所定的日子，我還未度過一日，都完全記在你的冊上了。

* ~l,GO is hapax legomenon.

Psalm 141:8   `yvi(p.n: r[:ïT.-la; ytiysiªx'÷ hk'îB. yn"+y[e yn"ådoa] hwIåhy> ^yl,’ae yKiÛ  
LXT 140:8 o[ti pro.j se, ku,rie ku,rie oi` ovfqalmoi, mou evpi. se. h;lpisa mh. avntane,lh|j th.n yuch,n mou
  (For mine eyes are to thee, O Lord God: I have hoped in thee; take not away my life.)

R95 Por tanto, a ti, Jehová, Señor, miran mis ojos. En ti he confiado: no desampares mi alma.

NIV …… in you I take refuge-- do not give me over to death.

TNK My eyes are fixed upon You, O GOD my Lord; I seek refuge in You, do not put me in jeopardy.

NKJ ……In You I take refuge; Do not leave my soul destitute.

CUV 主耶和華阿、我的眼目仰望你．我投靠你、求你不要將我撇得孤苦。
LZZ 因為、主永恆主阿，我的眼只向著你；我避難于你裡面；求你不要將我的牲命傾倒淨盡。
NCV 主耶和華啊！我的眼睛仰望你；我投靠你，求你不要使我喪命。
Psalm 144:14  `Wnyte(boxor>Bi hx'ªw"c.÷ !yaeîw> tace_Ay !yaeäw> #r<P,â-!yae( ~yliîB'ñsum.( WnypeªWLa;  
R95 nuestros bueyes estén fuertes para el trabajo; no tengamos asalto, ni que hacer salida, ni grito de alarma en nuestras plazas.

NIV our oxen will draw heavy loads. There will be no breaching of walls, no going into captivity, no cry of distress in our streets.

TNK our cattle are well cared for. There is no breaching and no sortie, and no wailing in our streets.

NKJ That our oxen may be well-laden; That there be no breaking in or going out; That there be no outcry in our streets.

CUV我們的牛馱著滿馱、沒有人闖進來搶奪、也沒有人出去爭戰、我們的街市上、也沒有哭號的聲音．
LZZ我們的牲口馱著滿馱，沒有人闖進來搶奪，也沒有人出去應戰；我們廣場上也沒有哭號的聲音。
NCV願我們的牛群滿馱貨物；城牆沒有缺口，沒有人出去爭戰（“願我們……出去爭戰”或譯：“願我們的牛群多生多養，沒有流產，沒有死掉”），在我們的街上也沒有呼叫的聲音。
Book of Proverbs
Proverbs 1:23  `~k,(t.a, yr:äb'd> h['ydIÞAa yxi_Wr ~k,äl' h['yBiäa; hNEÜhi yTiîx.k;Atñl.( WbWvªT' 
R95 ¡Volveos a mi reprensión!, pues ciertamente yo derramaré mi espíritu sobre vosotros y os haré saber mis palabras.

RSV Give heed to my reproof; behold, I will pour out my thoughts to you; I will make my words known to you.
NIV If you had responded to my rebuke, I would have poured out my heart to you ……
NKJ Turn at my rebuke; Surely I will pour out my spirit on you; ……..

TNK You are indifferent to my rebuke; I will now speak my mind to you, ……..
CUV你們當因我的責備回轉．我要將我的靈澆灌你們、將我的話指示你們。
LZZ你們務要因我的勸責而回轉；看吧，我要將我的心意（同字：靈）向你們傾吐，將我的話語叫你們知道。
NCV你們要因我的責備回轉，我就把我的心意（“心意”或譯：“靈”）向你們傾吐，把我的話指示你們。

*NKJ is the best.

Proverbs 1:28-29   `ynIn>aU)c'm.yI al{åw> ynIn>rUªx}v;y>÷ hn<+[/a,( al{åw> ynIn>aur"q.yIâ za'ä 
`Wrx")b' al{å hA'ªhy>÷ ta;îr>yIw> t[;d"_ Wan>f"å-yKi tx;T;â  
R95 "Entonces me llamarán, pero no responderé; me buscarán de mañana, pero no me hallarán. 

RSV Then they will call upon me, but I will not answer; they will seek me diligently but will not find me. 29 Because they hated knowledge and did not choose the fear of the LORD,

TNK …… They shall seek me but not find me.

NIV …… they will look for me but will not find me.

CUV 那時、你們必呼求我、我卻不答應、懇切的尋找我、卻尋不見．29因為你們恨惡知識、不喜愛敬畏耶和華、
LZZ 那時他們必呼求我，我卻不應；他們必尋找我，卻尋不見；29因為他們恨惡知識，並不選擇敬畏永恆主的事；
NCV 那時，他們必呼求我，我卻不回答；他們切切尋找我，卻尋不見；29因為他們恨惡知識，不選擇敬畏耶和華；

*KRV (2 pl.) differs from the MT (3 pl.).

Proverbs 1:31  `W[B'(f.yI ~h,äytecoß[]MomiW¥ ~K'_r>d: yrIåP.mi Wlk.ayOw>â) 
R95 comerán del fruto de su camino y se hastiarán de sus propios consejos.

RSV therefore they shall eat the fruit of their way and be sated with their own devices.

CUV所以必吃自結的果子、充滿自設的計謀。
LZZ所以他們必吃自己的所行之果子，必吃自己所計謀的到飽飫。
NCV所以，他們必自食其果，必飽嘗自己所設計謀的傷害。

*KRV has an exegetical translation. (cf. 3:31)

Proverbs 2:7  `~to) ykel.hoål. !gE©m'÷ hY"+viWT ~yrIv'y>l;â Î!Poæc.yIÐ ¿!p;c'w>À 
LXX kai. qhsauri,zei toi/j katorqou/si swthri,an u`peraspiei/ th.n porei,an auvtw/n
(and he treasures up salvation for them that walk uprightly: he will protect their way;)

R95 Él provee de sana sabiduría a los rectos: es escudo para los que caminan rectamente.

RSV he stores up sound wisdom for the upright; he is a shield to those who walk in integrity,

TNK He reserves ability for the upright And is a shield for those who live blamelessly,

NIV He holds victory in store for the upright, he is a shield to those whose walk is blameless,

NKJ He stores up sound wisdom for the upright; He is a shield to those who walk uprightly;

CUV他給正直人存留真智慧、給行為純正的人作盾牌．
LZZ他給正直人珍藏謀略的效果，給行為純正的人做盾牌；
NCV他為正直人珍藏大智慧，給行為完全的人作盾牌；

*Cf. Prov 3:21

Proverbs 2:10   `~['(n>yI ^ïv.p.n:l>) t[;d:ªw>÷ ^B<+lib. hm'äk.x' aAbåt'-yKi( 
R95 Cuando la sabiduría penetre en tu corazón y el conocimiento sea grato a tu alma,

RSV for wisdom will come into your heart, and knowledge will be pleasant to your soul;

TNK For wisdom will enter your mind And knowledge will delight you.

CUV 智慧必入你心．你的靈要以知識為美．
LZZ 因為智慧必入你心；知識必成為你所喜悅的；
NCV 智慧必進入你的心，知識必使你歡悅。

* Translation of nefesh. –‘yourself’ or ‘you’

Proverbs 2:15   `~t'(AlG>[.m;B. ~yzI©Aln>W÷ ~yvi_Q.[i ~h,äytexor>a' rv<åa] 
R95 las veredas de los cuales son torcidas, y torcidos sus caminos.

RSV men whose paths are crooked, and who are devious in their ways.

TNK Men whose paths are crooked And who are devious in their course.

CUV在他們的道中彎曲、在他們的路上偏僻。
LZZ他們的路徑邪曲，他們的轍跡（傳統：在他們的轍跡上）偏僻。
NCV他們的道路彎曲，他們的行徑偏離正道。

*KRV has an exegetical translation (cf. 2:18).

Proverbs 2:16  `hq'yli(x/h, h'yr<îm'a] hY"©rIk.N"mi÷ hr"_z" hV'äaime ^l.yCiäh;l.â 
R95 "Serás así librado de la mujer ajena, de la extraña que halaga con sus palabras,

RSV You will be saved from the loose woman, from the adventuress with her smooth words,

TNK It will save you from the forbidden woman, From the alien woman whose talk is smooth,

NIV It will save you also from the adulteress, from the wayward wife with her seductive words,

NKJ To deliver you from the immoral woman, From the seductress who flatters with her words,

CUV智慧要救你脫離淫婦、就是那油嘴滑舌的外女．
LZZ智慧必援救你遠離陌生婦人，遠離說諂媚話的外女；
NCV智慧要救你脫離淫亂的婦人，脫離說諂媚話的妓女（“妓女”原文作“外國女子”）。

*Cf. also in 5:3, 20; 6:24; 7:5

*Deuteronomy 32:16   `Whsu(y[ik.y: tboß[eAtB. ~yrI+z"B. WhauÞnIq.y:  
R95 Provocaron sus celos con dioses ajenos, y su ira con abominaciones.

NIV They made him jealous with their foreign gods and angered him with their detestable idols.

TNK They incensed Him with alien things, Vexed Him with abominations.

CUV 敬拜別神、觸動神的憤恨、行可憎惡的事惹了他的怒氣。
LZZ 他們用外族人的神激了上帝的妒憤，用可厭惡的事惹了他發怒。
NCV 他們以外族人的神激動了神的憤恨，以可憎之事惹起了他的怒氣。
Proverbs 2:18   `h'yt,(l{G>[.m; ~yaiªp'r>÷-la,w> Ht'_yBe tw<m"å-la, hx'v'ä yKiÛ 
R95 por lo cual su casa se desliza hacia la muerte, y sus veredas hacia los muertos.

RSV for her house sinks down to death, and her paths to the shades;

TNK Her house sinks down to Death, And her course leads to the shades.

NIV For her house leads down to death and her paths to the spirits of the dead.

NKJ For her house leads down to death, And her paths to the dead;

CUV他的家陷入死地、他的路偏向陰間．
LZZ她的家陷入（稍經點竄翻譯的）死地，她的轍跡偏向陰魂之處；
NCV她的家陷入死地，她的路徑下落陰間。
Proverbs 3:3  `^B<)li x:Wlï-l[; ~beªt.K'÷ ^yt,_ArG>r>G:-l[; ~rEîv.q' ^bUïz>[;ñy:-la;( tm,ªa/w< ds,x,î 
R95 Nunca se aparten de ti la misericordia y la verdad: átalas a tu cuello, escríbelas en la tabla de tu corazón

RSV Let not loyalty and faithfulness forsake you; bind them about your neck, write them on the tablet of your heart.

TNK Let fidelity and steadfastness not leave you;……

CUV不可使慈愛誠實離開你．要繫在你頸項上、刻在你心版上．
LZZ不可使忠愛與誠信離開你；要系在你脖子上，刻在你心版上；
NCV不可讓慈愛誠實離開你，要繫在你的頸項上，刻在你的心版上。
Proverbs 3:6   `^yt,(xor>ao* rVEïy:y> aWhªw>÷ Wh[e_d" ^yk,îr"D>-lk'B. 
R95 Reconócelo en todos tus caminos y él hará derechas tus veredas.

RSV In all your ways acknowledge him, and he will make straight your paths.

TNK In all your ways acknowledge Him, And He will make your paths smooth.

NKJ In all your ways acknowledge Him, And He shall direct your paths.

CUV在你一切所行的事上、都要認定他、他必指引你的路。
LZZ在你一切所行的路上、你都要認定他，他就使你的路徑平直。
NCV在你一切所行的路上，都要承認他，他必使你的路徑平坦正直。

*KRV has an exegetical translation.

Proverbs 3:8   `^yt,(Amc.[;l. yWQªviw>÷ ^R<+v'l. yhiäT. tWap.rIâ 
LXX to,te i;asij e;stai tw/| sw,mati, sou kai. evpime,leia toi/j ovste,oij sou
(Then shall there be health to thy body, and good keeping to thy bones.)

R95 porque esto será medicina para tus músculos y refrigerio para tus huesos.

RSV It will be healing to your flesh and refreshment to your bones.

TNK It will be a cure for your body, A tonic for your bones.

NIV This will bring health to your body and nourishment to your bones.

NKJ It will be health to your flesh, And strength to your bones.

CUV這便醫治你的肚臍、滋潤你的百骨。
LZZ這便能醫治你的肉身（傳統：肚臍），滋潤你的骨頭。
NCV這必使你的身體（“身體”原文作“臍帶”）健康，使你的骨頭滋潤。
Proverbs 3:21   `hM'(zIm.W hY"©viTu÷ rcoðn> ^yn<+y[eme Wzluäy"-la; ynIB.â 
LXX ui`e, mh. pararruh/|j th,rhson de. evmh.n boulh.n kai. e;nnoian
(My son, let them not pass from thee, but keep my counsel and understanding:)

R95 "Hijo mío, no se aparten estas cosas de tus ojos: guarda la Ley y el consejo,

RSV My son, keep sound wisdom and discretion; let them not escape from your sight,

TNK My son, do not lose sight of them; Hold on to resourcefulness and foresight.

NIV My son, preserve sound judgment and discernment, do not let them out of your sight;

NKJ My son, let them not depart from your eyes -- Keep sound wisdom and discretion;

CUV 我兒、要謹守真智慧和謀略．不可使他離開你的眼目．
LZZ 弟子阿，你要恪守成功的謀略；不要使她偏離你的眼，
NCV 我兒，要謹守大智慧和明辨的態度，不可讓它們離開你的眼目。

*Change of order in many versions.

Proverbs 3:22  `^yt,(roG>r>g:l. !xeªw>÷ ^v<+p.n:l. ~yYIåx; Wyæh.yI)w> 
R95 que serán vida para tu alma y gracia para tu cuello.

RSV and they will be life for your soul and adornment for your neck.

TNK They will give life to your spirit And grace to your throat.

NIV they will be life for you, an ornament to grace your neck.

CUV這樣、他必作你的生命、頸項的美飾。
LZZ她就做你性命的生氣，你脖子上的美飾。
NCV這樣，它們就必作你的生命，作你頸上的華飾。

*NIV is the best.

Proverbs 3:31  `wyk'(r"D>-lk'B. rx;ªb.Ti÷-la;w> sm'_x' vyaiäB. aNEq;T.â-la; 
R95 No envidies al hombre injusto ni escojas ninguno de sus caminos.

RSV Do not envy a man of violence and do not choose any of his ways;

CUV不可嫉妒強暴的人、也不可選擇他所行的路。
LZZ不可羨慕強暴的人；他所行的路、你都不可選擇；
NCV不要嫉妒強暴的人，也不可選擇他所行的一切道路；

*KRV has an exegetical translation. (cf. 1:31)

Proverbs 3:32  `Ad*As ~yrIïv'y>-ta,w>) zAl+n" hw"åhy> tb;ä[]At yKiÛ  
R95 Porque Jehová abomina al perverso; su comunión íntima es con los justos.

RSV for the perverse man is an abomination to the LORD, but the upright are in his confidence.

TNK ……But He is intimate with the straightforward.

NIV ……but takes the upright into his confidence.

NKJ ……But His secret counsel is with the upright.

CUV因為乖僻人為耶和華所憎惡．正直人為他所親密。
LZZ因為乖僻人是永恆主所厭惡；正直人、主卻跟他親密。
NCV因為偏離正道的人，是耶和華所厭惡的，正直人卻是他所親愛的。
Proverbs 3:35 `!Al)q' ~yrIïme ~yliªysik.W÷ Wlx'_n>yI ~ymiäk'x] dAbK'â 
LXX do,xan sofoi. klhronomh,sousin oi` de. avsebei/j u[ywsan avtimi,an
(The wise shall inherit glory; but the ungodly have exalted their own dishonour.)
R95 Los sabios heredan la honra, pero los necios cargan con su ignominia.

RSV The wise will inherit honor, but fools get disgrace.

TNK The wise shall obtain honor, But dullards get disgrace as their portion.

NIV The wise inherit honor, but fools he holds up to shame.

NKJ The wise shall inherit glory, But shame shall be the legacy of fools.

CUV智慧人必承受尊榮．愚昧人高升也成為羞辱。
LZZ智慧人必承受尊榮以為業；愚頑人必自取（傳統：高升）羞辱。
NCV智慧人必承受尊榮，愚昧人必蒙受羞辱（“必蒙受羞辱”原文作“高升成為羞辱”）。
Proverbs 4:3  `yMi(ai ynEïp.li dyxiªy"w>÷ %r:ï ybi_a'l. ytiyyIåh' !beâ-yKi 
LXX ui`o.j ga.r evgeno,mhn kavgw. patri. u`ph,kooj kai. avgapw,menoj evn prosw,pw| mhtro,j
(For I also was a son obedient to my father, and loved in the sight of my mother.)
R95 Yo también fui un hijo para mi padre, delicado y único a los ojos de mi madre.

RSV When I was a son with my father, tender, the only one in the sight of my mother,

TNK Once I was a son to my father, The tender darling of my mother.

NIV When I was a boy in my father's house, still tender, and an only child of my mother,

NKJ When I was my father's son, Tender and the only one in the sight of my mother,

CUV我在父親面前為孝子、在母親眼中為獨一的嬌兒。
LZZ我做兒子在我父親身邊時、嬌嫩嫩，在我母親眼中獨一可愛；
NCV我在我父親面前還是小孩子，在我母親面前是獨一的嬌兒的時候，
Proverbs 4:26  `WnKo)yI ^yk,îr"D>-lk'w>) ^l<+g>r: lG:å[.m; sLeP;â 
LXX ovrqa.j trocia.j poi,ei soi/j posi.n kai. ta.j o`dou,j sou kateu,qune
(Make straight paths for thy feet, and order thy ways aright.)

R95 Examina la senda que siguen tus pies y sean rectos todos tus caminos.

RSV Take heed to the path of your feet, then all your ways will be sure.

TNK Survey the course you take, And all your ways will prosper.

NIV Make level paths for your feet and take only ways that are firm.

NKJ Ponder the path of your feet, And let all your ways be established.

CUV要修平你腳下的路、堅定你一切的道。
LZZ要修平你腳下的轍跡，你一切所行的就得以穩定。
NCV你要謹慎你腳下的路徑，你一切所行的就必穩妥。
Proverbs 5:3  `HK'(xi !m,V,ämi ql'Þx'w> hr"_z" yteäp.fi hn"p.JoTiâ tp,nOæ yKiÛ 
R95 Los labios de la mujer extraña destilan miel y su paladar es más suave que el aceite,

RSV For the lips of a loose woman drip honey, and her speech is smoother than oil;

TNK For the lips of a forbidden woman drip honey; Her mouth is smoother than oil;

NIV For the lips of an adulteress drip honey, and her speech is smoother than oil;

NKJ For the lips of an immoral woman drip honey, And her mouth is smoother than oil;

CUV因為淫婦的嘴滴下蜂蜜、他的口比油更滑．
LZZ因為陌生婦人的咀唇滴下蜂蜜；她的口比油更滑；
NCV因為淫婦的嘴唇滴下蜂蜜，她的口比油更滑；

*Cf. Proverbs 2:16.
Proverbs 5:6  `[d"¥te al{å h'yt,ªl{G>[.m;÷ W[ïn" sLe_p;T.-!P, ~yYIx;â xr:aoå 
R95 Sus caminos no son firmes: no los conoce, ni considera el camino de la vida.

RSV she does not take heed to the path of life; her ways wander, and she does not know it.

TNK She does not chart a path of life; Her course meanders for lack of knowledge.

NIV She gives no thought to the way of life; her paths are crooked, but she knows it not.

NKJ Lest you ponder her path of life -- Her ways are unstable; You do not know them.

CUV以致他找不著生命平坦的道．他的路變遷不定、自己還不知道。
LZZ生命之路徑、她不（不：系經點竄翻譯的）修平；她的轍跡無定向而不自知。
NCV她不理會生命之路，她的路徑變遷無定，自己也不知道。

*See also 5:21.

Proverbs 5:19  `dymi(t' hG<ïv.Ti Ht'ªb'h)a;B.÷ t[e_-lk'b. ^WUår:y> h'yD<D:â !xEï-tl;ñ[]y:w>] ~ybiªh'a] tl,Y<ïa; 
R95 ……Que sus caricias te satisfagan en todo tiempo y recréate siempre en su amor.

RSV ……Let her affection fill you at all times with delight, be infatuated always with her love.

TNK……Let her breasts satisfy you at all times; Be infatuated with love of her always.

CUV……願他的胸懷、使你時時知足．他的愛情、使你常常戀慕。
LZZ……愿她的胸時常使你滿足；愿她的愛情使你不斷地戀慕。
NCV……願她的乳房時常使你滿足，願她的愛情常常使你戀慕。

*Also 5:20.

Proverbs 5:20  See 2:16; 5:3.

CUV我兒、你為何戀慕淫婦、為何抱外女的胸懷．
LZZ弟子阿，你為么戀慕陌生的婦人？為什么擁抱著外女的胸呢？
NCV我兒，為甚麼戀慕淫婦？為甚麼擁抱妓女的胸懷呢？
Proverbs 5:21  `sLe(p;m. wyt'îl{G>[.m;-lk'w>] vyai_-yker>D: hw"hy>â ynEåy[e xk;nO“ yKiÛ 
LXX evnw,pion ga,r eivsin tw/n tou/ qeou/ ovfqalmw/n o`doi. avndro,j eivj de. pa,saj ta.j trocia.j auvtou/ skopeu,ei (For the ways of a man are before the eyes of God, and he looks on all his paths.)

R95 Los caminos del hombre están ante los ojos de Jehová, y él considera todas sus veredas.

RSV For a man's ways are before the eyes of the LORD, and he watches all his paths.

TNK For a man's ways are before the eyes of God; He surveys his entire course.

NIV For a man's ways are in full view of the LORD, and he examines all his paths.

NKJ For the ways of man are before the eyes of the LORD, And He ponders all his paths.

CUV因為人所行的道、都在耶和華眼前．他也修平人一切的路。
LZZ因為人所行的路都在永恆主眼前；人所走的轍跡他都衡量（同詞：修平）。
NCV因為人的道路都在耶和華眼前，他也審察人的一切路徑。
Proverbs 6:1  `^yP,(K; rZ"ål; T'[.q:ßT' ^[<+rEl. T'b.r:ä['-~ai ynIB.â 
R95 "Hijo mío, si has salido fiador por tu amigo o le has empeñado tu palabra a un extraño,

RSV My son, if you have become surety for your neighbor, have given your pledge for a stranger;

TNK My son, if you have stood surety for your fellow, Given your hand for another,

NIV ……if you have struck hands in pledge for another,

NKJ ……If you have shaken hands in pledge for a stranger,

CUV……你若為朋友作保、替外人擊掌、
LZZ……你若為朋友作保，替陌生人擊掌擔保，
NCV……如果你作朋友的保證人，替外人擊掌擔保；
Proverbs 6:3 `^y[,(rE bh;îr>W sPeªr:t.hi÷ %lEï ^[<+rE-@k;b. t'ab'Û yKi« lceªN"hiw>] ynI³B. ŸaApáae tazOð hfe’[] 
R95 Haz esto ahora, hijo mío, para librarte, ya que has caído en manos de tu prójimo: Ve, humíllate, importuna a tu amigo,

RSV then do this, my son, and save yourself, for you have come into your neighbor's power: go, hasten, and importune your neighbor.

TNK Do this, then, my son, to extricate yourself, For you have come into the power of your fellow: Go grovel -- and badger your fellow;

NIV then do this, my son, to free yourself, since you have fallen into your neighbor's hands: Go and humble yourself; press your plea with your neighbor!

NKJ So do this, my son, and deliver yourself; For you have come into the hand of your friend: Go and humble yourself; Plead with your friend.

CUV我兒、你既落在朋友手中、就當這樣行、才可救自己．你要自卑、去懇求你的朋友．
LZZ那么弟子阿，你既入于你朋友的掌握中，就該這樣行，來解救你自己：你要去，火急切求你朋友。
NCV我兒，既然你落在你朋友的手中，就要這樣行，好解救你自己，你要自己降卑，去懇求你的朋友。
Proverbs 6:5  `vWq)y" dY:ïmi rAPªcik.W÷ dY"+mi ybiäc.Ki lceN"hiâ 
R95 escápate como una gacela de manos del cazador, …..

RSV save yourself like a gazelle from the hunter, like a bird from the hand of the fowler.

TNK Save yourself like a deer out of the hand of a hunter, ……

CUV要救自己、如鹿脫離獵戶的手、如鳥脫離捕鳥人的手。
LZZ要解救你自己，如瞪羚羊脫離打獵的人（傳統：手），如鳥兒脫離捕鳥人的手。
NCV要解救自己，像羚羊脫離獵人的手，像飛鳥脫離捕鳥人的手。
Proverbs 6:11 `!gE)m' vyaiäK. ^ªr>so*x.m;W÷ ^v<+arE %LEïh;m.ki-ab'(W 
R95 así te llegará la miseria como un vagabundo, la pobreza como un hombre armado.

RSV and poverty will come upon you like a vagabond, and want like an armed man.

TNK And poverty will come calling upon you, And want, like a man with a shield.

NIV and poverty will come on you like a bandit and scarcity like an armed man.

NKJ So shall your poverty come on you like a prowler, And your need like an armed man.

CUV你的貧窮就必如強盜速來、你的缺乏彷彿拿兵器的人來到。
LZZ那你的貧窮就如攔路賊忽來，你的窮乏就像武裝匪來到了，
NCV你的貧窮就必像強盜來到，你的缺乏就必像拿兵器的人來到。
Proverbs 6:12  `hP,( tWvïQ.[i %leªAh÷ !w<a"+ vyaiä l[;Y:liB.â ~d"äa' 
R95 El hombre malo, el hombre depravado, es el que anda en perversidad de boca;
RSV A worthless person, a wicked man, goes about with crooked speech,
TNK A scoundrel, an evil man Lives by crooked speech,
NIV A scoundrel and villain, who goes about with a corrupt mouth,
NKJ A worthless person, a wicked man, Walks with a perverse mouth;

CUV無賴的惡徒、行動就用乖僻的口．
LZZ無賴（與林后6：15『彼列』一詞同字）之人、奸惡之輩、出入往來用乖僻的口；
NCV無賴漢、壞人到處使用欺詐的口；
Proverbs 6:24  See 2:16; 5:3.

CUV能保你遠離惡婦、遠離外女諂媚的舌頭。
LZZ能保護你遠離壞婦人，遠離外女諂媚舌頭。
NCV能保護你遠離邪惡的女人，遠離妓女諂媚的舌頭。
Proverbs 6:26  `dWc)t' hr"äq'y> vp,n<ß vyai_ tv,aeîw> ~x,l'î rK;ñKi-d[;( hn"©Az hV'îai-d[;b. yKiÛ 
LXX timh. ga.r po,rnhj o[sh kai. e`no.j a;rtou gunh. de. avndrw/n timi,aj yuca.j avgreu,ei (For the value of a harlot is as much as of one loaf; and a woman hunts for the precious souls of men.)

R95 porque la ramera solo pretende del hombre un bocado de pan, pero la adúltera busca la vida del hombre.

RSV for a harlot may be hired for a loaf of bread, but an adulteress stalks a man's very life.

TNK The last loaf of bread will go for a harlot; A married woman will snare a person of honor.

NIV for the prostitute reduces you to a loaf of bread, and the adulteress preys upon your very life.

NKJ For by means of a harlot A man is reduced to a crust of bread; And an adulteress will prey upon his precious life.

CUV因為妓女能使人只剩一塊餅、淫婦獵取人寶貴的生命。
LZZ因為妓女所求的（傳統：一個婦人的代價）只是食物；淫婦（原文：人的妻子）所獵取的、簡直是人寶貴的性命。
NCV因為妓女使人只剩一塊餅，通姦的婦人獵取人寶貴的生命。
Proverbs 6:30  `b['(r>yI yKiä Avªp.n:÷ aLeîm;l. bAn=g>yI yKiä bN"G:l;â WzWbåy"-al{ 
R95 ¿No se desprecia al ladrón, aunque solo robe por comer cuando tiene hambre?

RSV Do not men despise a thief if he steals to satisfy his appetite when he is hungry?

TNK A thief is not held in contempt For stealing to appease his hunger;

CUV賊因饑餓偷竊充饑、人不藐視他．
LZZ賊因飢餓而偷竊、去充 ，人不藐視他么？（傳統不作問號。或如是直譯）
NCV盜賊因飢餓偷竊充飢，人不會鄙視他。

*This verse shows that nefesh is not ‘soul’ (‘his nefesh’ = himself).

Proverbs 6:32  *In this verse nefesh is not ‘soul, spirit’ (‘his nefesh’ = himself).

CUV與婦人行淫的、便是無知、行這事的、必喪掉生命。
LZZ至于跟婦人行淫的呢、卻是全無心思；行這事的，乃是毀滅自己。
NCV和婦人通姦的，實在無知；行這事的，是自我毀滅。
Proverbs 7:10  `ble( tr:cuîn>W hn"©Az÷ tyviî At+ar"q.li hV'aiâ hNEåhiw> 
R95 "En esto, una mujer le sale al encuentro, con atavío de ramera y astucia en el corazón.

RSV And lo, a woman meets him, dressed as a harlot, wily of heart.

TNK A woman comes toward him Dressed like a harlot, with set purpose.

NIV Then out came a woman to meet him, dressed like a prostitute and with crafty intent.

NKJ And there a woman met him, With the attire of a harlot, and a crafty heart.

CUV看哪、有一個婦人來迎接他、是妓女的打扮、有詭詐的心思。
LZZ看哪，有一個婦人來迎接他，是妓女打扮，心思詭秘。
NCV看哪！有一個婦人來迎接他，是妓女的打扮，心存詭詐。
Proverbs 8:16  `qd<c,( yjep.voï-lK' ~ybiªydIn>W÷ Wrfo=y" ~yrIåf' yBiâ 
LXX diV evmou/ megista/nej megalu,nontai kai. tu,rannoi diV evmou/ kratou/si gh/j

(By me nobles become great, and monarchs by me rule over the earth.)
R95 Por mí dominan los príncipes, y los gobernadores juzgan la tierra.

RSV by me princes rule, and nobles govern the earth.

TNK Through me princes rule, Great men and all the righteous judges.

NIV by me princes govern, and all nobles who rule on earth.

NKJ By me princes rule, and nobles, All the judges of the earth.

CUV 王子和首領、世上一切的審判官、都是藉我掌權。
LZZ 靠著我、王子能治國；權貴能管理大地（傳統：一切管理公義的）。
NCV 領袖、貴族和所有公義的審判官，都藉我治國。
Proverbs 8:22  `za'(me wyl'ä['p.mi ~d<q<ß AK+r>D: tyviäarE ynIn"q'â hw"©hy>] 
LXX ku,rioj e;ktise,n me avrch.n o`dw/n auvtou/ eivj e;rga auvtou/
(The Lord made me the beginning of his ways for his works.)
R95 "Jehová me poseía en el principio, ya de antiguo, antes de sus obras.

RSV The LORD created me at the beginning of his work, the first of his acts of old.

TNK "The LORD created me at the beginning of His course As the first of His works of old.

NIV "The LORD brought me forth as the first of his works, before his deeds of old;

NKJ " The LORD possessed me at the beginning of His way, Before His works of old.

CUV 在耶和華造化的起頭、在太初創造萬物之先、就有了我。
LZZ 在永恆主行化之起頭、他就造了我，做他從太初所作的頭一項。
NCV 在耶和華創造的開始，在太初創造一切以先，就有了我。
Proverbs 8:24  `~yIm")-yDEB;k.nI tAn©y"[.m;÷ !yaeîB. yTil.l'_Ax tAmïhoT.-!yaeB. 
R95 Fui engendrada antes que los abismos, antes que existieran las fuentes de las muchas aguas.

RSV When there were no depths I was brought forth, when there were no springs abounding with water.

TNK There was still no deep when I was brought forth, No springs rich in water;

NIV When there were no oceans, I was given birth, when there were no springs abounding with water;

CUV 沒有深淵、沒有大水的泉源、我已生出。
LZZ 沒有深淵、沒有浩瀚之水的泉源以先，我已誕生。
NCV 沒有深淵，沒有大水的泉源以先，我已經出生。
Proverbs 8:25  `yTil.l'(Ax tA[åb'g> ynEßp.li W[B'_j.h' ~yrIåh' ~r<j,äB. 
LXX pro. tou/ o;rh e`drasqh/nai pro. de. pa,ntwn bounw/n genna/| me

(before the mountains were settled, and before all hills, he begets me.)

R95 Antes que los montes ya había sido yo engendrada,

RSV Before the mountains had been shaped, before the hills, I was brought forth;

TNK Before the foundation of the mountains were sunk, Before the hills I was born.

NIV before the mountains were settled in place, before the hills, I was given birth,

CUV大山未曾奠定、小山未有之先、我已生出。
LZZ大山未曾奠下，小山未有之先，我已誕生；
NCV大山未曾奠定，小山未有以先，我已經出生。
Proverbs 8:27  `~Ah)t. ynEïP.-l[; gWx÷ª AqWxïB. ynIa"+ ~v'ä ~yIm;v'â Anæykih]B; 
R95 Cuando formaba los cielos, allí estaba yo; cuando trazaba el círculo sobre la faz del abismo,

RSV When he established the heavens, I was there, when he drew a circle on the face of the deep,

TNK I was there when He set the heavens into place; When He fixed the horizon upon the deep;

NIV I was there when he set the heavens in place, when he marked out the horizon on the face of the deep,

CUV他立高天、我在那裏．他在淵面的周圍、畫出圓圈、
LZZ他立定了天，我在那裡；他在深淵面上畫了天穹，
NCV他立定諸天的時候，我在那裡；他在淵面上界劃地平線的時候，我在那裡；
Proverbs 8:30 `t[e(-lk'B. wyn"åp'l. tq,x,Þf;m. ~Ay= ~AyÝ ~y[ivu[]v;â hy<åh.a,w"] !Amïa'ñ Alªc.a, hy<ïh.a,w")  
LXX h;mhn parV auvtw/| a`rmo,zousa evgw. h;mhn h-| prose,cairen kaqV h`me,ran de. euvfraino,mhn evn prosw,pw| auvtou/ evn panti. kairw/| (I was by him, suiting myself to him, I was that wherein he took delight; and daily I rejoiced in his presence continually.)

R95 con él estaba yo ordenándolo todo. Yo era su delicia cada día y me recreaba delante de él en todo tiempo.

RSV then I was beside him, like a master workman; and I was daily his delight, rejoicing before him always,

TNK I was with Him as a confidant, A source of delight every day, Rejoicing before Him at all times,

NIV Then I was the craftsman at his side. I was filled with delight day after day, rejoicing always in his presence,

CUV那時、我在他那裏為工師、日日為他所喜愛、常常在他面前踴躍、
LZZ那時我在他身邊為小孩（或譯：工頭），天天愉快喜悅（或仿七十字及敘利亞作：『天天為他所喜悅』），時時在他面前嬉戲，
NCV那時，我在他身邊作工匠，每天都充滿喜樂，時常在他面前歡笑，
Proverbs 8:33  `W[r"(p.Ti-la;w> Wmk'ªx]w: rs"ïWm W[ßm.vi 
R95 Atended el consejo, sed sabios y no lo menospreciéis.

RSV Hear instruction and be wise, and do not neglect it.

TNK Heed discipline and become wise; Do not spurn it.

NIV Listen to my instruction and be wise; do not ignore it.

NKJ Hear instruction and be wise, And do not disdain it.

CUV要聽教訓、就得智慧、不可棄絕。
LZZ你們要聽從管教，就可得著智慧；不可規避她。
NCV你們要聽從教訓，要作智慧人，不可離棄教訓。
Proverbs 10:3  `@Do*h.y< ~y[iäv'r> tW:ßh;w> qyDI_c; vp,n<å hw"hy>â by[iär>y:-al{) 
R95 Jehová no dejará que el justo padezca hambre, mas rechazará la codicia de los malvados.

RSV The LORD does not let the righteous go hungry, but he thwarts the craving of the wicked.

CUV耶和華不使義人受饑餓．惡人所欲的他必推開。
LZZ永恆主不使義人受飢餓；他使惡人所貪欲的得不到。
NCV耶和華不容許義人抵受飢餓，惡人的慾念卻無法得著。

*Korean is wrong (nefesh).

Proverbs 10:6  `sm'(x' hS,îk;y> ~y[iªv'r>÷ ypiîW qyDI_c; varoål. tAkr"B.â 
R95 Hay bendiciones sobre la cabeza del justo, pero la boca de los malvados oculta violencia.

RSV Blessings are on the head of the righteous, but the mouth of the wicked conceals violence.

TNK Blessings light upon the head of the righteous, But lawlessness covers the mouth of the wicked.

NIV Blessings crown the head of the righteous, but violence overwhelms the mouth of the wicked.

NKJ Blessings are on the head of the righteous, But violence covers the mouth of the wicked.

CUV福祉臨到義人的頭．強暴蒙蔽惡人的口。
LZZ祝福臨到義人的頭；憂傷（傳統：橫暴）覆滿著惡人的臉（傳統：口）。
NCV福祉臨到義人頭上，強暴遮蓋惡人的口。

*Cf. 10:11

Proverbs 10:20  `j['(m.Ki ~y[iäv'r> bleÞ qyDI_c; !Avål. rx'b.nIâ @s,K,ä 
R95 Plata pura es la lengua del justo, mas es nada el corazón de los malvados.

RSV The tongue of the righteous is choice silver; the mind of the wicked is of little worth.

CUV義人的舌、乃似高銀．惡人的心所值無幾。
LZZ義人的舌頭如同紋銀；惡人的心所值無幾。
NCV義人的舌頭好像純銀，惡人的心思毫無價值。

*Korean.

Proverbs 11:16  `rv,[o)-Wkm.t.yI ~yciªyrI['w>÷ dAb+K' %moæt.Ti !xeâ-tv,ae( 
R95 La mujer agraciada obtiene honores; los fuertes obtienen riquezas.

RSV A gracious woman gets honor, and violent men get riches.

TNK A graceful woman obtains honor; Ruthless men obtain wealth.

NIV A kindhearted woman gains respect, but ruthless men gain only wealth.

NKJ A gracious woman retains honor, But ruthless men retain riches.

CUV恩德的婦女得尊榮．強暴的男子得資財。
LZZ溫雅的婦女取得尊榮；強橫的男子取得財富。
NCV賢德的婦女得著尊榮，強暴的男子只得著財富。

*Korean.

Proverbs 11:17   `yrI)z"k.a; Arªaev.÷ rkEï[ow> ds,x'_ vyaiä Avp.n:â lmeäGO  
R95 A su alma hace bien el hombre misericordioso, pero el cruel se atormenta a sí mismo.

RSV A man who is kind benefits himself, but a cruel man hurts himself.

CUV仁慈的人、善待自己．殘忍的人、擾害己身。
LZZ仁慈的人善待自己；殘忍的人搞壞己身。
NCV仁慈的人自己獲益，殘忍的人自己受害。

*Korean is wrong (nefesh).

Proverbs 11:21  `jl'(m.nI ~yqIåyDIc; [r;z<ßw> [R"_ hq,N"åyI-al{ dy"l.â dy"å 
R95 Tarde o temprano, el malo será castigado, pero la descendencia de los justos se librará.

RSV Be assured, an evil man will not go unpunished, but those who are righteous will be delivered.

TNK Assuredly, the evil man will not escape, But the offspring of the righteous will be safe.

NIV Be sure of this: The wicked will not go unpunished, but those who are righteous will go free.
NKJ Though they join forces, the wicked will not go unpunished; But the posterity of the righteous will be delivered.

CUV惡人雖然連手、必不免受罰．義人的後裔必得拯救。
LZZ我敢頓手擔保，壞人必難免于受罰；但義人的族類必蒙救拔。
NCV惡人必不免受罰，但義人的後裔必蒙解救。
Proverbs 11:25   `ar<(Ay aWhï-~G: hw<©r>m;W÷ !V"+dUt. hk'îr"B.-vp,n<) 
R95 El alma generosa será prosperada: el que sacie a otros, también él será saciado.

RSV A liberal man will be enriched, and one who waters will himself be watered.

TNK A generous person enjoys prosperity; He who satisfies others shall himself be sated.

NIV A generous man will prosper; he who refreshes others will himself be refreshed.

NKJ The generous soul will be made rich, And he who waters will also be watered himself.

CUV好施捨的、必得豐裕．滋潤人的、必得滋潤。
LZZ慷慨施舍的人必得豐裕；滋潤人的、自己必得滋潤。
NCV樂善好施的人，必得豐裕；施惠於人的，自己也必蒙施惠。
Proverbs 12:1   `r[;B'( tx;k;äAt anEßfow> t[;D"_ bhe(aoå rs'Wmß bheäao 
LXX o` avgapw/n paidei,an avgapa/| ai;sqhsin o` de. misw/n evle,gcouj a;frwn
(He that loves instruction loves sense, but he that hates reproofs is a fool.)

R95 El que ama la instrucción ama la sabiduría; el que aborrece la reprensión es un ignorante.

RSV Whoever loves discipline loves knowledge, but he who hates reproof is stupid.

TNK He who loves discipline loves knowledge; He who spurns reproof is a brutish man.

NIV Whoever loves discipline loves knowledge, but he who hates correction is stupid.

NKJ Whoever loves instruction loves knowledge, But he who hates correction is stupid.

CUV喜愛管教的、就是喜愛知識．恨惡責備的、卻是畜類。
LZZ喜愛知識的愛受管教；恨惡勸責的是畜類無知。
NCV喜愛教訓的，就是喜愛知識；厭惡責備的，卻是愚頑人。
Proverbs 12:12  `!TE)yI ~yqIåyDIc; vr<voßw> ~y[i_r" dAcåm. [v'r"â dm;äx' 
R95 Codicia el malvado la red de los malvados, pero la raíz de los justos da fruto.

RSV The strong tower of the wicked comes to ruin, but the root of the righteous stands firm.

TNK The wicked covet the catch of evil men; The root of the righteous yields fruit.

CUV惡人想得壞人的網羅．義人的根、得以結實。
LZZ壞人的堡障是（傳統有：邪惡的）淤泥（傳統：貪欲）；義人的根永久長存（傳統：『給予』一詞同字）。
NCV惡人貪慕壞人的網羅；義人的根得以結果。
Proverbs 12:16  `~Wr)[' !Alåq' hs,Þkow> As=[.K; [d:äW"yI ~AYB;â lywI©a/ 
R95 El necio, al punto da a conocer su ira, pero el prudente no hace caso de la injuria.

RSV The vexation of a fool is known at once, but the prudent man ignores an insult.

TNK A fool's vexation is known at once, But a clever man conceals his humiliation.

NIV A fool shows his annoyance at once, but a prudent man overlooks an insult.

NKJ A fool's wrath is known at once, But a prudent man covers shame.

CUV愚妄人的惱怒、立時顯露．通達人能忍辱藏羞。
LZZ愚妄人的惱怒立時顯露；惟精明人能忍辱藏羞。
NCV愚妄人的惱怒立時顯露，精明的人卻能忍受羞辱。
Proverbs 13:2   `sm'(x' ~ydIäg>Bo vp,n<ßw> bAj+ lk;ayOæ vyaiâ-ypi yrIåP.mi 
R95 Del fruto de su boca el hombre comerá el bien, pero el alma de los prevaricadores hallará el mal.

RSV From the fruit of his mouth a good man eats good, but the desire of the treacherous is for violence.

TNK ……. But out of the throat of the treacherous comes lawlessness.

NIV ……. but the unfaithful have a craving for violence.

NKJ ……. But the soul of the unfaithful feeds on violence.

CUV人因口所結的果子、必享美福．奸詐人必遭強暴。
LZZ人因口結的果子而吃美物；背信的人必吃強暴虧。
NCV人因口所結的果子，必得嘗美物，奸詐人的慾望卻是強暴。
Proverbs 13:4   `!V")dUT. ~yciärUx' vp,n<ßw> lce_[' Avåp.n: !yIa;w"â hW"åa;t.mi  
R95 El perezoso desea y nada alcanza, mas los diligentes serán prosperados.

RSV The soul of the sluggard craves, and gets nothing, while the soul of the diligent is richly supplied.

TNK A lazy man craves, but has nothing; The diligent shall feast on rich fare.

NIV The sluggard craves and gets nothing, but the desires of the diligent are fully satisfied.

CUV懶惰人羨慕、卻無所得．殷勤人必得豐裕。
LZZ懶惰人白羨慕著，也一無所得；殷勤的人必得豐裕。
NCV懶惰人渴求，卻一無所得；殷勤人必得豐裕。
Proverbs 13:6  `taJ'(x; @LEïs;T. h['ªv.rIw>÷ %r<D"_-~T' rCoæTi hq'd"c.â  
R95 La justicia protege al perfecto de camino, pero la impiedad trastorna al pecador.

RSV Righteousness guards him whose way is upright, but sin overthrows the wicked.

TNK Righteousness protects him whose way is blameless; Wickedness subverts the sinner.

NIV Righteousness guards the man of integrity, but wickedness overthrows the sinner.

CUV行為正直的、有公義保守．犯罪的被邪惡傾覆。
LZZ所行純正的、有公義守護著；犯罪的人被邪惡所傾覆。
NCV正義護衛行為完全的人；邪惡卻使犯罪的人傾覆。
Proverbs 13:11  `hB,(r>y: dy"å-l[; #beÞqow> j['_m.yI lb,h,äme !Ahâ 
R95 Las riquezas de vanidad disminuyen; el que recoge con mano laboriosa las aumenta.

RSV Wealth hastily gotten will dwindle, but he who gathers little by little will increase it.

TNK Wealth may dwindle to less than nothing, But he who gathers little by little increases it.

NIV Dishonest money dwindles away, but he who gathers money little by little makes it grow.

NKJ Wealth gained by dishonesty will be diminished, But he who gathers by labor will increase.

CUV不勞而得之財、必然消耗．勤勞積蓄的、必見加增。
LZZ迅速得來的財物必迅速消滅；逐漸積蓄的必逐漸加多。
NCV不勞而獲的財物，必快減少；慢慢積蓄的，必然增多。
Proverbs 13:15  `!t")yae ~ydIäg>Bo %r<d<Þw> !xE+-!T,yI bAjâ-lk,fe( 
R95 El buen juicio da gracia; el camino de los transgresores es duro.

RSV Good sense wins favor, but the way of the faithless is their ruin.

TNK Good sense wins favor; The way of treacherous men is unchanging.

NIV Good understanding wins favor, but the way of the unfaithful is hard.

NKJ Good understanding gains favor, But the way of the unfaithful is hard.

CUV 美好的聰明、使人蒙恩．奸詐人的道路、崎嶇難行。
LZZ 恰好的練達博得人的恩悅（或譯：使人蒙恩）；奸詐人的路引至毀滅（傳統：長久）。
NCV 聰穎的明慧使人蒙恩，奸詐人的道路崎嶇難行。
Proverbs 14:14  `bAj) vyaiä wyl'ª['meW÷ ble_ gWså [B;f.yIâ wyk'är"D>mi 
R95 De sus caminos se hastía el necio de corazón, pero el hombre de bien estará contento con el suyo.

RSV A perverse man will be filled with the fruit of his ways, and a good man with the fruit of his deeds.

TNK An unprincipled man reaps the fruits of his ways; A good man, of his deeds.

NIV The faithless will be fully repaid for their ways, and the good man rewarded for his.

NKJ The backslider in heart will be filled with his own ways, But a good man will be satisfied from above.

CUV 心中背道的、必滿得自己的結果．善人必從自己的行為得以知足。
LZZ 心偏邪的必飽受所行的之惡果；善人必滿得自己行為（經點竄翻譯的）的善報。
NCV 心中背道的，必飽嘗自己行為的惡果；善人也因自己所行的，得到善報。
Proverbs 14:16  `x;je(AbW rBEï[;t.mi lysiªk.W÷ [r"_me rs"åw> arEy"â ~k'äx'  
R95 El sabio teme y se aparta del mal; el insensato es insolente y confiado.

NIV A wise man fears the LORD and shuns evil, but a fool is hotheaded and reckless.

TNK A wise man is diffident and shuns evil, But a dullard rushes in confidently.

NKJ A wise man fears and departs from evil, But a fool rages and is self-confident.

NRS The wise are cautious and turn away from evil, but the fool throws off restraint and is careless.

CUV 智慧人懼怕、就遠離惡事．愚妄人卻狂傲自恃。
LZZ 智慧人戰戰兢兢、遠離禍患；愚頑人任性奔放，漫不在乎。
NCV 智慧人敬畏耶和華（“智慧人敬畏耶和華”或譯：“智慧人恐懼戰兢”），遠離惡事；愚昧人卻驕傲自恃。
Proverbs 14:33  `[;dE(W"Ti ~yliªysiK.÷ br<q<ïb.W hm'_k.x' x:WnæT' !Abn"â bleäB.  
LXT evn kardi,a| avgaqh/| avndro.j sofi,a evn de. kardi,a| avfro,nwn ouv diaginw,sketai
  (There is wisdom in the good heart of a man: but in the heart of fools it is not discerned.)

R95 En el corazón del prudente reposa la sabiduría, pero no es conocida en medio de los necios.

NIV Wisdom reposes in the heart of the discerning and even among fools she lets herself be known.

TNK Wisdom rests quietly in the mind of a prudent man, But among dullards it makes itself known.

NKJ ….. in the heart of him who has understanding, But what is in the heart of fools is made known.

CUV 智慧存在聰明人心中．愚昧人心裏所存的、顯而易見。
LZZ 智慧安居于明達人心中；愚妄（傳統：被知道的）住在愚頑人裡面。
NCV 智慧居於聰明人的心中；愚昧人心裡所存的，人所周知（“愚昧人心裡所存的，人所周知”有古譯本作“愚昧人心中一無所知”）。
Proverbs 14:34  `taJ'(x; ~yMiäaul. ds,x,Þw> yAG=-~me(Ar)t. hq"ïd"c.  
LXT dikaiosu,nh u`yoi/ e;qnoj evlassonou/si de. fula.j a`marti,ai
  (Righteousness exalts a nation: but sins diminish tribes.)

R95 La justicia engrandece a la nación; el pecado es afrenta de las naciones.

NIV Righteousness exalts a nation, but sin is a disgrace to any people.

TNK Righteousness exalts a nation; Sin is a reproach to any people.

NKJ Righteousness exalts a nation, But sin is a reproach to any people.

CUV 公義使邦國高舉．罪惡是人民的羞辱。
LZZ 公義使邦國崇高；罪惡是民族的羞辱（七十字作：使民族貧乏）。
NCV 正義使國家興盛，罪惡是人民的羞辱。
Proverbs 15:23  `bAJ)-hm; ATå[iB. rb"ßd"w> wypi_-hnE[]m;B. vyail'â hx'äm.fi  
R95 El hombre se alegra con la respuesta de su boca; la palabra a su tiempo, ¡cuán buena es!

NIV A man finds joy in giving an apt reply-- and how good is a timely word!

TNK A ready response is a joy to a man, And how good is a word rightly timed!

NKJ A man has joy by the answer of his mouth, And a word spoken in due season, how good it is!

CUV 口善應對、自覺喜樂．話合其時、何等美好。
LZZ 由于口中之善應對、人可得喜樂；合乎其時的話、何等的美好阿﹗
NCV 應對得當，自己也覺喜樂；合時的話，多麼美好！
Proverbs 16:5  `hq<)N"yI al{å dy"©l.÷ dy"ï ble_-Hb;G>-lK' hw"hy>â tb;ä[]AT  
LXT avka,qartoj para. qew/| pa/j u`yhloka,rdioj ceiri. de. cei/raj evmbalw.n avdi,kwj ouvk avqw|wqh,setai
  (…… and he that unjustly strikes hands with hand shall not be held guiltless.)

R95 Abominable es para Jehová todo altivo de corazón; ciertamente no quedará impune.

NIV The LORD detests all the proud of heart. Be sure of this: They will not go unpunished.

TNK Every haughty person is an abomination to the LORD; Assuredly, he will not go unpunished.

NKJ ……Though they join forces, none will go unpunished.

CUV 凡心裏驕傲的、為耶和華所憎惡．雖然連手、他必不免受罰。
LZZ 心裡驕傲、都為永恆主所厭惡；我敢頓手擔保，他必難免于受罰。
NCV 心裡驕傲的人都是耶和華厭惡的；他們必不免受罰。
Proverbs 16:26  `WhyPi( wyl'ä[' @k:ßa'-yKi( AL+ hl'm.['ä lme['â vp,n<å  
R95 El ansia del que trabaja, trabaja para él: su boca lo estimula.

NIV The laborer's appetite works for him; his hunger drives him on.

TNK The appetite of a laborer labors for him, Because his hunger forces him on.

NKJ The person who labors, labors for himself, For his hungry mouth drives him on.

CUV 勞力人的胃口、使他勞力、因為他的口腹催逼他。
LZZ 勞力人的胃口促使他勞力；因為他的口腹催逼著他。
NCV 勞力的人身體的需要促使他勞力；因為他的飢餓催逼著他。
Proverbs 17:18  `Wh[e(rE ynEïp.li hB'ªrU[]÷ brEî[o @K"+ [;qEåAT bleâ-rs;x] ~d"äa'  
R95 El hombre falto de entendimiento estrecha la mano para salir fiador en presencia de su amigo.

NIV A man lacking in judgment strikes hands in pledge and puts up security for his neighbor.

TNK Devoid of sense is he who gives his hand To stand surety for his fellow.

NKJ A man devoid of understanding shakes hands in a pledge, And becomes surety for his friend.

CUV 在鄰舍面前擊掌作保、乃是無知的人。
LZZ 拍掌擔保的、是全無心思的人；為鄰舍作保的毫無知識。
NCV 為鄰舍擊掌作保證人的，是無知的人。
Proverbs 17:27  `hn")WbT. vyaiä x:WrªÎ÷-rq;y>Ð ¿-rq;w>À t[;D"_ [;dEäAy wyr"m'a]â %fEåAx  
R95 El que ahorra palabras tiene sabiduría; prudente de espíritu es el hombre inteligente.

NIV A man of knowledge uses words with restraint, and a man of understanding is even-tempered.

TNK A knowledgeable man is sparing with his words; A man of understanding is reticent.

NKJ He who has knowledge spares his words, And a man of understanding is of a calm spirit.

CUV 寡少言語的有知識．性情溫良的有聰明。
LZZ 檢束言語的、認識知識；脾氣（仿以上諸譯本翻譯的）冷靜的是明哲人。
NCV 有知識的約束自己的言語；聰明人心平氣和。
Proverbs 18:1  `[L'(G:t.yI hY"©viWT÷-lk'B. dr"_p.nI vQEåb;y> hw"a]t;l.â(  
LXT profa,seij zhtei/ avnh.r boulo,menoj cwri,zesqai avpo. fi,lwn evn panti. de. kairw/| evponei,distoj e;stai (A man who wishes to separate from friends seeks excuses; but at all times he will be liable to reproach.)

R95 Su propio deseo busca el que se aparta y se entremete en todo negocio.

NIV An unfriendly man pursues selfish ends; he defies all sound judgment.

TNK He who isolates himself pursues his desires; He disdains all competence.

NKJ A man who isolates himself seeks his own desire; He rages against all wise judgment.

CUV 與眾寡合的、獨自尋求心願、並惱恨一切真智慧。
LZZ 離群索居的人逕尋求著托詞（傳統：心愿），對任何忠告暴發反感。
NCV 離群獨處的，只顧自己的心願；他抗拒一切大智慧。
Proverbs 18:8 (=26:22)  `!j,b'(-yrEd>x; Wdïr>y" ~heªw>÷ ~ymi_h]l;t.mi(K. !G"r>nIâ yrEäb.DI  
R95 Las palabras del chismoso son como bocados suaves que penetran hasta las entrañas.

NIV The words of a gossip are like choice morsels; they go down to a man's inmost parts.

TNK The words of a querulous man are bruising; They penetrate one's inmost parts.

NKJ The words of a talebearer are like tasty trifles, And they go down into the inmost body.

CUV 傳舌人的言語、如同美食、深入人的心腹。
LZZ 背后誹謗人者的話如同珍饈美味，它滲入人腹中深處。
NCV 搬弄是非的人的言語，如同美食，深入人的臟腑。

Cf. Proverbs 26:20 (`!Ad)m' qToïv.yI !G"©r>nI÷ !yaeîb.W).

Proverbs 18:19  `!Am)r>a; x:yrIïb.Ki Î~ynI©y"d>miW÷Ð ¿~ynIAdm.WÀ z[o+-ty:r>Qimi [v'îp.nI xa'ª 
LXT avdelfo.j u`po. avdelfou/ bohqou,menoj w`j po,lij ovcura. kai. u`yhlh, ivscu,ei de. w[sper teqemeliwme,non basi,leion (A brother helped by a brother is as a strong and high city; …..)

R95 El hermano ofendido es más tenaz que una ciudad fuerte, …..

NIV An offended brother is more unyielding than a fortified city, …..

TNK A brother offended is more formidable than a stronghold; Such strife is like the bars of a fortress.

NKJ A brother offended is harder to win than a strong city, And contentions are like the bars of a castle.

CUV 弟兄結怨、勸他和好、比取堅固城還難．這樣的爭競、如同堅寨的門閂。
LZZ 弟兄蒙救助（傳統：被侵犯）、就像堅固之城；但是紛爭卻像閂緊的衛所（傳統：像衛所的門閂）。
NCV 觸怒兄弟，要勸他和解，比取堅城還難；這樣的紛爭，如同堡壘的門閂。
Proverbs 18:24  `xa'(me qbeîD" bheªao÷ vyEïw> [:[e_rot.hil. ~y[irEâ vyaiä  
R95 El hombre que tiene amigos debe ser amistoso, y amigos hay más unidos que un hermano.

NIV A man of many companions may come to ruin, but there is a friend who sticks closer than a brother.

TNK There are companions to keep one company, And there is a friend more devoted than a brother.

NKJ A man who has friends must himself be friendly, But there is a friend who sticks closer than a brother.

RSV There are friends who pretend to be friends, but there is a friend who sticks closer than a brother.

CUV 濫交朋友的、自取敗壞．但有一朋友、比弟兄更親密。
LZZ 有（傳統：人）些朋友只是做同伴（或譯：終必彼此破裂）；但有愛友、比弟兄更親密。
NCV 朋友眾多的人，終必彼此破裂，但有一位朋友，比兄弟更親密。
Proverbs 19:7  `hM'he(Î-AlÐ ¿-al{À ~yrIåm'a] @DEßr:m. ……
R95 ……Buscará una palabra y no la hallará.

NIV A poor man …… Though he pursues them with pleading, they are nowhere to be found.

TNK ……He who pursues words -- they are of no avail.

NKJ ……He may pursue them with words, yet they abandon him.
RSV ……He pursues them with words, but does not have them.

CUV 貧窮人弟兄都恨他．何況他的朋友、更遠離他．他用言語追隨、他們卻走了。
LZZ 窮乏人、其族弟兄都恨他；何況其朋友，豈不更疏遠他。（此處只有一行、可譯：那追求著言詞的；他〔它〕們不。意難確定，又無另一行相配；今略之）。
NCV 貧窮人的兄弟都恨他；他的朋友更疏遠他。雖然他多多懇求他們，他們卻不理會。
Proverbs 19:8  `bAj)-acom.li hn"©WbT.÷ rmEïvo Av+p.n: bheäao bLeâ-hn<qo)  
LXT o` ktw,menoj fro,nhsin avgapa/| e`auto,n o]j de. fula,ssei fro,nhsin eu`rh,sei avgaqa,
(He that procures wisdom loves himself; and he that keeps wisdom shall find good.)

R95 El que posee entendimiento ama su alma; el que cuida la inteligencia hallará el bien.

NIV He who gets wisdom loves his own soul; he who cherishes understanding prospers.

TNK He who acquires wisdom is his own best friend; He preserves understanding and attains happiness.

CUV 得著智慧的、愛惜生命、保守聰明的、必得好處。
LZZ 獲得智慧之心的、是愛惜自己；保守明哲的必得福樂。
NCV 得著智慧的，愛惜自己的性命；保持明達的，必得益處。
Proverbs 19:19  `@sI)AT dA[åw> lyCiªT;÷-~ai yKiî vn<[o= afenOæ hm'xeÎâ-ld"G>)Ð ¿-lr:GOÀ  
R95 El que se deja arrebatar por la ira llevará el castigo, y si usa de violencias, añadirá nuevos males.

NIV A hot-tempered man must pay the penalty; if you rescue him, you will have to do it again.

TNK A hot-tempered man incurs punishment; If you try to save him you will only make it worse.

NKJ A man of great wrath will suffer punishment; For if you rescue him, you will have to do it again.

CUV 暴怒的人、必受刑罰．你若救他、必須再救。
LZZ 常發烈怒的人必須受罰，因為你若援救，就必須再援救。
NCV 常發烈怒的人，必須受罰，如果你幫助他，就必須一而再幫助他。
Proverbs 20:16 (=27:13)  `Whle(b.x; ÎhY"årIk.n"Ð ¿~yrIk.n"À d[;Þb.W rz"+ br:['ä-yKi Adg>Biâ-xq;l.(  
R95 Quítale su ropa al que salió fiador de un extraño; tómale prenda al que se fió de desconocidos.

NIV Take the garment of one who puts up security for a stranger; hold it in pledge if he does it for a wayward woman.

TNK Seize his garment, for he stood surety for another; Take it as a pledge, for he stood surety for an unfamiliar woman.

NKJ Take the garment of one who is surety for a stranger, And hold it as a pledge when it is for a seductress.

CUV 誰為生人作保、就拿誰的衣服．誰為外人作保、誰就要承當。
LZZ 他為陌生人作保么﹗拿他的衣服﹗他替外人擔保么﹗叫他負責當頭﹗
NCV 誰為陌生人作保證人，就拿去誰的衣服；誰替妓女作保證人，誰就要作擔保。
Proverbs 20:19  `br"(['t.ti al{å wyt'ªp'f.÷ ht,îpol.W lyki_r" %lEåAh dASâ-hl,AG*  
R95 El que anda con chismes descubre los secretos: no te entremetas, pues, con el suelto de lengua.

NIV A gossip betrays a confidence; so avoid a man who talks too much.

TNK He who gives away secrets is a base fellow; Do not take up with a garrulous man.

NKJ He who goes about as a talebearer reveals secrets; Therefore do not associate with one who flatters with his lips.

RSV He who goes about gossiping reveals secrets; therefore do not associate with one who speaks foolishly.

CUV 往來傳舌的、洩漏密事．大張嘴的不可與他結交。
LZZ 往來傳閑話的、泄露人的密事；大張其咀的、你不可與他結交。
NCV 到處搬弄是非的，洩露祕密；好說閒言的，不可與他結交。
Proverbs 20:25  `rQE)b;l. ~yrIåd"n> rx:ßa;w> vd<qo+ [l;y"å ~d"a'â vqEåAm 
R95 Una trampa es para el hombre hacer apresuradamente voto de consagración y reflexionar después de haberlo hecho.

NIV It is a trap for a man to dedicate something rashly and only later to consider his vows.

TNK It is a snare for a man to pledge a sacred gift rashly And to give thought to his vows only after they have been made.

NKJ It is a snare for a man to devote rashly something as holy, And afterward to reconsider his vows.

RSV It is a snare for a man to say rashly, "It is holy," and to reflect only after making his vows.

CUV 人冒失說、這是聖物、許願之後才查問、就是自陷網羅。
LZZ 人冒失地說：「這是奉獻為聖之物﹗」許了愿之后才要重新考慮，那是自陷網羅的。
NCV 如果有人輕率地說：“這是歸神為聖之物”，許願以後才重新考慮，就是自陷網羅。
Proverbs 21:4  `taJ'(x; ~y[iäv'r> rnIß ble_-bx;r>W ~yIn:y[eâ-~Wr 
R95 Los ojos altivos, el corazón orgulloso y el pensamiento de los malvados, todo es pecado.

NIV Haughty eyes and a proud heart, the lamp of the wicked, are sin!

TNK Haughty looks, a proud heart -- The tillage of the wicked is sinful.

NKJ A haughty look, a proud heart, And the plowing of the wicked are sin.

CUV 惡人發達、眼高心傲、這乃是罪．〔發達原文作燈〕
LZZ 眼高心傲、惡人之炫耀自己（原文：燈）都是罪。
NCV 高傲的眼、傲慢的心，惡人的燈，都是罪惡。
Proverbs 21:8  `Al*[\P' rv"ïy" %z:©w>÷ rz"+w" vyaiä %r<D<ä %P;ìk.p;h]  
LXT pro.j tou.j skoliou.j skolia.j o`dou.j avposte,llei o` qeo,j a`gna. ga.r kai. ovrqa. ta. e;rga auvtou/
(To the froward God sends froward ways; for his works are pure and right.)

R95 El camino del hombre perverso es torcido y extraño, pero los hechos del que es puro son rectos.

NIV The way of the guilty is devious, but the conduct of the innocent is upright.

TNK The way of a man may be tortuous and strange, Though his actions are blameless and proper.

NKJ The way of a guilty man is perverse; But as for the pure, his work is right.

CUV 負罪之人的路甚是彎曲．至於清潔的人、他所行的乃是正直。
LZZ 有罪之人的路很彎曲；純潔的人、行為乃正直。
NCV 罪人的道路充滿狡詐，清潔的人，行為正直。
Proverbs 21:9 (=25:24)  `rb,x'( tybeîW ~ynI©y"d>mi÷ tv,aeîme gG"+-tN:Pi-l[; tb,v,îl' bAjª  
R95 Mejor es vivir en un rincón del terrado que con mujer pendenciera en casa espaciosa.

NIV Better to live on a corner of the roof than share a house with a quarrelsome wife.

TNK Dwelling in the corner of a roof is better Than a contentious wife in a spacious house.

NKJ Better to dwell in a corner of a housetop, Than in a house shared with a contentious woman.

CUV 寧可住在房頂的角上、不在寬闊的房屋、與爭吵的婦人同住。
LZZ 寧可住房頂的犄角，也不跟爭吵的婦人住寬闊的房屋（傳統：同伴的房屋）。
NCV 寧可住在房頂的一角，也不跟吵鬧的婦人同住一間房屋。
Proverbs 21:12  `[r"(l' ~y[iäv'r> @LEßs;m. [v'_r" tybeäl. qyDIc;â lyKiäf.m;  
LXT suni,ei di,kaioj kardi,aj avsebw/n kai. fauli,zei avsebei/j evn kakoi/j (A righteous man understands the hearts of the ungodly: and despises the ungodly for their wickedness.)

R95 Observa el justo la casa del malvado, cómo los malvados son trastornados por el mal.

NIV The Righteous One takes note of the house of the wicked and brings the wicked to ruin.

TNK The Righteous One observes the house of the wicked man; He subverts the wicked to their ruin.

NKJ The righteous God wisely considers the house of the wicked, Overthrowing the wicked for their wickedness.

CUV 義人思想惡人的家、知道惡人傾倒、必至滅亡。
LZZ 那公義者處理惡人的家，使惡人敗倒于禍患中。
NCV 公義的神留意惡人的家，使惡人在禍患中毀滅。
Proverbs 21:28  `rBE)d:y> xc;n<ïl' [:meªAv÷ vyaiîw> dbe_ayO ~ybiîz"K.-d[e  
LXT ma,rtuj yeudh.j avpolei/tai avnh.r de. u`ph,kooj fulasso,menoj lalh,sei
(A false witness shall perish; but an obedient man will speak cautiously.)

R95 El testigo falso perecerá, pero el hombre que escucha, siempre podrá responder.

NIV A false witness will perish, and whoever listens to him will be destroyed forever.

TNK A false witness is doomed, But one who really heard will testify with success.

NKJ A false witness shall perish, But the man who hears him will speak endlessly.

RSV A false witness will perish, but the word of a man who hears will endure.

CUV 作假見證的必滅亡．惟有聽真情而言的、其言長存。
LZZ 虛謊的見証人必滅亡；惟獨細聽的人能永久說話。
NCV 作假見證的必要滅亡，聆聽真情的人，他的話長存。
Proverbs 22:9  `lD"(l; Amåx.L;mi !t:ßn"-yKi( %r"+boy> aWhå !yI[;â-bAj] 
CUV 眼目慈善的、就必蒙福．因他將食物分給窮人。
LZZ 心眼兒好的必蒙祝福；因為他將食物分給貧寒人。
NCV 心存良善看人的，必蒙賜福；因為他把自己的食物分給窮人。

*Regarding this Hebrew idiom, see Matthew 6:22-23.

Proverbs 22:14  `~v'(Î-lP'yIÐ ¿-lAPyIÀ hw"©hy>÷ ~W[ïz> tAr+z" yPiä hQ'mu[]â hx'äWv  
R95 Fosa profunda es la boca de la mujer extraña; el que provoque la ira de Jehová, caerá en ella.

NIV The mouth of an adulteress is a deep pit; he who is under the LORD's wrath will fall into it.

TNK The mouth of a forbidden woman is a deep pit; He who is doomed by the LORD falls into it.

NKJ The mouth of an immoral woman is a deep pit; He who is abhorred by the LORD will fall there.

RSV The mouth of a loose woman is a deep pit; he with whom the LORD is angry will fall into it.

CUV 淫婦的口為深坑、耶和華所憎惡的、必陷在其中。
LZZ 陌生婦人的口是深坑；永恆主所憤怒的必陷于其中。
NCV 淫婦的口是深坑，耶和華所惱恨的必陷在其中。
Proverbs 22:20 `t[;d"(w" tcoå[eAmßB. Î~yvi_yliv'Ð ¿~Avl.viÀ ^l.â yTib.t;äk' al{Üh]  
R95 ¿Acaso no te he escrito tres veces, con consejos y ciencia,

NIV Have I not written thirty sayings for you, sayings of counsel and knowledge,

TNK Indeed, I wrote down for you a threefold lore, Wise counsel,

NKJ Have I not written to you excellent things Of counsels and knowledge,

CUV 謀略和知識的美事、我豈沒有寫給你麼．
LZZ 關于謀略和知識的事，我豈沒有寫給你這三十條格言，
NCV 我不是曾經給你們寫下（“我不是曾經給你們寫下”或譯：“我不是給你們寫了三十條”）有關謀略和知識的事嗎？
Proverbs 23:2  `hT'a'( vp,n<å l[;B;Þ-~ai ^[<+l{B. !yKiäf; T'äm.f;w>  
R95 Pon un cuchillo a tu garganta, si tienes mucho apetito.

NIV and put a knife to your throat if you are given to gluttony.

TNK Thrust a knife into your gullet If you have a large appetite.

NKJ And put a knife to your throat If you are a man given to appetite.

CUV 你若是貪食的、就當拿刀放在喉嚨上。
LZZ 你若是個能吃很多的人，你就得拿刀子橫在喉嚨上。
NCV 你若是個貪吃的人，就當把刀子放在喉嚨上。
Proverbs 23:6   !yI["+ [r:ä ~x,l,â-ta, ~x;ªl.Ti-la; 
CUV 不要吃惡眼人的飯、也不要貪他的美味．
LZZ  不可吃小心眼兒人的飯；不可貪好他的美味；
NCV 不可吃吝嗇人的飯，也不可貪戀他的美食。

*Regarding this Hebrew idiom, see Matthew 6:22-23.
Proverbs 23:7  `%M")[i-lB; ABªliw>÷ %l"+ rm;ayOæ htev.Wâ lkoåa/ aWhï-!K,ñ Avªp.n:B. r[:ïv'-AmK. yKiÛ 
LXX  o]n tro,pon ga.r ei; tij katapi,oi tri,ca ou[twj evsqi,ei kai. pi,nei
R95 porque cuales son sus pensamientos íntimos, tal es él. "Come y bebe", te dirá, pero su corazón no está contigo.

RSV for he is like one who is inwardly reckoning. "Eat and drink!" he says to you; but his heart is not with you.

NIV for he is the kind of man who is always thinking about the cost. "Eat and drink," he says to you, but his heart is not with you.

NKJ For as he thinks in his heart, so is he. "Eat and drink!" he says to you, But his heart is not with you.

TNK He is like one keeping accounts; "Eat and drink," he says to you, But he does not really mean it.

CUV 因為他心怎樣思量、他為人就是怎樣．他雖對你說、請吃、請喝、他的心卻與你相背。
LZZ 因為他心裡怎樣計算，他的為人就是怎樣（以上兩行意難確定）。他盡管對你說「請吃，請喝﹗」他的心卻不跟你在一起。
NCV 因為他心裡怎樣計算，他的為人就是怎樣；他雖然對你說：“請吃，請喝！”他的心裡卻沒有你。
Proverbs 23:17  `~AY*h;-lK' hw"©hy>÷-ta;r>yIB.-~ai yKiî ~yai_J'x;B;( ^B.liâ aNEåq;y>-la; 
LXX mh. zhlou,tw h` kardi,a sou a`martwlou,j avlla. evn fo,bw| kuri,ou i;sqi o[lhn th.n h`me,ran
R95 No tenga tu corazón envidia de los pecadores, antes persevera en el temor de Jehová en todo tiempo.

RSV Let not your heart envy sinners, but continue in the fear of the LORD all the day.

NIV Do not let your heart envy sinners, but always be zealous for the fear of the LORD.

NKJ Do not let your heart envy sinners, But be zealous for the fear of the LORD all the day;

TNK Do not envy sinners in your heart, But only God-fearing men, at all times,

CUV 你心中不要嫉妒罪人．只要終日敬畏耶和華。
LZZ 你心裡不要羨慕罪人；只要終日不斷地敬畏永恆主。
NCV 你的心不要嫉妒罪人，只要時常敬畏耶和華。
Proverbs 23:28  `@sI)AT ~d"îa'B. ~ydIªg>AbW÷ bro+a/T,( @t,x,äK. ayhiâ-@a; 
LXX ou-toj ga.r sunto,mwj avpolei/tai kai. pa/j para,nomoj avnalwqh,setai
R95 También ella, como un ladrón, acecha, y multiplica entre los hombres los prevaricadores.

RSV She lies in wait like a robber and increases the faithless among men.

NIV Like a bandit she lies in wait, and multiplies the unfaithful among men.

NKJ She also lies in wait as for a victim, And increases the unfaithful among men.

TNK She too lies in wait as if for prey, And destroys the unfaithful among men.

CUV 他埋伏好像強盜、他使人中多有奸詐的。
LZZ 她並且埋伏著像強盜，使人間增加背信奸詐的人。
NCV 她像強盜一樣埋伏，使人間增添很多奸詐的人。
Proverbs 24:13   `^K<)xi-l[; qAtªm'÷ tp,nOðw> bAj+-yKi vb;äd> ynIåB.-lk'a/ 
LXX fa,ge me,li ui`e, avgaqo.n ga.r khri,on i[na glukanqh/| sou o` fa,rugx
R95 Come, hijo mío, de la miel, porque es buena; el panal es dulce a tu paladar.

RSV My son, eat honey, for it is good, and the drippings of the honeycomb are sweet to your taste.

NIV Eat honey, my son, for it is good; honey from the comb is sweet to your taste.

NKJ My son, eat honey because it is good, And the honeycomb which is sweet to your taste;

TNK My son, eat honey, for it is good; Let its sweet drops be on your palate.

CUV 我兒、你要吃蜜、因為是好的．吃蜂房下滴的蜜、便覺甘甜。
LZZ 弟子阿，你要吃蜜，因為這是好的；吃蜂房滴下來的蜜，你便覺得甜。
NCV 我兒，你要吃蜜，因為這是好的；吃蜂房下滴的蜜，就覺甘甜。
Proverbs 24:21  `br"(['t.Ti-la; ~ynI©Av÷-~[i %l,m,_w" ynIåB. hw"åhy>-ta,-ar"(y>  
R95 Teme a Jehová, hijo mío, y al rey, y no te juntes con los veleidosos;

NIV Fear the LORD and the king, my son, and do not join with the rebellious,

TNK Fear the LORD, my son, and the king, And do not mix with dissenters,

NKJ My son, fear the LORD and the king; Do not associate with those given to change;

CUV 我兒、你要敬畏耶和華與君王．不要與反覆無常的人結交．
LZZ 弟子阿，你要敬畏永恆主，敬畏君王；不可激怒此二者（傳統：不可同變節的人結交）；
NCV 我兒，你要敬畏耶和華，也要尊敬君王；不要與叛逆的人結交。
Proverbs 24:22   `[;dE(Ay ymiä ~h,ªynEv.÷ dypiîW ~d"_yae ~Wqåy" ~aot.piâ-yKi( 
R95 porque su desgracia llegará de repente; y el quebranto que viene de ambos, ¿quién puede saberlo?

NIV for those two will send sudden destruction upon them, and who knows what calamities they can bring?

TNK For disaster comes from them suddenly; The doom both decree who can foreknow?

NKJ For their calamity will rise suddenly, And who knows the ruin those two can bring?

CUV 因為他們的災難、必忽然而起．耶和華與君王所施行的毀滅、誰能知道呢。
LZZ 因為他們降的災難必突然而起；二者所要施行的毀滅誰能知道呢？
NCV 因為他們的刑罰必忽然臨到；耶和華與君王要施行的毀滅，誰能曉得呢？
Proverbs 25:10  `bWv)t' al{å ^ªt.B'dIw>÷ [:me_vo ^ïd>S,x;y>-!P<) 
R95 no sea que te deshonre el que lo oiga y tu infamia no pueda repararse.

NIV or he who hears it may shame you and you will never lose your bad reputation.

TNK Lest he who hears it reproach you, And your bad repute never end.

NKJ Lest he who hears it expose your shame, And your reputation be ruined.

CUV 恐怕聽見的人罵你、你的臭名就難以脫離。
LZZ 恐怕聽見的人辱罵你，你的惡名就永脫不掉。
NCV 恐怕聽見的人辱罵你，你的惡名就不能脫掉。
Proverbs 25:11  `wyn")p.a'-l[; rbUïD" rb'ªD"÷ @s,K'_ tAYðKif.m;B. bh'z"â yxeäWPT;  
R95 Manzana de oro con figuras de plata es la palabra dicha como conviene.

NIV A word aptly spoken is like apples of gold in settings of silver.

TNK Like golden apples in silver showpieces Is a phrase well turned.

NKJ A word fitly spoken is like apples of gold In settings of silver.

CUV 一句話說得合宜、就如金蘋果在銀網子裏。
LZZ 一句話說得合乎機宜、就如金蘋果鑲嵌在銀的雕刻物上。
NCV 一句話說得合宜，就像金蘋果鑲在銀的器物上。
Proverbs 25:13   `byvi(y" wyn"ådoa] vp,n<ßw> wyx'_l.vol. !m'a/n<â ryciä ryciªq' ~AyíB. gl,v,’-tN:ciK.
R95 Como frío de nieve en tiempo de siega, así es el mensajero fiel a quienes lo envían, pues reconforta el alma de su señor.

NIV Like the coolness of snow at harvest time is a trustworthy messenger to those who send him; he refreshes the spirit of his masters.

TNK Like the coldness of snow at harvesttime Is a trusty messenger to those who send him; He lifts his master's spirits.

NKJ Like the cold of snow in time of harvest Is a faithful messenger to those who send him, For he refreshes the soul of his masters.

CUV 忠信的使者、叫差他的人心裏舒暢、就如在收割時、有冰雪的涼氣。
LZZ 忠信的奉差人對于差遣的人，就如收割時有冰雪的涼氣，使主人的精神爽快。
NCV 忠信的使者對那些差遣他的人來說，好像在收割的時候，有冰雪的涼氣，使主人精神舒暢。
*Cf. Psalm 35:17 (~h,_yaeVomi yvip.n:â hb'yviäh').
Proverbs 25:14  `rq,v'(-tT;m;B. lLeªh;t.mi÷ vyaiî !yIa"+ ~v,g<åw> x:Wrw>â ~yaiäyfin>  
R95 Como nubes y vientos sin lluvia, así es el tacaño que se jacta de su generosidad.

NIV Like clouds and wind without rain is a man who boasts of gifts he does not give.

TNK Like clouds, wind -- but no rain -- Is one who boasts of gifts not given.

NKJ Whoever falsely boasts of giving Is like clouds and wind without rain.

CUV 空誇贈送禮物的、好像無雨的風雲。
LZZ 自夸送禮而不實在送禮的人、是只有雲霧跟風、而沒有雨。
NCV 空誇送禮卻沒有實行的人，就像無雨的風雲。
Proverbs 25:23  `rt,s'( !Avål. ~ymiª['z>nI÷ ~ynIïp'W ~v,G"+ lle(AxåT. !Apc'â x:Wrå  
R95 El viento del norte trae la lluvia, y el rostro airado, la lengua detractora.

NIV As a north wind brings rain, so a sly tongue brings angry looks.

TNK A north wind produces rain, And whispered words, a glowering face.

NKJ The north wind brings forth rain, And a backbiting tongue an angry countenance.

CUV 北風生雨、讒謗人的舌頭也生怒容。
LZZ 北風生霖雨；暗中誹謗人、的口舌、能使人生怒容。
NCV 北風帶來雨水；暗中毀謗人的舌頭，使人怒容滿面。
Proverbs 25:24 (=21:9) `rb,x'( tybeîW Î~ynI©y"d>mi÷Ð ¿~ynIAdmiÀ tv,aeîme - See Proverbs 21:9.
CUV 寧可住在房頂的角上、不在寬闊的房屋與爭吵的婦人同住。
LZZ 寧可住房頂的犄角，也不跟爭吵的婦人住寬闊（傳統：同伴）的房屋。
NCV 寧可住在房頂的一角，也不跟吵鬧的婦人同住一間房屋。
Proverbs 26:10   `~yrI)b.[o rkEïfow> lysiªK.÷ rkEïfow> lKo+-lle(Ax)m. br:î  
R95 Como arquero que a todos hiere es el que contrata a insensatos y vagabundos.

NIV Like an archer who wounds at random is he who hires a fool or any passer-by.

TNK A master can produce anything, But he who hires a dullard is as one who hires transients.

NKJ The great God who formed everything Gives the fool his hire and the transgressor his wages.

CUV 雇愚昧人的、與雇過路人的、就像射傷眾人的弓箭手。
LZZ 像工頭的樣樣自己作；但那僱愚頑人的、就等于僱過路人（本節有幾處點竄）。
NCV 雇用愚昧人和過路人的，就像胡亂射傷眾人的弓箭手。
Proverbs 26:22 (=18:8) …… ~ymi_h]l;t.mi(K. !G"r>nIâ yrEäb.DI - See Proverbs 18:8.

CUV 傳舌人的言語、如同美食、深入人的心腹。
LZZ 背后誹謗人者的話如同珍饈美味，滲入人腹中深處。
NCV 搬弄是非的人的言語如同美食；深入人的臟腑。
Proverbs 27:6  `anE)Af tAqïyvin> tArªT'[.n:w>÷ bhe_Aa y[eäc.Pi ~ynIm'a/n<â 
LXT avxiopisto,tera, evstin trau,mata fi,lou h' e`kou,sia filh,mata evcqrou/
(The wounds of a friend are more to be trusted than the spontaneous kisses of an enemy.)

R95 Leales son las heridas que causa el que ama, pero falsos los besos del que aborrece.

NIV Wounds from a friend can be trusted, but an enemy multiplies kisses.

TNK Wounds by a loved one are long lasting; The kisses of an enemy are profuse.

NKJ Faithful are the wounds of a friend, But the kisses of an enemy are deceitful.

CUV 朋友加的傷痕出於忠誠．仇敵連連親嘴、卻是多餘。
LZZ 愛友加的創傷、出于忠誠；仇恨者連連親咀、多而且詐。
NCV 愛你的人加的創傷是出於忠誠；恨你的人卻與你連連親嘴。
Proverbs 27:9  `vp,n")-tc;[]me( Wh[eªrE÷ qt,m,îW ble_-xM;(f;y> tr<joq.Wâ !m,v,ä  
R95 Los aceites y perfumes alegran el corazón, y el cordial consejo del amigo, al hombre.

NIV Perfume and incense bring joy to the heart, and the pleasantness of one's friend springs from his earnest counsel.

TNK Oil and incense gladden the heart, And the sweetness of a friend is better than one's own counsel.

NKJ Ointment and perfume delight the heart, And the sweetness of a man's friend gives delight by hearty counsel.

CUV 膏油與香料、使人心喜悅．朋友誠實的勸教、也是如此甘美。
LZZ 膏油和香料使人的心歡喜；朋友的甜蜜能鼓勵（傳統：與『力量』相似）精神。
NCV 膏油和香料使人心暢快，朋友真誠的勸勉也使人覺得甘甜。
Proverbs 27:13 (= 20:16) – See Proverbs 20:16.

CUV 誰為生人作保、就拿誰的衣服．誰為外女作保、誰就承當。
LZZ 他為陌生人作保么﹗拿他的衣服﹗他替外人（傳統：外女）擔保么﹗叫他負責當頭﹗
NCV 誰為陌生人作保證人，就拿去誰的衣服；誰替妓女作保證人，誰就要作擔保。
Proverbs 27:16  `ar"(q.yI Anæymiy> !m,v,Þw> x:Wr+-!p;c'( h'yn<ïp.co  
R95 pretender contenerla es como querer refrenar el viento o retener el aceite en la mano derecha.

NIV restraining her is like restraining the wind or grasping oil with the hand.

TNK As soon repress her as repress the wind, Or declare one's right hand to be oil.

NKJ Whoever restrains her restrains the wind, And grasps oil with his right hand.

CUV 想攔阻他的、便是攔阻風、也是右手抓油。
LZZ 人要包藏她、就等于包藏著風，拿右手去抓滑油（本行意難確定）。
NCV 誰要攔阻她，就像攔阻風，也像右手抓油。
Proverbs 28:2  `%yrI)a]y: !KEå [:dEªyO÷ !ybiîme ~d"îa'b.W h'yr<_f' ~yBiär: #r<a,â [v;(p,äB.  
R95 Por la rebelión del país, sus gobernantes son muchos; pero por el hombre inteligente y sabio permanece estable.

NIV When a country is rebellious, it has many rulers, but a man of understanding and knowledge maintains order.

TNK When there is rebellion in the land, many are its rulers; But with a man who has understanding and knowledge, stability will last.

NKJ Because of the transgression of a land, many are its princes; But by a man of understanding and knowledge Right will be prolonged.

CUV 邦國因有罪過、君王就多更換．因有聰明知識的人、國必長存。
LZZ 邦國因有罪過、人君就多更換；因有明達和知識的人、國必長久存立。
NCV 國家因有過犯，領袖就經常更換；依賴聰明知識俱備的人，國家才可以長存。
Proverbs 28:22  !yI["+ [r:ä vyaiâ !Ahªl; lh'îb\nI] 
CUV 人有惡眼想要急速發財、卻不知窮乏必臨到他身。
LZZ 小心眼兒的人急于要發財，不知缺乏就要臨到。
NCV 吝嗇的人急切求財，卻不知窮乏快要臨到。

*Regarding this Hebrew idiom, see Matthew 6:22-23.

Proverbs 29:10  `Av*p.n: Wvïq.b;y> ~yrIªv'ywI÷) ~t'_-Wan>f.yI ~ymid"â yveän>a;  
R95 Los hombres sanguinarios aborrecen al íntegro, pero los rectos procuran agradarle.

NIV Bloodthirsty men hate a man of integrity and seek to kill the upright.
TNK Bloodthirsty men detest the blameless, But the upright seek them out.
NKJ The bloodthirsty hate the blameless, But the upright seek his well-being.

CUV 好流人血的、恨惡完全人、索取正直人的性命。
LZZ 好流人血的、恨惡純全人；惡人（傳統：正直人）尋索他的性命。
NCV 好流人血的恨惡完全人，並尋索正直人的性命。
Proverbs 29:11   `hN"x<)B.v;y> rAxða'B. ~k'ªx'w>÷ lysi_k. ayciäAy AxWrâ-lK'  
LXT o[lon to.n qumo.n auvtou/ evkfe,rei a;frwn sofo.j de. tamieu,etai kata. me,roj
(A fool utters all is mind: but the wise reserves his in part.)

R95 El necio da rienda suelta a toda su ira, pero el sabio, al fin, la apacigua.

NIV A fool gives full vent to his anger, but a wise man keeps himself under control.

TNK A dullard vents all his rage, But a wise man calms it down.

NKJ A fool vents all his feelings, But a wise man holds them back.

CUV 愚妄人怒氣全發．智慧人忍氣含怒。
LZZ 愚頑人有氣（同詞：靈）全都發出；智慧人忍氣息怒。
NCV 愚昧人把怒氣盡情發洩，智慧人卻抑制怒氣。
Proverbs 29:15  `AM*ai vybiîme xL'ªvum.÷ r[;n:ïw> hm'_k.x' !TEåyI tx;k;Atw>â jb,veä  
R95 La vara y la corrección dan sabiduría, pero el muchacho consentido avergüenza a su madre.

NIV The rod of correction imparts wisdom, but a child left to himself disgraces his mother.

TNK Rod and reproof produce wisdom, But a lad out of control is a disgrace to his mother.

NKJ The rod and rebuke give wisdom, But a child left to himself brings shame to his mother.

CUV 杖打和責備、能加增智慧．放縱的兒子、使母親羞愧。
LZZ 責打的刑打能增加智慧；放縱的孩子使母親羞愧。
NCV 杖責和管教能使人有智慧，放縱的孩子使母親蒙羞。
Proverbs 29:21  `!An*m' hy<ïh.yI AtªyrIx]a;w>÷ AD=b.[; r[;NOæmi qNEåp;m.  
LXT o]j kataspatala/| evk paido,j oivke,thj e;stai e;scaton de. ovdunhqh,setai evfV e`autw/|
(He that lives wantonly from a child, shall be a servant, and in the end shall grieve over himself.)

R95 El siervo mimado desde la niñez por su amo, a la postre será su heredero.

NIV If a man pampers his servant from youth, he will bring grief in the end.

TNK A slave pampered from youth Will come to a bad end.

NKJ He who pampers his servant from childhood Will have him as a son in the end.

CUV 人將僕人從小嬌養、這僕人終久必成了他的兒子。
LZZ 仆人若從小嬌養慣了，終久必忘恩負義。
NCV 如果人從小嬌縱僕人，結果必帶來憂愁。
Proverbs 30:31  `AM*[i ~Wqïl.a; %l,m,ªW÷ vyIt"+-Aa ~yIn:åt.m' ryzIår>z: 
LXT kai. avle,ktwr evmperipatw/n qhlei,aij eu;yucoj kai. tra,goj h`gou,menoj aivpoli,ou kai. basileu.j dhmhgorw/n evn e;qnei (and a cock walking in boldly among the hens, and the goat leading the herd; and a king publicly speaking before a nation.)

R95 el gallo altivo, y también el macho cabrío, y el rey, a quien nadie resiste.

NIV a strutting rooster, a he-goat, and a king with his army around him.

TNK The greyhound, the he-goat, The king whom none dares resist.

NKJ A greyhound, A male goat also, And a king whose troops are with him.

CUV 獵狗、公山羊、和無人能敵的君王。
LZZ 腰間整束的戰馬（意難確定。有古卷譯本作『雄雞』）和公山羊，以及率領三軍的君王（意難確定）。
NCV 還有高視闊步的（“高視闊步的”原文作“束著腰的”，意義隱晦；現參古譯本改譯。）雄雞和公山羊，以及率領軍兵的君王。
Proverbs 31:3  `!yki(l'm. tAxïm.l;( ^yk,ªr"d>W÷ ^l<+yxe ~yviäN"l; !TEåTi-la;  
R95 No des tu fuerza a las mujeres, ni tus caminos a las que destruyen a los reyes.

NIV do not spend your strength on women, your vigor on those who ruin kings.

TNK Do not give your strength to women, Your vigor, to those who destroy kings.

NKJ Do not give your strength to women, Nor your ways to that which destroys kings.

CUV 不要將你的精力給婦女、也不要有敗壞君王的行為。
LZZ 不要將你的精力給予婦女，不要將你的大腿力（傳統：你的道路）給那毀滅君王的。
NCV 不要把你的精力給婦女，也不要有敗壞君王的行為。

*Parallel to ‘to women’ (~yviäN"l;).

Proverbs 31:8  `@Al)x] ynEïB.-lK' !yDI©÷-la, ~Le_ail. ^yPiî-xt;P.  
R95 Abre tu boca en favor del mudo en el juicio de todos los desvalidos.

NIV "Speak up for those who cannot speak for themselves, for the rights of all who are destitute.

TNK Speak up for the dumb, For the rights of all the unfortunate.

NKJ Open your mouth for the speechless, In the cause of all who are appointed to die.

CUV 你當為啞巴〔或作不能自辯的〕開口．為一切孤獨的伸冤。
LZZ 你要為啞吧開口，為一切行將過去的人辦案件；
NCV 你要為不能自辯的人開口說話，為所有貧苦的人伸冤。
Proverbs 31:10  `Hr"(k.mi ~ynIåynIP.mi qxoßr"w> ac'_m.yI ymiä lyIx;â-tv,ae(  
R95 "Mujer virtuosa, ¿quién la hallará? Su valor sobrepasa largamente al de las piedras preciosas.

NIV A wife of noble character who can find? She is worth far more than rubies.

TNK What a rare find is a capable wife! Her worth is far beyond that of rubies.

NKJ Who can find a virtuous wife? For her worth is far above rubies.

CUV才德的婦人誰能得著呢．他的價值遠勝過珍珠．
LZZ有才德的婦人誰能得著呢？她的價值遠勝過紅寶石。
NCV有才德的婦人，誰能得著呢？她的價值遠勝過紅寶石。

*TNK is the best. See also Genesis 47:6; Exodus 18:21; Ruth 3:11.

Proverbs 31:29   `hn"L")Ku-l[; tyliî[' T.a;ªw>÷ lyIx"+ Wf['ä tAnB'â tABår:  
LXT pollai. qugate,rej evkth,santo plou/ton pollai. evpoi,hsan dunata, su. de. u`pe,rkeisai kai. u`perh/raj pa,saj (Many daughters have obtained wealth, many have wrought valiantly; but thou hast exceeded, thou hast surpassed all.)

R95 "¡Muchas mujeres han hecho el bien, pero tú las sobrepasas a todas!".

NIV "Many women do noble things, but you surpass them all."

TNK "Many women have done well, But you surpass them all."

NKJ "Many daughters have done well, But you excel them all."

CUV 說、才德的女子很多、惟獨你超過一切。
LZZ「有才德的女子倒也不少，惟獨你超群出眾。」
NCV “有才德的女子很多，但你比她們更超卓。”
Book of Ecclesiates
Ecclesiastes 2:8  `tAD)viw> hD"îvi ~d"Þa'h' ynEïB. tgO°Wn[]t;w> tArªv'w> ~yrIåv' yliø ytiyfi’[' ……

LXT ……evpoi,hsa, moi a;|dontaj kai. av|dou,saj kai. evntrufh,mata ui`w/n tou/ avnqrw,pou oivnoco,on kai. oivnoco,aj (I procured me singing men and singing women, and delights of the sons of men, a butler and female cupbearers.)

R95 ……Me hice de cantores y cantoras, y de toda clase de instrumentos musicales, y gocé de los placeres de los hijos de los hombres.

NIV …… I acquired men and women singers, and a harem as well-- the delights of the heart of man.

TNK ……and I got myself male and female singers, as well as the luxuries of commoners -- coffers and coffers of them.

NKJ ……I acquired male and female singers, the delights of the sons of men, and musical instruments of all kinds.

CUV 我又為自己積蓄金銀、和君王的財寶、並各省的財寶．又得唱歌的男女、和世人所喜愛的物、並許多的妃嬪。
LZZ 我又為自己積蓄著金銀、和君王的珍寶、各省的珍寶；我得了男女歌唱者和人類所喜愛之物、並許多的妃嬪（意難確定）。
NCV 我又為自己積蓄金銀，以及列王和各省的財寶。我又為自己招募男女歌手，收納許多妃嬪，是世人所以為樂的。
Ecclesiastes 3:11   ~B'êliB. !t:ån" ‘~l'[oh'-ta, ~G:Ü AT=[ib. hp,äy" hf'Þ[' lKoïh;-ta,   

`@As)-d[;w> varoïme ~yhiÞl{a/h' hf'î['-rv,a] hf,²[]M;h;(-ta, ~d"ªa'h' ac'äm.yI-al{ rv<ôa] yliúB.mi

LXT su.n ta. pa,nta evpoi,hsen kala. evn kairw/| auvtou/ kai, ge su.n to.n aivw/na e;dwken evn kardi,a| auvtw/n o[pwj mh. eu[rh| o` a;nqrwpoj to. poi,hma o] evpoi,hsen o` qeo,j avpV avrch/j kai. me,cri te,louj
All the things which he has made are beautiful in his time: he has also set the whole world in their heart, that man might not find out the work which God has wrought from the beginning even to the end.

R95 Todo lo hizo hermoso en su tiempo, y ha puesto eternidad en el corazón del hombre, sin que este alcance a comprender la obra hecha por Dios desde el principio hasta el fin.

NIV He has made everything beautiful in its time. He has also set eternity in the hearts of men; yet they cannot fathom what God has done from beginning to end.

TNK He brings everything to pass precisely at its time; He also puts eternity in their mind, but without man ever guessing, from first to last, all the things that God brings to pass.

NKJ He has made everything beautiful in its time. Also He has put eternity in their hearts, except that no one can find out the work that God does from beginning to end.

CUV神造萬物、各按其時成為美好．又將永生安置在世人心裏．〔永生原文作永遠〕然而神從始至終的作為、人不能參透。
LZZ上帝造萬物、按其定時都很美好；他也善忘性（或譯：永恆望）安置于人心裡，以致上帝從始至終的作為、人都不能查出。
NCV他使萬事各按其時，成為美好；他又把永恆的意識放在人的心裡；雖然這樣，人還是不能察覺神自始至終的作為。
Ecclesiastes 3:15  `@D")r>nI-ta, vQEïb;y> ~yhiÞl{a/h'w> ……
R95 …… y Dios restaura lo pasado.

NIV …… and God will call the past to account.

TNK …… and God seeks the pursued.

NKJ …… And God requires an account of what is past.

CUV……並且神使已過的事重新再來．〔或作並且神再尋回已過的事〕
LZZ……並且被追逐的往事、上帝也設法討回。
NCV……因為神使已過的事重新出現(“神使已過的事重新出現”原文作“神尋回已過的事”).
Ecclesiastes 5:8  `db'([/n< hd<Þf'l. %l,m,î ÎaWh+Ð ¿ayhiÀ lKoåB; #r<a,Þ !Arït.yIw>  
LXT kai. perissei,a gh/j evn panti, evsti basileu.j tou/ avgrou/ eivrgasme,nou
(Also the abundance of the earth is for every one: the king is dependent on the tilled field.)

R95 El provecho de la tierra es para todos y el rey mismo está al servicio del campo.

NIV The increase from the land is taken by all; the king himself profits from the fields.

TNK Thus the greatest advantage in all the land is his: he controls a field that is cultivated.

NKJ Moreover the profit of the land is for all; even the king is served from the field.

CUV你若在一省之中見窮人受欺壓、並奪去公義公平的事、不要因此詫異．因有一位高過居高位的鑒察．在他們以上還有更高的。
LZZ你若在一省之中見窮乏人受欺壓、而公平公義的權利被剝奪，你不要因這事而詫異；因為有一位高于居高位者在鑒察著，而在他們以上還有更高的。
NCV如果你在一省之中，看到窮人遭受欺壓，公正和公義被奪去，也不必因此驚訝，因為高位者之上有較高的照應，在他們之上還有更高的。
Ecclesiastes 5:20  `AB*li tx;îm.fiB. hn<ß[]m; ~yhi²l{a/h' yKió wyY"+x; ymeäy>-ta, rKoàz>yI hBeêr>h; al{å yKi… 
LXT 5:19 o[ti ouv polla. mnhsqh,setai ta.j h`me,raj th/j zwh/j auvtou/ o[ti o` qeo.j perispa/| auvto.n evn euvfrosu,nh| kardi,aj auvtou/
(For he shall not much remember the days of his life; for God troubles him in the mirth of his heart.)

R95 Porque así no se acuerda mucho de los días de su vida, pues Dios le llena de alegría el corazón.

NIV He seldom reflects on the days of his life, because God keeps him occupied with gladness of heart.

TNK For such a man will not brood much over the days of his life, because God keeps him busy enjoying himself.

NKJ For he will not dwell unduly on the days of his life, because God keeps him busy with the joy of his heart.

CUV 他不多思念自己一生的年日．因為神應他的心使他喜樂。
LZZ 因此人也不必逕縈懷于他一生的年日有多少，只要上帝使他的心忙于亨樂就好啦。
NCV 他不多思念自己一生的年日，因為神使喜樂充滿他的心。
Ecclesiastes 6:7  `ale(M'ti al{ï vp,N<ßh;-~g:w> Whypi_l. ~d"Þa'h' lm;î[]-lK'  
R95 Todo el trabajo del hombre es para su boca, y con todo, su deseo no se sacia.

NIV All man's efforts are for his mouth, yet his appetite is never satisfied.

TNK All of man's earning is for the sake of his mouth, yet his gullet is not sated.

NKJ All the labor of man is for his mouth, And yet the soul is not satisfied.

CUV 人的勞碌都為口腹、心裏卻不知足。
LZZ 人的一切勞碌都是為了口腹，而胃口（或譯：心裡）卻永填不滿。
NCV 人的一切勞碌都為口腹，他的心卻還是填不滿。
Ecclesiastes 6:9  `x:Wr) tW[ïr>W lb,h,Þ hz<ï-~G: vp,n"+-%l'h]me( ~yIn:ßy[e haeîr>m; bAj±  
R95 Más vale lo que ven los ojos que un deseo que pasa. ……

NIV Better what the eye sees than the roving of the appetite. ……

TNK Is the feasting of the eyes more important than the pursuit of desire? ……

NKJ Better is the sight of the eyes than the wandering of desire. ……

CUV 眼睛所看的、比心裏妄想的倒好．這也是虛空、也是捕風。
LZZ 眼睛看到的比心裡轉來轉去想的好：這也是虛空，也是捕風。
NCV 眼睛看見的，勝過心中想望的。這也是虛空，也是捕風。
Ecclesiastes 6:10   ~d"_a' aWhå-rv,a] [d"ÞAnw> Amêv. ar"äq.nI ‘rb'K. hy"©h'V,(-hm; 

`WNM,(mi Î@yQIßT;v,Ð ¿@yqit.h;v,À ~[iî !ydIêl' lk;äWy-al{w> 
LXT ei; ti evge,neto h;dh ke,klhtai o;noma auvtou/ kai. evgnw,sqh o[ evstin a;nqrwpoj kai. ouv dunh,setai tou/ kriqh/nai meta. tou/ ivscurou/ u`pe.r auvto,n (If anything has been, its name has already been called: and it is known what man is; neither can he contend with him who is stronger than he.)

R95 Respecto de lo que es, ya hace mucho que tiene nombre. Se sabe lo que es un hombre: que no puede contender con quien es más poderoso que él.

NIV Whatever exists has already been named, and what man is has been known; no man can contend with one who is stronger than he.

TNK Whatever happens, it was designated long ago and it was known that it would happen; as for man, he cannot contend with what is stronger than he.

NKJ Whatever one is, he has been named already, For it is known that he is man; And he cannot contend with Him who is mightier than he.

CUV 先前所有的、早已起了名．並知道何為人．他也不能與那比自己力大的相爭。
LZZ 現今存在的早已起了名，大家都知道人是什么，他並不能同那比他力大的相爭呀。
NCV 已經存在的，早已有了名稱；大家都知道人是怎樣的；人絕對無法與比自己強的抗辯。
Ecclesiastes 8:2  `~yhi(l{a/ t[;îWbv. tr:Þb.DI l[;§w> rAmêv. %l,m,ä-yPi ‘ynIa]  
R95 Te aconsejo que guardes el mandamiento del rey, por el juramento que pronunciaste delante de Dios.

NIV Obey the king's command, I say, because you took an oath before God.

TNK I do! "Obey the king's orders -- and don't rush into uttering an oath by God."

NKJ I say, "Keep the king's commandment for the sake of your oath to God.

CUV 我勸你遵守王的命令．既指神起誓、理當如此。
LZZ（傳統此處有『我』字）王的命令你要遵守，這是為了你曾指著上帝來起誓、的緣故。
NCV 我勸你，因為你指著神起了誓，你就要遵守王的命令。
Ecclesiastes 8:10   WkLeêh;y> ‘vAdq' ~AqÜM.miW Wab'ªw" ~yrIøbuq. ~y[i’v'r> •ytiyair" !ke‡b.W  
`lb,h'( hz<ß-~G: Wf+['-!Ke rv<åa] ry[iÞb' WxïK.T;v.yI)w>
LXT kai. to,te ei=don avsebei/j eivj ta,fouj eivsacqe,ntaj kai. evk to,pou a`gi,ou evporeu,qhsan kai. evph|ne,qhsan evn th/| po,lei o[ti ou[twj evpoi,hsan kai, ge tou/to mataio,thj
(And then I saw the ungodly carried into the tombs, and that out of the holy place: and they departed, and were praised in the city, because they had done thus: this also is vanity.)

R95 Asimismo he visto a los inicuos sepultados con honores; en cambio, los que frecuentaban el lugar santo fueron luego olvidados en la ciudad donde habían actuado con rectitud. Esto también es vanidad.

NIV Then too, I saw the wicked buried-- those who used to come and go from the holy place and receive praise in the city where they did this. This too is meaningless.

TNK And then I saw scoundrels coming from the Holy Site and being brought to burial, while such as had acted righteously were forgotten in the city. And here is another frustration:

NKJ Then I saw the wicked buried, who had come and gone from the place of holiness, and they were forgotten in the city where they had so done. This also is vanity.

CUV 我見惡人埋葬、歸入墳墓．又見行正直事的、離開聖地、在城中被人忘記．這也是虛空。
LZZ 然后我見過惡人有人給他送葬；他們生前來來往往于聖所，終于在他們這樣行的城裡被忘記：這也是虛空（本節經文甚為殘缺，意難確定）。
NCV然後我看見惡人得以埋葬，他們生前在聖地往來，而在他們這樣行的城中，竟被人遺忘。這也是虛空！（全節或譯：“然後我看見惡人得以埋葬，他們生前在聖地往來，並且在他們這樣行的城中，受人稱讚。這也是虛空！”或“然後我看見惡人得以埋葬，歸入墳墓；行正直的人卻與聖地隔離，在城中被人遺忘。這也是虛空！”）
Ecclesiastes 8:13 `~yhi(l{a/ ynEïp.Limi arEÞy" WNn<ïyae rv<±a] lCe_K; ~ymiÞy" %yrIïa]y:-al{)w> [v'êr"l'( hy<åh.yI-al{) ‘bAjw>  
R95 y que no le irá bien al malvado, ni le serán prolongados sus días, que son como sombra; por cuanto no teme delante de la presencia de Dios.

NIV Yet because the wicked do not fear God, it will not go well with them, and their days will not lengthen like a shadow.

TNK and it will not be well with the scoundrel, and he will not live long, because he does not revere God" --

NKJ But it will not be well with the wicked; nor will he prolong his days, which are as a shadow, because he does not fear before God.

CUV 惡人卻不得福樂、也不得長久的年日．這年日好像影兒、因他不敬畏神。
LZZ 但是惡人卻不能得享樂，而延年益壽；他只像日影；因為他在上帝面前不存著敬畏的心。
NCV 惡人卻沒有福樂，也得不到長壽；他好像影子的短暫，因為他在神面前不存敬畏的心。
Ecclesiastes 10:1  `j['(m. tWlïk.si dAbßK'mi hm'îk.x'me rq"±y" x;qE+Ar !m,v,ä [:yBiÞy: vyaiîb.y: tw<m'ê ybeWbåz> 
R95 Las moscas muertas hacen heder y corrompen el perfume del perfumista; así es una pequeña locura al que es estimado como sabio y honorable.

NIV As dead flies give perfume a bad smell, so a little folly outweighs wisdom and honor.

TNK Dead flies turn the perfumer's ointment fetid and putrid; so a little folly outweighs massive wisdom.

NKJ Dead flies putrefy the perfumer's ointment, And cause it to give off a foul odor; So does a little folly to one respected for wisdom and honor.

CUV 死蒼蠅、使作香的膏油發出臭氣．這樣、一點愚昧、也能敗壞智慧和尊榮。
LZZ 死蒼蠅使作香物的膏油發出臭氣；一點點愚昧比智慧和尊榮更有勢力。
NCV 幾隻死蒼蠅能使做香料者的膏油發霉變臭，一點點愚昧比智慧和榮譽的影響更大。
Ecclesiastes 10:4 …… xN:+T;-la; ^ßm.Aqm. ^yl,ê[' hl,ä[]T; ‘lveAMh; x:WrÜ-~ai 
R95 Aunque el ánimo del príncipe se exalte contra ti, no pierdas la calma, ……

NIV If a ruler's anger rises against you, do not leave your post; ……

TNK If the wrath of a lord flares up against you, don't give up your post; ……

NKJ If the spirit of the ruler rises against you, Do not leave your post; ……

CUV 掌權者的心、若向你發怒、不要離開你的本位、因為柔和能免大過。
LZZ 掌管者的怒氣若向你發作，你不要離開你的本位，因為柔順能和緩大過錯。
NCV 如果掌權者向你發怒，你不要離開原位，因為柔順能免大過。
Ecclesiastes 10:11  `!Av)L'h; l[;b;Þl. !Arêt.yI !yaeäw> vx;l'_-aAlB. vx'ÞN"h; %VoðyI-~ai  
R95 Si la serpiente muerde antes de ser encantada, de nada sirve el encantador.

NIV If a snake bites before it is charmed, there is no profit for the charmer.

TNK If the snake bites because no spell was uttered, no advantage is gained by the trained charmer.

NKJ A serpent may bite when it is not charmed; The babbler is no different.

CUV 未行法術以先、蛇若咬人、後行法術也是無益。
LZZ 人未念咒語，蛇若先咬人，那么能念咒語的人就無用了。
NCV 未行法術先被蛇咬，那麼，法術對行法術的人就毫無用處。
Ecclesiastes 12:5 ……  hn"+AYbia]h'( rpEßt'w> bg"ëx'h,( lBeäT;s.yIw> ‘dqeV'h; #anEÜy"w> ……

LXT ……kai. avnqh,sh| to. avmu,gdalon kai. pacunqh/| h` avkri,j kai. diaskedasqh/| h` ka,pparij ……

(and the almond tree shall blossom, and the locust shall increase, and the caper shall be scattered)

R95 …… y florezca el almendro, y la langosta sea una carga, y se pierda el apetito; ……

NIV ……when the almond tree blossoms and the grasshopper drags himself along and desire no longer is stirred. ……

TNK ……For the almond tree may blossom, The grasshopper be burdened, And the caper bush may bud again; ……

NKJ ……When the almond tree blossoms, The grasshopper is a burden, And desire fails. ……

CUV ……杏樹開花、蚱蜢成為重擔、人所願的也都廢掉……
LZZ ……杏兒他拒絕；跨鳳（原文：蚱蜢）是重擔；壯陽藥（原文似可譯：續隨子）也無效；……
NCV ……杏樹開花，蚱蜢蹣跚而行，催情果失效……
Song of Songs

Song 1:6  ……  vm,V'_h; ynIt.p;Þz"V/v, tr<xoêr>x;v. ynIåa]v, ‘ynIWa’r>Ti-la; ……
LXT mh. ble,yhte, me o[ti evgw, eivmi memelanwme,nh o[ti pare,bleye,n me o` h[lioj ……
(Look not upon me, because I am dark, because the sun has looked unfavourably upon me: )

R95 No reparéis en que soy morena, pues el sol me miró. ……
NIV Do not stare at me because I am dark, because I am darkened by the sun. ……
TNK Don't stare at me because I am swarthy, Because the sun has gazed upon me. ……
NKJ Do not look upon me, because I am dark, Because the sun has tanned me. ……

CUV不要因日頭把我晒黑了、就輕看我……
LZZ你們不要因我黝黑因日頭把我晒黑了你們就盯著我……
NCV你們不要因為我黑，就盯著我，因為太陽把我曬黑了……
Song 1:7 `^yr<(bex] yrEîd>[, l[;Þ hy"ëj.[oåK. ‘hy<h.a,( hm'ÛL'v; ~yIr"+h\C'B;( #yBiär>T; hk'Þyae ……
R95 ……dónde descansas al mediodía; pues ¿por qué he de andar como errante junto a los rebaños de tus compañeros?

NIV ……and where you rest your sheep at midday. Why should I be like a veiled woman beside the flocks of your friends?

TNK ……Where do you rest them at noon? Let me not be as one who strays Beside the flocks of your fellows.

NKJ ……Where you make it rest at noon. For why should I be as one who veils herself By the flocks of your companions?

CUV我心所愛的阿、求你告訴我你在何處牧羊、晌午在何處使羊歇臥．我何必在你同伴的羊群旁邊、好像蒙著臉的人呢。
LZZ我心愛的阿求你告訴我你在那裡放羊你中午在哪裡讓羊躺著休息我何必在你同伴的羊群旁像流浪徘徊的女郎呢
NCV我心所愛的啊！求你告訴我，你在哪裡放羊？中午你在哪裡使羊群躺臥休息。我為甚麼在你眾同伴的羊群旁邊，好像蒙著臉的女人呢？
Song 2:12  ……  [:yGI+hi rymiÞZ"h; t[eî #r<a'êb' Waår>nI ‘~ynIC'NIh; 
LXT ta. a;nqh w;fqh evn th/| gh/| kairo.j th/j tomh/j e;fqaken ……

(The flowers are seen in the land; the time of pruning has arrived)

R95 han brotado las flores en la tierra, ha venido el tiempo de la canción ……

NIV Flowers appear on the earth; the season of singing has come, ……

TNK The blossoms have appeared in the land, The time of pruning has come; ……

NKJ The flowers appear on the earth; The time of singing has come, ……

CUV 地上百花開放．百鳥鳴叫的時候〔或作修理葡萄樹的時候〕已經來到、斑鳩的聲音在我們境內也聽見了．
LZZ 百花在地上出現了，百鳥鳴叫（或譯：修整葡萄）的節候已經來到；斑鳩的聲音在我們境內也聽得到了。
NCV 地上百花齊放，百鳥齊鳴的時候已經來到；斑鳩的聲音在我們境內也聽見了。
Song 2:17  `rt,b'( yrEh'î-l[; …… ~yli_l'C.h; Wsn"ßw> ~AYëh; ‘x:Wp’Y"v, d[;Û  
LXT e[wj ou- diapneu,sh| h` h`me,ra kai. kinhqw/sin ai` skiai, ……evpi. o;rh koilwma,twn
(Until the day dawn, and the shadows depart, ……on the mountains of the ravines.)

R95 Mientras despunta el día y huyen las sombras, ……por los montes de Beter.

NIV Until the day breaks and the shadows flee, …… on the rugged hills.

TNK When the day blows gently And the shadows flee, …… For the hills of spices!

NKJ Until the day breaks And the shadows flee away, …… Upon the mountains of Bether.

CUV 我的良人哪、求你等到天起涼風、日影飛去的時候、你要轉回、好像羚羊、或像小鹿在比特山上。
LZZ 我的愛人哪，求你來回跳躍，好比瞪羚羊或小鹿仔在有裂罅的（意難確定。或音譯：比特）山嶺上，直到天吹涼風、日影飛去時候。
NCV 我的良人啊！等到天起涼風，日影消逝的時候，願你歸來，好像崎嶇山上的羚羊或是小鹿。

*Also Song 4:6.

Song 4:2 …… hc'_x.r:h'-!mi Wlß['v, tAbêWcQ.h; rd<[eäK. ‘%yIN:’vi 
LXT ovdo,ntej sou w`j avge,lai tw/n kekarme,nwn ai] avne,bhsan avpo. tou/ loutrou/ ……

(Thy teeth are as flocks of shorn sheep, that have gone up from the washing; )

R95 Tus dientes, como manada de ovejas que suben del baño recién trasquiladas, ……

NIV Your teeth are like a flock of sheep just shorn, coming up from the washing. ……

TNK Your teeth are like a flock of ewes Climbing up from the washing pool; ……

NKJ Your teeth are like a flock of shorn sheep Which have come up from the washing, ……

CUV 你的牙齒如新剪毛的一群母羊、洗淨上來……
LZZ 你的牙齒如新剪毛的一群母羊，剛剛洗淨上來……
NCV 你的牙齒像新剪毛的一群母羊，剛剛洗淨那樣潔白整齊……
Song 4:4   …… tAY=Pil.t;l. yWnàB' %rEêaW"c; ‘dywID" lD:Ûg>miK. 
LXT w`j pu,rgoj Dauid tra,chlo,j sou o` wv|kodomhme,noj eivj qalpiwq ……

(Thy neck is as the tower of David, that was built for an armoury)

R95 Tu cuello, como la torre de David, edificada para armería: ……

NIV Your neck is like the tower of David, built with elegance; ……

TNK Your neck is like the Tower of David, Built to hold weapons, ……

NKJ Your neck is like the tower of David, Built for an armory, ……

CUV 你的頸項好像大衛建造收藏軍器的高臺、其上懸挂一千盾牌、都是勇士的籐牌。
LZZ 你的脖子像大衛的譙樓，以層層石頭建造的，上頭懸掛著成千的盾牌、勇士們各種的武器。
NCV 你的頸項像大衛的城樓，建造得十分整齊、雅觀；其上懸掛著一千個盾牌，都是勇士的武器。
Song 4:6   ~yli_l'C.h; Wsn"ßw> ~AYëh; ‘x:Wp’Y"v, d[;Û - See Song 2:17.

CUV 我要往沒藥山、和乳香岡去、直等到天起涼風、日影飛去的時候回來。
LZZ 我要往沒藥山，往乳香岡，直到天吹涼風、日影飛去時候。
NCV 等到晚風徐來，日影消逝的時候，我要親自到沒藥山，要往乳香岡去。
Song 4:13  `~ydI(r"n>-~[i ~yrIßp'K. ~ydI_g"m. yrIåP. ~[iÞ ~ynIëAMrI sDEär>P; ‘%yIx;’l'v.  
R95 vergel de renuevos de granado, de frutos suaves, de flores de alheña y de nardos,

NIV Your plants are an orchard of pomegranates with choice fruits, with henna and nard,

TNK Your limbs are an orchard of pomegranates And of all luscious fruits, Of henna and of nard --

NKJ Your plants are an orchard of pomegranates With pleasant fruits, Fragrant henna with spikenard,

CUV 你園內所種的結了石榴、有佳美的果子、並鳳仙花、與哪噠樹。
LZZ 你所出的是一園石榴，同極佳美的果子，鳳仙花同哪噠樹，
NCV 你所栽種的是一所石榴園，有極美的果子，有鳳仙花和哪達樹。
Song 5:12  `taLe(mi-l[; tAbßv.yO bl'êx'B,( ‘tAcx]ro) ~yIm"+ yqeypiäa]-l[; ~ynIßAyK. wyn"¨y[e  
LXT …… lelousme,nai evn ga,lakti kaqh,menai evpi. plhrw,mata u`da,twn (sitting by the pools.)

R95 Sus ojos, palomas que junto a arroyos de aguas se bañan en leche, están a la perfección colocados.

NIV His eyes are like doves by the water streams, washed in milk, mounted like jewels.

TNK His eyes are like doves By watercourses, Bathed in milk, Set by a brimming pool.

NKJ His eyes are like doves By the rivers of waters, Washed with milk, And fitly set.

CUV 他的眼如溪水旁的鴿子眼、用奶洗淨、安得合式。
LZZ 他的眼如一對鴿子在水溝旁，洗在奶子裡，安在池塘邊（下半行意難確定）。
NCV 他的眼好像溪水旁的鴿子，在奶中洗淨，塑得合式。
Book of Isaiah
Isaiah 1:17  …… #Am+x' WråV.a; jP'Þv.mi Wvïr>DI bje²yhe Wdïm.li
LXT ma,qete kalo.n poiei/n evkzhth,sate kri,sin r`u,sasqe avdikou,menon ……

(learn to do well; diligently seek judgement, deliver him that is suffering wrong)

R95 aprended a hacer el bien, buscad el derecho, socorred al agraviado, 

NIV learn to do right! Seek justice, encourage the oppressed. ……

TNK Learn to do good. Devote yourselves to justice; Aid the wronged. ……

NKJ Learn to do good; Seek justice, Rebuke the oppressor; ……

CUV 学习行善．寻求公平、解救受欺压的……
LZZ 要学习行善；寻求公平，纠正残暴的人……
NCV 学习行善，寻求公平，指责残暴的人……

* #Amx' is hapax legomenon.

Isaiah 1:24  `yb'(y>Aame hm'Þq.N"aiw> yr:êC'mi ~xeäN"a, yAh… ……

R95 ……"¡Basta ya! ¡Tomaré satisfacción de mis enemigos, me vengaré de mis adversarios!

NIV ……"Ah, I will get relief from my foes and avenge myself on my enemies.

TNK ……"Ah, I will get satisfaction from My foes; I will wreak vengeance on My enemies!

NKJ ……"Ah, I will rid Myself of My adversaries, And take vengeance on My enemies.

CUV ……哎、我要向我的对头雪恨、向我的敌人报仇．
LZZ ……: 「哎，我要向我的对头雪恨；我要向我的仇敌报复；
NCV …… “哎！我要向我的对头雪恨，向我的仇敌报复。
Isaiah 2:6  `WqyPi(f.y: ~yrIßk.n" ydEîl.y:b.W ~yTi_v.liP.K; ~ynIßn>[o*w> ~d<Q,êmi ‘Wal.m' yKiÛ ……

LXT ……o[ti evneplh,sqh w`j to. avpV avrch/j h` cw,ra auvtw/n klhdonismw/n w`j h` tw/n avllofu,lwn kai. te,kna polla. avllo,fula evgenh,qh auvtoi/j (because their land is filled as at the beginning with divinations, as the land of the Philistines, and many strange children were born to them.)

R95 …… porque están llenos de costumbres traídas del oriente y de agoreros, como los filisteos; y pactan con hijos de extranjeros.

NIV ……They are full of superstitions from the East; they practice divination like the Philistines and clasp hands with pagans.

TNK ……For they are full of practices from the East, And of soothsaying like the Philistines; They abound in customs of the aliens.

NKJ……Because they are filled with eastern ways; They are soothsayers like the Philistines, And they are pleased with the children of foreigners.

CUV ……是因他们充满了东方的风俗、作观兆的、像非利士人一样、并与外邦人击掌。
LZZ ……是因为他们充满了占筮(传统:从东方)和算命,像非利士人一样,并且跟外族人拍掌交易.
NCV ……是因为他们充满了东方的迷信,和占卜的人,像非利士人一样,并且与外族人击掌交易.
Isaiah 2:16  `hD"(m.x,h; tAYðkif.-lK' l[;Þw> vyvi_r>T; tAYænIa\-lK' l[;Þw>  
LXT kai. evpi. pa/n ploi/on qala,sshj kai. evpi. pa/san qe,an ploi,wn ka,llouj
(and upon every ship of the sea, and upon every display of fine ships.)

R95 sobre todas las naves de Tarsis y sobre todos los barcos lujosos.

NIV for every trading ship and every stately vessel.

TNK Against all the ships of Tarshish And all the gallant barks.

NKJ Upon all the ships of Tarshish, And upon all the beautiful sloops.

NCV 又临到他施的船只、并一切可爱的美物．
LZZ 攻击他施一切的船只，一切可喜爱的华艇。
NCV 攻击所有他施的船只，和所有美丽的船。

* hY"kif. is hapax legomenon.

Isaiah 3:16  `hn"s.K;([;T. ~h,Þyleg>r:b.W hn"k.l;êTe ‘@poj'w> %AlÜh' ~yIn"+y[e tArßQ.f;m.W¥ ……

R95 …y ojos desvergonzados; que caminan como si danzaran, haciendo sonar los adornos de sus pies;

NIV ……flirting with their eyes, tripping along with mincing steps, with ornaments jingling on their ankles.

TNK ……With roving eyes, And with mincing gait, Making a tinkling with their feet" --

NKJ ……And wanton eyes, Walking and mincing as they go, Making a jingling with their feet,

CUV ……卖弄眼目、俏步徐行、脚下玎珰．
LZZ ……看人使媚眼；走路俏步行，脚动玎铛响，
NCV ……媚眼看人，俏步徐行，用脚发出叮当声。
Isaiah 3:17  `hr<(['y> !hEït.P' hw"ßhyw: !AY=ci tAnæB. dqoßd>q' yn"ëdoa] xP;äfiw>  
R95 por eso, el Señor rapará la cabeza de las hijas de Sión, y Jehová descubrirá sus vergüenzas".

NIV Therefore the Lord will bring sores on the heads of the women of Zion; the LORD will make their scalps bald."

TNK My Lord will bare the pates Of the daughters of Zion, The LORD will uncover their heads.

NKJ Therefore the Lord will strike with a scab The crown of the head of the daughters of Zion, And the LORD will uncover their secret parts."

CUV 所以主必使锡安的女子头长秃疮、耶和华又使他们赤露下体。
LZZ 因此主必使锡安小姐头顶长秃疮；永恒主必使她们露现前额（原译: 赤露下体）。
NCV 因此，主必使锡安的女子头顶长出秃疮；耶和华又使她们露出前额。”
Isaiah 3:19-20    `tAl)['r>h")w> tArßyVeh;w> tApïyjiN>h;  

`~yvi(x'L.h;w> vp,N<ßh; yTeîb'W ~yrIêVuQih;w> ‘tAd['C.h;w> ~yrIÜaeP.h;
R95 los collares, los pendientes y los brazaletes, 20 los turbantes, los adornos de las piernas, los partidores del pelo, los pomitos de olor y los zarcillos,

NIV the earrings and bracelets and veils, 20 the headdresses and ankle chains and sashes, the perfume bottles and charms,

TNK of the eardrops, the bracelets, and the veils; 20 the turbans, the armlets, and the sashes; of the talismans and the amulets;

NKJ The pendants, the bracelets, and the veils; 20 The headdresses, the leg ornaments, and the headbands; The perfume boxes, the charms,

CUV 耳环、手镯、蒙脸的帕子．20华冠、足链、华带、香盒、符囊．
LZZ 耳坠、手镯、蒙脸长披、20华帽、脚鍊（或译: 脚环）、珠带、香盒、符囊、
NCV 耳坠、手镯、蒙脸的帕子、20头饰、脚环、华带、香盒、符囊、
Isaiah 3:23  `~ydI(ydIr>h'w> tApßynIC.h;w> ~ynIëydIS.h;w> ‘~ynIyOl.GIh;w>  
R95 los espejos, el lino fino, los turbantes y los tocados.

NIV and mirrors, and the linen garments and tiaras and shawls.

TNK the lace gowns, and the linen vests; and the kerchiefs and the capes.

NKJ and the mirrors; The fine linen, the turbans, and the robes.

CUV 手镜、细麻衣、裹头巾、蒙身的帕子。
LZZ 薄丝面罩、亚麻衬衣、华冠、蒙身帕子。
NCV 镜子、细麻衬衣、头巾、蒙身帕子。
Isaiah 3:24  `ypiyO* tx;t;Þ-yKi qf'_ tr<gOæx]m; lygIßytiP. tx;t;îw> ……

R95 …… en lugar de vestidos de gala, ceñimiento de ropas ásperas, y cicatriz de fuego en vez de hermosura.

NIV ……  instead of fine clothing, sackcloth; instead of beauty, branding.

TNK …… Instead of a rich robe, A girding of sackcloth; A burn instead of beauty.

NKJ …… Instead of a rich robe, a girding of sackcloth; And branding instead of beauty.

CUV ……麻衣系腰代替华服、烙伤代替美容。
LZZ ……麻衣系腰代替华服；丢脸（或译: 烙伤）代替美容。
NCV ……麻衣系腰代替美服，烙痕代替美貌。
Isaiah 5:1  `!m,v'(-!B, !r<q<ïB. ydIÞydIyli( hy"ïh' ~r<K,² ……

R95…… Tenía mi amado una viña en una ladera fértil.

NIV …… My loved one had a vineyard on a fertile hillside.

TNK ……My beloved had a vineyard On a fruitful hill.

NKJ ……My Well-beloved has a vineyard On a very fruitful hill.

CUV ……我所亲爱的有葡萄园、在肥美的山冈上．
LZZ ……: 我所爱的人有葡萄园在肥美的山冈上。
NCV ……我所爱的人有一个葡萄园，在肥美的山冈上。
Isaiah 5:7  `hq")['c. hNEïhiw> hq"ßd"c.li xP'êf.mi hNEåhiw> ‘jP'v.mil. wq:Üy>w: ……

R95 ……Esperaba juicio, y hubo vileza; justicia, y hubo clamor.

NIV ……And he looked for justice, but saw bloodshed; for righteousness, but heard cries of distress.

TNK ……And He hoped for justice, But behold, injustice; For equity, But behold, iniquity!

NKJ ……He looked for justice, but behold, oppression; For righteousness, but behold, a cry for help.

CUV ……他指望的是公平、谁知倒有暴虐．〔或作倒流人血〕指望的是公义、谁知倒有冤声。
LZZ ……他指望的是公平，唉，倒发生了杀人流血！他指望的是公义，唉，倒来了哀叫声！
NCV ……他期望的是公平，但看到的只是流血的事；他期望的是公义，听到的只是哀叫声。

*Hebrew word play. xP'f.mi is hapax legomenon.

Isaiah 5:14  …… qxo+-ylib.li h'ypiÞ hr"î[]p'W Hv'êp.n: ‘lAaV. hb'yxiÛr>hi !keªl' 
R95 Por eso ensanchó su interior el seol y sin medida extendió su boca; ……

NIV Therefore the grave enlarges its appetite and opens its mouth without limit; ……

TNK Assuredly, Sheol has opened wide its gullet And parted its jaws in a measureless gape; ……

NKJ Therefore Sheol has enlarged itself And opened its mouth beyond measure; ……

CUV 故此、阴间扩张其欲、开了无限量的口……
LZZ 故此阴间扩张其所欲，大开其口、没有限量……
NCV 故此，阴间扩张它的咽喉，张大它的口，没有限量……
Isaiah 5:29  `lyCi(m; !yaeîw> jyliÞp.y:w> ……

R95 ……se la llevará con seguridad y nadie se la quitará.

NIV ……and carry it off with no one to rescue.

TNK ……They carry it off and none can recover it.

NKJ ……They will carry it away safely, And no one will deliver.

CUV ……他们要咆哮抓食、坦然叼去、无人救回。
LZZ ……他们咆哮，攫取可抓撕的，迳自叼去，无人援救。
NCV ……他们咆哮，攫取猎物，把它叼去，无人援救。
Isaiah 7:6  …… Wnyle_ae hN"[<ßqib.n:w> hN"c,êyqin>W ‘hd"Whybi( hl,Û[]n:
R95 'Vayamos contra Judá y aterroricémosla; repartámosla entre nosotros ……

NIV "Let us invade Judah; let us tear it apart and divide it among ourselves, ……

TNK 'We will march against Judah and invade and conquer it, ……

NKJ "Let us go up against Judah and trouble it, and let us make a gap in its wall for ourselves, ……

CUV 我们可以上去、攻击犹大、扰乱他、攻破他……
LZZ「我们来上去攻击犹大，使它恐怖，攻破它来归我们……
NCV “我们可以上去攻打犹大，扰乱她，把她攻占过来，归我们所有……
Isaiah 8:9 …… #r<a'_-yQex;r>m, lKoß WnyzIëa]h;(w> WTxoêw" ‘~yMi[; W[roÜ 
R95 "Reuníos, pueblos, y seréis quebrantados. Oíd, todos los que sois de lejanas tierras: ……

NIV Raise the war cry, you nations, and be shattered! Listen, all you distant lands. ……

TNK Band together, O peoples -- you shall be broken! Listen to this, you remotest parts of the earth: 

NKJ "Be shattered, O you peoples, and be broken in pieces! Give ear, all you from far countries. ……

CUV 列国的人民哪、任凭你们喧嚷、终必破坏．远方的众人哪、当侧耳而听……
LZZ 万族之民哪，明白（传统: 击破）吧，你们终必惊慌；远地之众民哪，侧耳以听哦……
NCV 列国之民啊！你们尽管作恶，但你们终必毁灭！所有在远处的人民啊，要留心听……
Isaiah 9:5[4]  …… ~ymi_d"b. hl'äl'Agm. hl'Þm.fiw> v[;r:êB. !aEåso ‘!Aas.-lk' yKiÛ 
R95 Porque todo calzado que lleva el guerrero en el tumulto de la batalla y todo manto revolcado en sangre, ……

NIV Every warrior's boot used in battle and every garment rolled in blood  ……

TNK Truly, all the boots put on to stamp with And all the garments donned in infamy  ……

NKJ For every warrior's sandal from the noisy battle, And garments rolled in blood, ……

CUV 战士在乱杀之间所穿戴的盔甲、并那滚在血中的衣服……
LZZ 因为鏖战震地的战靴、和辊于血中的战袍……
NCV 因为战士在战争喧嚷中所穿的靴，和辊在血中的袍……
Isaiah 9:18[17]  `!v")[' tWaïGE WkßB.a;t.YI)w: r[;Y:ëh; ykeäb.si(B. ‘tC;Tiw: ……

R95 ……Se encenderá en lo espeso del bosque, y serán alzados como remolinos de humo.

NIV ……it sets the forest thickets ablaze, so that it rolls upward in a column of smoke.

TNK …… It has kindled the thickets of the wood, Which have turned into billowing smoke. 

NKJ ……And kindle in the thickets of the forest; They shall mount up like rising smoke.

CUV ……在稠密的树林中着起来、就成为烟柱、旋转上腾。
LZZ ……在森林的丛薮中着起来，旋转上腾，成为浮烟。
NCV ……连树林中的密丛也烧起火来，它们旋转上腾，成了烟柱。
Isaiah 9:19[18] …… #r<a'_ ~T;ä[.n< tAaßb'c. hw"ïhy> tr:²b.[,B. 
LXT dia. qumo.n ovrgh/j kuri,ou sugke,kautai h` gh/ o[lh ……

(The whole earth is set on fire because of the fierce anger of the Lord)

R95 Por la ira de Jehová de los ejércitos se oscurece la tierra, ……

NIV By the wrath of the LORD Almighty the land will be scorched ……

TNK By the fury of the LORD of Hosts, The earth was shaken. ……

NKJ Through the wrath of the LORD of hosts The land is burned up, ……

CUV 因万军之耶和华的烈怒、地都烧遍……
LZZ 因了万军之永恒主的暴怒、地都被烧毁……
NCV 因着万军之耶和华的烈怒，地被烧毁……
Isaiah 10:13  `~ybi(v.Ay ryBiÞaK; dyrIïAaw> ytifeêAv ‘Î~h,yteAd)Wt[]w:Ð ¿~h,ytedoyti[]w:À ……

R95 ……saqueé sus tesoros y derribé como un valiente a los que estaban sentados.

NIV ……I plundered their treasures; like a mighty one I subdued their kings.

TNK ……I have plundered their treasures, And exiled their vast populations.

NKJ ……And have robbed their treasuries; So I have put down the inhabitants like a valiant man.

CUV ……抢夺他们所积蓄的财宝、并且我像勇士、使坐宝座的降为卑．
LZZ ……抢掠了他们的准备库，我像勇士使他们的居民低落。
NCV ……抢夺了他们积蓄的财宝，并且我像个勇士般使他们的居民全都俯伏下来。
Isaiah 10:15  `#[e(-al{ hJ,Þm; ~yrIïh'K. wym'êyrIm.-ta,w> ‘jb,ve’ @ynIïh'K. ……

R95 ……¡Como si el bastón levantara al que lo levanta! ¡Como si levantara la vara al que no es un leño!

NIV ……As if a rod were to wield him who lifts it up, or a club brandish him who is not wood!

TNK ……As though the rod raised him who lifts it, As though the staff lifted the man!

NKJ ……As if a rod could wield itself against those who lift it up, Or as if a staff could lift up, as if it were not wood!

CUV ……锯、岂可向用锯的自大呢．好比棍抡起那举棍的、好比杖举起那非木的人。
LZZ …锯子哪能向拉动锯子的自大?好似棍子抡起那举起棍子的,好似手杖举起那不是木头的呢?
NCV …锯子怎可以向拉锯的人自大呢?好比棍能挥动那举起棍的，又好比杖举起那不是木头的.
Isaiah 10:18  `sse(nO ssoïm.Ki hy"ßh'w> hL,_k;y> rf"ßB'-d[;w> vp,N<ïmi ALêmir>k;w> ‘Ar[.y: dAbÜk.W  

R95 La gloria de su bosque y de su campo fértil consumirá por completo, en cuerpo y alma, y vendrá a ser como abanderado en derrota.

NIV The splendor of his forests and fertile fields it will completely destroy, as when a sick man wastes away.

TNK And the mass of its scrub and its farm land.

NKJ And it will consume the glory of his forest and of his fruitful field, Both soul and body; And they will be as when a sick man wastes away.

CUV 又将他树林、和肥田的荣耀、全然烧尽．好像拿军旗的昏过去一样。
LZZ 又把他的树林和园地之华美连魂带体全都灭尽，他就像熔化之物之熔化一样。
NCV 又把他树林和丰盛果园的荣美全部灭尽，好像一个患病的人渐渐虚弱一样。
Isaiah 10:34  `lAP)yI ryDIîa;B. !Anàb'L.h;w> lz<+r>B;B; r[;Y:ßh; ykeîb.si( @Q:±nIw>  
LXT kai. pesou/ntai oi` u`yhloi. macai,ra| o` de. Li,banoj su.n toi/j u`yhloi/j pesei/tai
(and the lofty ones shall fall by the sword, and the Libanus shall fall with his lofty ones.)

R95 Cortará con hierro la espesura del bosque y el Líbano caerá con estruendo.

NIV He will cut down the forest thickets with an ax; Lebanon will fall before the Mighty One.

TNK The thickets of the forest shall be hacked away with iron, And the Lebanon trees shall fall in their majesty.

NKJ He will cut down the thickets of the forest with iron, And Lebanon will fall by the Mighty One.

CUV 稠密的树林、他要用铁器砍下、利巴嫩的树木必被大能者伐倒。
LZZ 森林的丛薮、他必用鉄器去斫伐；利巴嫩的树、他必用斧子去伐倒（传统: 利巴嫩树必因大能者而倒下来）。
NCV 树林中的密丛，他必用铁器砍下；黎巴嫩的树木必被大能者伐倒。
Isaiah 11:3 …… hw"+hy> ta;är>yIB. AxßyrIh]w: 
R95 Y le hará entender diligente en el temor de Jehová. ……

NIV and he will delight in the fear of the LORD. ……

TNK He shall sense the truth by his reverence for the LORD: ……

NKJ His delight is in the fear of the LORD, ……

CUV 他必以敬畏耶和华为乐……
LZZ 他也乐闻敬畏永恒主的香气……
NCV 他必以敬畏耶和华为乐……
Isaiah 11:15  Ax=Wr ~y"å[.B; rh"ßN"h;-l[; Ad±y" @ynIïhew> ~yIr:êc.mi-~y" !Avål. tae… hw"©hy> ~yrIåx/h,w> 
 `~yli(['N>B; %yrIßd>hiw> ~yliêx'n> h['äb.vil. ‘WhK'’hiw> 
LXT kai. evrhmw,sei ku,rioj th.n qa,lassan Aivgu,ptou kai. evpibalei/ th.n cei/ra auvtou/ evpi. to.n potamo.n pneu,mati biai,w| kai. pata,xei e`pta. fa,raggaj w[ste diaporeu,esqai auvto.n evn u`podh,masin
(And the Lord shall make desolate the sea of Egypt; and he shall lay his hand on the river with a strong wind, and he shall smite the seven channels, so that men shall pass through it dry-shod.)

R95 Secará Jehová la lengua del mar de Egipto y levantará su mano con el poder de su aliento sobre el río; lo herirá en sus siete brazos y hará que pasen por él con sandalias.

NIV The LORD will dry up the gulf of the Egyptian sea; with a scorching wind he will sweep his hand over the Euphrates River. He will break it up into seven streams so that men can cross over in sandals.

TNK The LORD will dry up the tongue of the Egyptian sea. -- He will raise His hand over the Euphrates with the might of His wind and break it into seven wadis, so that it can be trodden dry-shod.

NKJ The LORD will utterly destroy the tongue of the Sea of Egypt; With His mighty wind He will shake His fist over the River, And strike it in the seven streams, And make men cross over dry-shod.

CUV 耶和华必使埃及海汊枯干．抡手用暴热的风、使大河分为七条、令人过去不至湿脚。
LZZ 永恒主必使埃及的海汊成了旱地（传统: 毁灭归神）；他必用热（或译: 强）风在大河之上抡手，击打它，使它分为七条溪河，让人可以穿鞋过去。
NCV 耶和华必使埃及的海湾干涸；他要用热风在大河之上挥手，他要击打它，使它分成七道支流，使人走过去也不会把鞋弄湿。
Isaiah 14:4  `hb'(hed>m; ht'Þb.v' fgEënO tb;äv' %yae… ……

LXT ……pw/j avnape,pautai o` avpaitw/n kai. avnape,pautai o` evpispoudasth,j
(How has the extortioner ceased, and the taskmaster ceased!)

R95 …… "¡Cómo acabó el opresor! ¡Cómo ha acabado la ciudad codiciosa de oro!

NIV ……How the oppressor has come to an end! How his fury has ended!

TNK ……How is the taskmaster vanished, How is oppression ended!

NKJ ……"How the oppressor has ceased, The golden city ceased!

CUV ……欺压人的何竟息灭、强暴的何竟止息。
LZZ ……压迫人的怎么息灭了！狂暴怎么止息了！
NCV …… “欺压人的，怎么止息了呢！强暴怎么止住了呢！

*Hapax legomenon.

Isaiah 15:4  `AL* h['r.y"ï Avàp.n: W[yrIêy" ‘ba'Am yceÛlux] !Keª-l[;……

R95 …… por lo que aullarán los guerreros de Moab, se lamentará el alma de cada uno dentro de él.

NIV …… Therefore the armed men of Moab cry out, and their hearts are faint.

TNK ……Therefore, The shock troops of Moab shout, His body is convulsed.

NKJ ……Therefore the armed soldiers of Moab will cry out; His life will be burdensome to him.

CUV ……所以摩押带兵器的高声喊嚷．人心战兢。
LZZ ……因此摩押人的腰（传统: 武装兵士）颤震（传统: 高声喊嚷）；其心神为之战兢。
NCV ……因此摩押配带武器的人大声呼叫，各人的心都战兢。
Isaiah 15:9   tAp+s'An !AmßyDI-l[; tyviîa'-yKi( ~d"ê Wal.m'ä ‘!AmydI ymeÛ yKiä  

`hm'(d"a] tyrIßaev.liw> hyEër>a; ‘ba'Am tj;Ûylep.li
LXT to. de. u[dwr to. Remmwn plhsqh,setai ai[matoj evpa,xw ga.r evpi. Remmwn :Arabaj kai. avrw/ to. spe,rma Mwab kai. Arihl kai. to. kata,loipon Adama
(And the water of Dimon shall be filled with blood: for I will bring Arabians upon Dimon, and I will take away the seed of Moab, and Ariel, and the remnant of Adama.)

R95 Las aguas de Dimón se llenarán de sangre, porque yo traeré sobre Dimón males mayores: leones para los que escapen de Moab y para los sobrevivientes de la tierra.

NIV Dimon's waters are full of blood, but I will bring still more upon Dimon--a lion upon the fugitives of Moab and upon those who remain in the land.

TNK Ah, the waters of Dimon are full of blood For I pour added water on Dimon; I drench it -- for Moab's refugees -- With soil for its remnant.

NKJ For the waters of Dimon will be full of blood; Because I will bring more upon Dimon, Lions upon him who escapes from Moab, And on the remnant of the land."

CUV 底们的水充满了血．我还要加增底们的灾难、叫狮子来追上摩押逃脱的民、和那地上所余剩的人。
LZZ 底们的水充满了血（同词: 底们）；我还要将更多的灾难加于底们之上；将狮子放给摩押逃脱的人，给当地余剩之民。
NCV 底们的水充满了血，我还要把更多的灾祸加给底们，使狮子临到摩押逃难的人和那地余下的人中间。
Isaiah 16:1  `!AY*ci-tB; rh:ß-la, hr"B'_d>mi [l;S,ämi #r<a,Þ-lve(mo rk:ï-Wxl.vi  
LXT avpostelw/ w`j e`rpeta. evpi. th.n gh/n mh. pe,tra e;rhmo,j evstin to. o;roj Siwn
(I will send as it were reptiles on the land: is not the mount of the daughter of Sion a desolate rock?)

R95 Enviad cordero al señor de la tierra, desde Sela del desierto al monte de la hija de Sión.

NIV Send lambs as tribute to the ruler of the land, from Sela, across the desert, to the mount of the Daughter of Zion.

TNK Dispatch as messenger The ruler of the land, From Sela in the wilderness To the mount of Fair Zion:

NKJ Send the lamb to the ruler of the land, From Sela to the wilderness, To the mount of the daughter of Zion.

CUV 你们当将羊羔奉给那地掌权的、从西拉往旷野、送到锡安城的山。〔城原文作女子〕
LZZ 摩押的居民（原文是女子）在亚嫩渡口，像散飞的鸟，像窝中之雏、被送出。
NCV 你们要把羊羔送给那地的掌权者，从西拉经过旷野，送到锡安居民（“居民”原文作“女子”）的山。
Isaiah 16:4 …… ddE_Av ynEåP.mi Aml'Þ rt,seî-ywIh/ ba'²Am yx;êD"nI ‘%b' WrWgÝy"
LXT paroikh,sousi,n soi oi` fuga,dej Mwab e;sontai ske,ph u`mi/n avpo. prosw,pou diw,kontoj ……

(The fugitives of Moab shall sojourn with thee; they shall be to you a shelter from the ……)

R95 Moren contigo mis desterrados, Moab; sé para ellos un escondedero de la presencia del devastador; 

NIV Let the Moabite fugitives stay with you; be their shelter from the destroyer." ……

TNK Let Moab's outcasts Find asylum in you; Be a shelter for them Against the despoiler." ……

NKJ Let My outcasts dwell with you, O Moab; Be a shelter to them from the face of the spoiler. ……

CUV 求你容我这被赶散的人和你同居．至于摩押、求你作他的隐密处、脱离灭命者的面……
LZZ 让摩押被赶散的人寄居在你中间哦；你做他们的匿身处吧，好让他们躲避毁灭者的面……
NCV 让摩押那些被赶逐的人与你同住，求你作他们的隐密处，使他们脱离毁灭者的面……

*NKJ follows th vowel pointing of the Massoretic Text.

Isaiah 16:6  `wyD"(B; !kEï-al{ Atßr"b.[,w> An°Aag>W Atôw"a]G: ……

R95 ……son su soberbia, su arrogancia y su altivez; pero sus mentiras no serán firmes.

NIV ……and conceit, her pride and her insolence-- but her boasts are empty.

TNK ……Of his pride and haughtiness and arrogance, And of the iniquity in him."

NKJ ……Of his haughtiness and his pride and his wrath; But his lies shall not be so.

CUV ……听说他狂妄、骄傲、忿怒、他夸大的话、是虚空的。
LZZ ……听说他极其傲慢狂傲和暴怒: 他的胡诌并无根据。
NCV ……听说过它的狂妄、骄傲和忿怒，它那浮夸的话都是虚假。
Isaiah 16:7  `~yai(k'n>-%a; WGàh.T, tf,r<²x]-ryqi yveóyvia]l; ……

R95 ……En gran manera, abatidos, gemiréis por las tortas de uvas de Kir-hareset.

NIV ……Lament and grieve for the men of Kir Hareseth.

TNK ……For the raisin-cakes of Kir-hareseth You shall moan most pitifully.

NKJ ……For the foundations of Kir Hareseth you shall mourn; Surely they are stricken.

CUV ……你们摩押人要为吉珥哈列设的葡萄饼哀叹、极其忧伤。
LZZ ……你们要为吉珥哈列设的葡萄饼而叹气，极度忧伤。
NCV ……摩押人又要为吉珥．哈列设的葡萄饼哀叹忧伤。
Isaiah 16:9  `lp'(n" dd"îyhe %rEßyciq.-l[;w> %cE±yqe-l[; yKió ……

R95 ……porque sobre tus cosechas y sobre tu vendimia caerá el grito de guerra.

NIV ……The shouts of joy over your ripened fruit and over your harvests have been stilled.

TNK ……Ended are the shouts Over your fig and grain harvests.

NKJ ……For battle cries have fallen Over your summer fruits and your harvest.

CUV ……因为有交战呐喊的声音、临到你夏天的果子、并你收割的庄稼。
LZZ ……因为你收取果子收割庄稼时，有战争的高喊声降临了。
NCV ……因为有吶喊的声音临到你夏天的果子和你收割的庄稼。

*Also Isaiah 16:10.

Isaiah 17:9  rymiêa'h'äw> ‘vr<xo’h; tb;ÛWz[]K; AZ©[um' yrEä[' Wyæh.yI aWhøh; ~AY“B;  

`hm'(m'v. ht'Þy>h'w> lae_r"f.yI ynEåB. ynEßP.mi Wbêz>[' rv<åa]
LXT th/| h`me,ra| evkei,nh| e;sontai ai` po,leij sou evgkataleleimme,nai o]n tro,pon evgkate,lipon oi` Amorrai/oi kai. oi` Euai/oi avpo. prosw,pou tw/n ui`w/n Israhl kai. e;sontai e;rhmoi
(In that day thy cities shall be deserted, as the Amorites and the Evaeans deserted theirs, because the of children of Israel; and they shall be desolate.)

R95 Aquel día sus ciudades fortificadas serán como los frutos que quedan en los renuevos y en las ramas, los cuales fueron dejados a causa de los hijos de Israel; y habrá desolación.

NIV In that day their strong cities, which they left because of the Israelites, will be like places abandoned to thickets and undergrowth. And all will be desolation.

TNK In that day, their fortress cities shall be like the deserted sites which the Horesh and the Amir abandoned because of the Israelites; and there shall be desolation.

NKJ In that day his strong cities will be as a forsaken bough And an uppermost branch, Which they left because of the children of Israel; And there will be desolation.

CUV 在那日他们的坚固城、必像树林中和山顶上所撇弃的地方、就是从前在以色列人面前被人撇弃的．这样、地就荒凉了。
LZZ 当那日子、你（传统: 他）坚固的城必像希未人中和亚摩利人中被撇（传统: 树林中和山顶上）弃的地方，就是他们从前在以色列人面前所撇弃的；而地就荒凉了。
NCV 到那日，他们那些因以色列人而撇弃的坚固城，必像树林中和山顶上被撇弃的地方，这样，地就荒凉了。
Isaiah 17:10  `WN[,(r"z>Ti rz"ß tr:moïz>W ~ynIëm'[]n: y[eäj.nI ‘y[iJ.Ti !Keª-l[;……

LXT ……dia. tou/to futeu,seij fu,teuma a;piston kai. spe,rma a;piston
(therefore shalt thou plant a false plant, and a false seed.)

R95 ……Por eso, tu plantarás plantas hermosas, plantarás sarmiento extraño.

NIV ……Therefore, though you set out the finest plants and plant imported vines,

TNK ……That is why, though you plant a delightful sapling, What you sow proves a disappointing slip.

NKJ ……Therefore you will plant pleasant plants And set out foreign seedlings;

CUV ……所以你栽上佳美的树秧子、插上异样的栽子。
LZZ ……所以你虽栽上佳美可爱的树栽子，种上异样的树种，
NCV ……所以你虽然栽下佳美的树秧子，种下异种的幼苗，
Isaiah 18:2 `Ac*r>a; ~yrIßh'n> Waïz>B'-rv,a] hs'êWbm.W wq"å-wq; yAG… ha'l.h'_w" aWhå-!mi ar"ÞAn ~[;î-la,
R95 …… al pueblo siempre temible, de gente fuerte y conquistadora, cuya tierra es surcada por ríos.

NIV …… to a people feared far and wide, an aggressive nation of strange speech, whose land is divided by rivers.

TNK …… To a nation far and remote, ….. A nation of gibber and chatter -- Whose land is cut off by streams; ……

NKJ …… To a people terrible from their beginning onward, A nation powerful and treading down, Whose land the rivers divide."

CUV ……自从开国以来那民极其可畏、是分地界践踏人的、他们的地有江河分开。
LZZ …… 远近所畏惧的（或译∶自来就可畏惧），去见一国之民、势力强大，常蹂躏敌国的；他们的地有江河给截为两半。
NCV …… 到一个远近都为人所惧怕的民族那里去，这国是强盛和践踏人的，他们的地有河流把地分开。

*The meaning is dubious. Also Isaiah 18:7. Cf. Isaiah 28:10 (wq"+l' wq:å wq"ßl' wq:ï).

Isaiah 19:3  `~ynI)[oD>YIh;-la,w> tAbßaoh'-la,w> ~yJiêaih'ä-la,w> ‘~yliylia/h'(-la, WvÜr>d"w>
LXT ……. kai. evperwth,sousin tou.j qeou.j auvtw/n kai. ta. avga,lmata auvtw/n kai. tou.j evk th/j gh/j fwnou/ntaj kai. tou.j evggastrimu,qouj (and they shall enquire of their gods and their images, and them that speak out of the earth, and them that have in them a divining spirit.)
R95 ……. Entonces consultarán a sus imágenes, a sus hechiceros, a sus evocadores y a sus adivinos.

NIV ……. they will consult the idols and the spirits of the dead, the mediums and the spiritists.

TNK ……. So they will consult the idols and the shades And the ghosts and the familiar spirits.

NKJ ……. And they will consult the idols and the charmers, The mediums and the sorcerers.

CUV ……他们必求问偶像、和念咒的、交鬼的、行巫术的。
LZZ ……他们必求问神明和念念有词的、交鬼的和行巫术的。
NCV ……他们必求问偶像、念咒的、交鬼的和行巫术的。

*Hapax legomenon.
Isaiah 19:9  `yr"(Ax ~ygIßr>aow> tAq+yrIf. ~yTiÞv.pi ydEîb.[o Wvbo±W  
R95 Los que trabajan el lino fino y los que tejen redes serán confundidos,

NIV Those who work with combed flax will despair, the weavers of fine linen will lose hope.

TNK The flax workers, too, shall be dismayed, Both carders and weavers chagrined.

NKJ Moreover those who work in fine flax And those who weave fine fabric will be ashamed;

CUV 用梳好的麻造物的、和织白布的、都必羞愧。
LZZ 作麻活的必失望: 梳麻的（传统: 梳好了的）和织白布料的都必羞愧。
NCV 那些用梳好的麻来纺纱的，和那些织白布的，都必羞愧。

*Both words are hapax logomena.
Isaiah 19:10  `vp,n")-ymeg>a; rk,f,Þ yfe[oï-lK' ~yai_K'dUm. h'yt,Þtov' Wyðh'w>  
R95 porque todas sus redes serán rotas, y se afligirán todos los que hacen viveros para peces.

NIV The workers in cloth will be dejected, and all the wage earners will be sick at heart.

TNK Her foundations shall be crushed, And all who make dams shall be despondent.

NKJ And its foundations will be broken. All who make wages will be troubled of soul.

CUV 国柱必被打碎、所有佣工的、心必愁烦。
LZZ 社会的砥柱人物必被击碎，所有受薪的工人心里都很忧愁。
NCV 社会的砥柱人物必被击碎，所有受薪的工人心里都很忧愁。

*The Hebrew word tv' occurs twice in the OT. It clearly means ‘foundation’ in Psalm 11:3 (`l['(P'-hm; qyDIªc;÷ !Ws+rEh'yE) tAtV'h;â yKiä). The Hebrew rk,f, occurs twice in the OT. Its meaning in Proverbs 11:18 (`tm,(a/ rk,f,ä hq'ªd"c.÷ [;rEîzOw>) is same as rk'f' which means ‘hire, wages, reward.’ Finally, ~gEa' is hapax legomenon.
Isaiah 19:18  ![;n:ëK. tp;äf. ‘tArB.d:m. ~yIr:ªc.mi #r<a,äB. ~yrIø[' vme’x' •Wyh.yI aWh‡h; ~AYæB; 

`tx'(a,l. rmEßa'yE sr<h,êh; ry[iä tAa+b'c. hw"åhyl; tA[ßB'v.nIw> 

LXT th/| h`me,ra| evkei,nh| e;sontai pe,nte po,leij evn Aivgu,ptw| lalou/sai th/| glw,ssh| th/| Canani,tidi kai. ovmnu,ousai tw/| ovno,mati kuri,ou po,lij&asedek klhqh,setai h` mi,a po,lij (In that day there shall be five cities in Egypt speaking the language of Chanaan, and swearing by the name of the Lord of hosts; one city shall be called the city of Asedec.)
R95 En aquel tiempo habrá cinco ciudades en la tierra de Egipto que hablen la lengua de Canaán y que juren por Jehová de los ejércitos; una será llamada la ciudad de Herez.

RSV In that day there will be five cities in the land of Egypt which speak the language of Canaan and swear allegiance to the LORD of hosts. One of these will be called the City of the Sun.

TNK……one shall be called Town of Heres.

NIV …… One of them will be called the City of Destruction.

NKJ ….. one will be called the City of Destruction.

CUV ……有一城、必称为灭亡城。
LZZ ……必有一座城要称为毁灭之城（有古卷: 公义之城）。
NCV ……必有一座城称为“毁灭城”（“毁灭城”或译：“太阳城”）。

*Job 9:7; Judges 14:18. sr,hñ, n.[m.] overthrow, destruction, only Is 19:18 one shall be called sr,h,h; ry[i city of destruction, i.e. (as usually explained) with punning allusion to On-Heliopolis: it shall be called no longer sr,x,,h; ry[i city of the sun, but sr,h,h; ry[i city of destruction, city whose temples, etc., of the sun have been destroyed; but perh. < LXX po,lij asedek = qd,C,he ry[i city of righteousness (change intentional?).

Isaiah 19:20   `~l'(yCihiw> br"Þw" [:yviîAm ~h,²l' xl;îv.yIw> 
R95 …… y él les enviará un salvador y defensor que los libre.

NIV …… he will send them a savior and defender, and he will rescue them.

TNK …… He will send them a savior and champion to deliver them.

NKJ …… and He will send them a Savior and a Mighty One, and He will deliver them.

CUV ……他就差遣一位救主、作护卫者、拯救他们。
LZZ ……就差遣一位拯救者时，永恒主就必做护卫者、来援救他们。
NCV ……他就差派一位拯救者和维护者到他们那里，他必拯救他们。
Isaiah 21:5 `!gE)m' Wxïv.mi ~yrIßF'h; WmWqï hto+v' lAkåa' typiÞC'h; hpoïc' !x"±l.Vuh; %roõ[' 
R95 Ponen la mesa, extienden tapices; comen, beben. ¡Levantaos, príncipes, engrasad el escudo!

NIV They set the tables, they spread the rugs, they eat, they drink! Get up, you officers, oil the shields!

TNK "Set the table!" To "Let the watchman watch!" "Eat and drink!" To "Up, officers! grease the shields!"

NKJ Prepare the table, Set a watchman in the tower, Eat and drink. Arise, you princes, Anoint the shield!

RSV They prepare the table, they spread the rugs, they eat, they drink. Arise, O princes, oil the shield!
CUV 他们摆设筵席、派人守望、又吃又喝．首领阿、你们起来、用油抹盾牌。
LZZ 他们摆设筵席，铺着毡毯，又吃又喝。将领们、起来哦！用油抹盾牌哦！
NCV 他们摆设筵席，铺张地毡，又吃又喝。领袖们，起来吧！用油抹净盾牌。

*The Hebrew verb hp'c' has basically two different meanings: 1) to see, watch, 2) to lay out, lay over. The Hebrew noun typic' which is derived from this verb, is hapax legomenon. It is hard to tell which meaning should be taken in this context, for both make good sense. Based on the immediately following verse (Isaiah 21:6 `dyGI)y: ha,Þr>yI rv<ïa] hP,êc;m.h;( dmeä[]h; %le… "Go, set a watchman, Let him declare what he sees."), however, more credit may be given to the first meaning: “Set a watchman in the tower.” Also cf. Isaiah 21:8 (hP,äc.mi-l[;).
Isaiah 21:8  ……  ~m'êAy ‘dymiT' dmeÛ[o ykiúnOa' yn"©doa] hP,äc.mi-l[; hyE+r>a; ar"Þq.YIw:  
R95 y gritó como un león: "¡Señor, sobre la atalaya estoy yo continuamente de día, ……
NIV And the lookout shouted, "Day after day, my lord, I stand on the watchtower; ……
TNK And like a lion he called out: "On my Lord's lookout I stand Ever by day, ……
NKJ Then he cried, "A lion, my Lord! I stand continually on the watchtower in the daytime; ……

CUV 他像狮子吼叫、说、主阿、我白日常站在望楼上……
LZZ 于是那观看者（传统: 狮子）喊着说: 「主阿，我终日不断地在了望楼上站着……
NCV 后来，守望者像狮子般吼叫着说：“主啊！我每日不断站在守望楼上……

*Why ‘lion’ (hyEr>a;) in this context?
Isaiah 23:10  `dA[) xz:mEï !yaeÞ vyvi§r>T;-tB; rao=y>K; %cEßr>a; yrIïb.[i  
R95 Pasa cual río de tu tierra, hija de Tarsis, porque no tendrás ya más poder.

NIV Till your land as along the Nile, O Daughter of Tarshish, for you no longer have a harbor.

TNK Traverse your land like the Nile, Fair Tarshish; This is a harbor no more.

NKJ Overflow through your land like the River, O daughter of Tarshish; There is no more strength.

CUV 他施的民哪、〔民原文作女〕可以流行你的地、好像尼罗河、不再有腰带拘紧你。
LZZ 他施的人民（原文: 女子）哪，漫游你的属地像尼罗河吧！不再有限制了。
NCV 他施的居民哪！要像尼罗河一般流遍你的地，再没有限制了。
Isaiah 23:13 `hl'(Pem;l. Hm'Þf' h'yt,êAnm.r>a; ‘Wrr>[o Îwyn"©Wxb;Ð wyn"yxib. WmyqIåhe ~yYI+cil. Hd"äs'y> rWVßa;
R95……Asiria la fundó para los moradores del desierto. Levantaron sus fortalezas, edificaron sus palacios; él la convirtió en ruinas.

NIV ……The Assyrians have made it a place for desert creatures; they raised up their siege towers, they stripped its fortresses bare and turned it into a ruin.

TNK ……Assyria, which founded it for ships, Which raised its watchtowers, Erected its ramparts, Has turned it into a ruin.

NKJ ……Assyria founded it for wild beasts of the desert. They set up its towers, They raised up its palaces, And brought it to ruin.

CUV ……这国是亚述人为住旷野的人所立的．现在他们建筑戍楼、拆毁推罗的宫殿、使他成为荒凉。
LZZ ……亚述人使她成为住旷野者人地；他们立起攻城的设备来，将城的宫堡毁为平地，使城变为废瓦颓墙。
NCV ……他们要筑起攻城的高塔，拆毁推罗的城堡，使它成为废墟。
Isaiah 24:15  `lae(r"f.yI yheîl{a/ hw"ßhy> ~veî ~Y"ëh; yYEåaiB. hw"+hy> WdåB.K; ~yrIßauB' !KEï-l[;  
R95 Glorificad por esto a Jehová en los valles; en las costas del mar sea nombrado Jehová, Dios de Israel.

NIV Therefore in the east give glory to the LORD; exalt the name of the LORD, the God of Israel, in the islands of the sea.

TNK Therefore, honor the LORD with lights In the coastlands of the sea -- The name of the LORD, the God of Israel.

NKJ Therefore glorify the LORD in the dawning light, The name of the LORD God of Israel in the coastlands of the sea.

CUV 因此你们要在东方荣耀耶和华、在众海岛荣耀耶和华以色列　神的名。
LZZ 故此他们必在日头发光那边欢跃，在大海沿岸带荣耀永恒主，以色列之上帝耶和华永恒主的名。
NCV 在东方那边的，要荣耀耶和华，要在沿海的众岛上，荣耀耶和华以色列　神的名。
Isaiah 25:11  `wyd"(y" tABïr>a' ~[iÞ Atêw"a]G:) ‘lyPiv.hiw> 
R95  …….  y abatirá su soberbia y la destreza de sus manos.

NIV ……. God will bring down their pride despite the cleverness of their hands.

TNK  ……. And He will humble their pride Along with the emblems of their power.

NKJ  ……. And He will bring down their pride Together with the trickery of their hands.

CUV ……但耶和华必使他的骄傲、和他手所行的诡计、一并败落。
LZZ ……但永恒主必使他的骄傲同他的手所施的诡计一败落。
NCV ……但耶和华要使他们的骄傲和他们手所行的诡计，一同败落。
Isaiah 26:3  `x:Wj)B' ^ßb. yKiî ~Al+v' ~Alåv' rCoàTi %Wmês' rc,yEå  
LXT avntilambano,menoj avlhqei,aj kai. fula,sswn eivrh,nhn o[ti evpi. soi.
  (supporting truth, and keeping peace: for on thee, O Lord,)

R95 Tú guardarás en completa paz a aquel cuyo pensamiento en ti persevera, porque en ti ha confiado.

NIV You will keep in perfect peace him whose mind is steadfast, because he trusts in you.

TNK The confident mind You guard in safety, In safety because it trusts in You.

NKJ You will keep him in perfect peace, Whose mind is stayed on You, Because he trusts in You.

CUV 坚心倚赖你的、你必保守他十分平安、因为他倚靠你。
LZZ 他心意镇定；你守护他平平安安，因为他倚靠你。
NCV 专心倚靠你的，你必保护他一切平安，因为他倚靠你。
Isaiah 26:7  `sLe(p;T. qyDIÞc; lG:ï[.m; rv'§y" ~yrI+v'yme( qyDIÞC;l; xr:aoï  
R95 El camino del justo es rectitud; tú, que eres recto, allanas el camino del justo.

NIV The path of the righteous is level; O upright One, you make the way of the righteous smooth.

TNK The path is level for the righteous man; O Just One, You make smooth the course of the righteous.

NKJ The way of the just is uprightness; O Most Upright, You weigh the path of the just.

CUV 义人的道、是正直的．你为正直的主、必修平义人的路。
LZZ 义人的路径正直；（原文多: 『正直』一词）义人的辙迹你修平它。
NCV 义人的路是正直的，正直的主啊！你必修平义人的路。
Isaiah 26:16  `Aml'( ^ßr>s'Wm vx;l;ê !Wqåc' ^Wd+q'P. rC:åB; hw"ßhy>  
LXT ku,rie evn qli,yei evmnh,sqhn sou evn qli,yei mikra/| h` paidei,a sou h`mi/n
  (Lord, in affliction I remembered thee; thy chastening was to us with small affliction.)

R95 Jehová, en la tribulación te buscaron; derramaron su oración cuando los castigaste.

NIV ……. when you disciplined them, they could barely whisper a prayer.

TNK O LORD! In their distress, they sought You; Your chastisement reduced them To anguished whispered prayer.

NKJ …….They poured out a prayer when Your chastening was upon them.

CUV 耶和华阿、他们在急难中寻求你．你的惩罚临到他们身上、他们就倾心吐胆祷告你。
LZZ 永恒主阿，我们（传统: 他们）在急难中探求了你；你的惩罚临到我们（传统: 他们）身上时，我们（传统: 他们）倾吐了低声的祷告。
NCV 耶和华啊！我们在急难中寻求你；你的惩罚临到我们身上的时候，我们就倾心吐意低声祷告。
Isaiah 26:18  `lbe(te ybeîv.yO WlßP.yI-lb;(W #r<a,ê hf,[]n:å-lB; ‘t[oWvy> ……

R95 ……ninguna liberación logramos en la tierra ni cayeron los moradores del mundo.

NIV ……We have not brought salvation to the earth; we have not given birth to people of the world.

TNK ……We have won no victory on earth; The inhabitants of the world have not come to life!

NKJ ……We have not accomplished any deliverance in the earth, Nor have the inhabitants of the world fallen.

CUV ……我们在地上未曾行甚么拯救的事．世上的居民、也未曾败落。
LZZ ……我们未曾在地上施行任何拯救的事；也没有世人由我们而生下来。
NCV ……我们未曾在地上行过拯救的事，世上的居民也未曾因我们生下来。

*Also Isaiah 26:19 (lyPi(T; ~yaiîp'r> #r<a'Þw").

Isaiah 26:19  `lyPi(T; ~yaiîp'r> #r<a'Þw" ^L,êj; ‘troAa lj;Û yKiä ……

R95 …… porque tu rocío es cual rocío de hortalizas, y la tierra entregará sus muertos.

NIV ……Your dew is like the dew of the morning; the earth will give birth to her dead.

TNK ……For Your dew is like the dew on fresh growth; You make the land of the shades come to life.

NKJ ……For your dew is like the dew of herbs, And the earth shall cast out the dead.

CUV ……因你的甘露好像菜蔬上的甘露、地也要交出死人来。
LZZ ……因为你的雾露是闪光的（或译: 蔬菜上的）雾露；
NCV ……因为你的甘露像早晨的甘露般临到，使地交出离世的人来。
Isaiah 27:6  …… lae_r"f.yI xr:Þp'W #yciîy" bqoê[]y:) vrEäv.y: ‘~yaiB'h;   
R95 Días vendrán cuando Jacob echará raíces, florecerá y echará renuevos Israel, ……

NIV In days to come Jacob will take root, Israel will bud and blossom ……

TNK In days to come Jacob shall strike root, Israel shall sprout and blossom, ……

NKJ Those who come He shall cause to take root in Jacob; Israel shall blossom and bud, ……

CUV 将来雅各要扎根、以色列要发芽开花……
LZZ 将来雅各必扎根，以色列必旺盛、必发生……
NCV 在将来的日子里，雅各要扎根，以色列要发芽开花……
Isaiah 27:8  `~ydI(q' ~AyðB. hv'ÞQ'h; AxïWrB. hg"±h' hN"b<+yrIT. Hx'äl.v;B. ha'ÞS.as;B.  
R95 Con moderación lo castigarás en sus vástagos. Él los remueve con su recio viento en el día del viento del este.

NIV By warfare and exile you contend with her-- with his fierce blast he drives her out, as on a day the east wind blows.

TNK Assailing them with fury unchained, His pitiless blast bore them off On a day of gale.

NKJ In measure, by sending it away, You contended with it. He removes it by His rough wind In the day of the east wind.

CUV 你打发他们去、是相机宜与他们相争．刮东风的日子、就用暴风将他们逐去。
LZZ 不，他（传统: 你）是一步一步以打发她去的方式来和她相争的；当东风的日子、他就用烈风将她扫除掉。
NCV 不，你只是渐渐地，借着他们被掳与他们相争；在吹东风的日子，就用暴风把他们逐去。
Isaiah 28:10  `~v'( ry[eîz> ~v'Þ ry[eîz> wq"+l' wq:å wq"ßl' wq:ï wc'êl' wc;ä ‘wc'l' wc;Û yKiä  
LXT qli/yin evpi. qli/yin prosde,cou evlpi,da evpV evlpi,di e;ti mikro.n e;ti mikro.n
(Except thou affliction on affliction, hope upon hope: yet a little, and yet a little,)

R95 Porque mandamiento tras mandamiento, mandato sobre mandato, renglón tras renglón, línea tras línea, un poquito aquí, un poquito allá,

NIV For it is: Do and do, do and do, rule on rule, rule on rule; a little here, a little there."

TNK That same mutter upon mutter, Murmur upon murmur, Now here, now there!"

NKJ For precept must be upon precept, precept upon precept, Line upon line, line upon line, Here a little, there a little."

CUV 他竟命上加命、令上加令、律上加律、例上加例、这里一点、那里一点。
LZZ 是的，那不过是糟啦糟、糟啦糟的字母，糕啦糕、糕啦糕的字音，这里一点儿，那里一点儿罢了。」
NCV 因为他所说的，只是些重复又重复的话，和毫无意义的字母，这里一点，那里一点罢了。”

*Also Isaiah 28:13. Cf. Isaiah 18:2.

Isaiah 29:5  ……  %yIr"+z" !Amåh] qD:Þ qb'îa'K. hy"±h'w> 
R95 La muchedumbre de tus enemigos será como polvo menudo  ……

NIV But your many enemies will become like fine dust, ……

TNK And like fine dust shall be The multitude of your strangers; ……

NKJ " Moreover the multitude of your foes Shall be like fine dust, ……

CUV 你仇敌的群众、却要像细尘……
LZZ 但你敌人（传统: 外族人）的蜂拥军兵却要像微细的飞尘……
NCV 但你敌人的数量必多如灰尘……
Isaiah 30:1 …… yxi_Wr al{åw> hk'ÞSem; %soðn>liw> yNIëmi al{åw> ‘hc'[e tAfÜ[]l; ……
R95 ……para tomar consejo, y no de mí; para cobijarse con cubierta, y no de mi espíritu, ……

NIV … "to those who carry out plans that are not mine, forming an alliance, but not by my Spirit, ……

TNK ……Making plans Against My wishes, Weaving schemes Against My will, ……

NKJ ……"Who take counsel, but not of Me, And who devise plans, but not of My Spirit, ……

CUV ……他们同谋、却不由于我、结盟、却不由于我的灵……
LZZ ……设下计谋，却不由于我！奠酒结盟，却不由于我的灵……
NCV ……他们实行计谋，却不是出于我的意思，他们结盟，却不是出于我的灵……
Isaiah 30:7  `tb,v'( ~heÞ bh;r:î tazOël' ytiar"äq' ‘!kel' WrzO=[.y: qyrIßw" lb,h,î ~yIr:§c.miW  

LXT Aivgu,ptioi ma,taia kai. kena. wvfelh,sousin u`ma/j avpa,ggeilon auvtoi/j o[ti matai,a h` para,klhsij u`mw/n au[th (The Egyptians shall help you utterly in vain: tell them, This your consolation is vain.)

R95 Ciertamente, la ayuda de Egipto será vana e inútil. Por eso yo le he dado voces, que su fortaleza sería estarse quietos.

NIV to Egypt, whose help is utterly useless. Therefore I call her Rahab the Do-Nothing.

TNK ……Shall be vain and empty. Truly, I call this, "They are a threat that has ceased."

NKJ ……shall help in vain and to no purpose. Therefore I have called her Rahab-Hem-Shebeth.

CUV 埃及的帮助是徒然无益的．所以我称他为坐而不动的拉哈伯。
LZZ 因为埃及的帮助是徒然而空洞的；故此我称它为『坐而不动（或译: 被制服）的拉哈伯』。
NCV 埃及的帮助是徒然的，是虚幻的，因此我称它为“坐而不动的拉哈伯”。
Isaiah 30:28  `~yMi([; yyEïx'l. l[;Þ h[,êt.m; !s,r<äw> aw>v"+ tp;n"åB. ~yIßAg hp'în"h]l; ……

R95 ……para zarandear a las naciones con criba de destrucción; y el freno estará en las quijadas de los pueblos, haciéndolos errar.

NIV ……He shakes the nations in the sieve of destruction; he places in the jaws of the peoples a bit that leads them astray.

TNK …… To set a misguiding yoke upon nations And a misleading bridle upon the jaws of peoples,

NKJ …… To sift the nations with the sieve of futility; And there shall be a bridle in the jaws of the people, Causing them to err.

CUV 他的气如涨溢的河水、直涨到颈项、要用毁灭的筛箩、筛净列国．并且在众民的口中、必有使人错行的嚼环。
LZZ 他的气如涨溢的溪河，直涨到人的脖子，要用毁灭的筛箩筛净列国；用使人走错的辔头放在万族之民口中。
NCV 他的气息如涨溢的河水，直涨到颈项，并要用毁灭的筛把列国筛净，又在众民口中放入使人步向灭亡的嚼环。
Isaiah 32:6  `rysi(x.y: ameÞc' hq<ïv.m;W b[eêr" vp,n<å ‘qyrIh'l. ……

R95 …… dejando vacío al que tiene hambre y privando de beber al sediento.

NIV …… the hungry he leaves empty and from the thirsty he withholds water.

TNK …… To leave the hungry unsatisfied And deprive the thirsty of drink.

NKJ …… To keep the hungry unsatisfied, And he will cause the drink of the thirsty to fail.

CUV ……使饥饿的人、无食可吃、使口渴的人、无水可喝。
LZZ ……使饥饿的人肚子空空，使口渴的人无所可喝。
NCV ……使饥饿的人仍空着肚子，使口渴的人仍无水可喝。
Isaiah 32:19  `ry[i(h' lP;îv.Ti hl'Þp.Vib;W r[;Y"+h; td<r<äB. dr:Þb'W 
R95 Cuando caerá granizo en los montes y la ciudad será del todo abatida.

NIV Though hail flattens the forest and the city is leveled completely,

TNK And the brush shall sink and vanish, Even as the city is laid low.

NKJ Though hail comes down on the forest, And the city is brought low in humiliation.

CUV 但要降冰雹打倒树林．城必全然拆平。
LZZ 虽则树林都完全倒下来（传统: 树林下来时必降雹），京城都必全毁为平地。
NCV 但在敌人的国土中，必有冰雹降下，打倒他们的树林，他们的城必被夷平。
Isaiah 33:4  `AB* qqEïAv ~ybiÞGE qV;îm;K. lysi_x'h,( @s,aoß ~k,êl.l;v. @S:åauw> 
LXT ……o]n tro,pon eva,n tij sunaga,gh| avkri,daj ou[twj evmpai,xousin u`mi/n
(as if one should gather locusts, so shall they mock you.)

R95 ……se lanzarán sobre ellos como de una a otra parte se lanzan las langostas.

NIV ……like a swarm of locusts men pounce on it.

TNK And spoil was gathered as locusts are gathered, It was amassed as grasshoppers are amassed.

NKJ ……As the running to and fro of locusts, He shall run upon them.

CUV ……人要蹦在其上、好像蝗虫一样。
LZZ ……人必蹦在其上，像蝗虫之蹦跳一样。
NCV ……蝗虫怎样为食物忙碌走动，人也怎样在掳物上忙乱。
Isaiah 33:7  `!Wy*K'b.yI rm:ß ~Alêv' ykeäa]l.m; hc'xu_ Wqß[]c' ~L'êa,r>a, !he…  
R95 He aquí que sus embajadores darán voces afuera; los mensajeros de paz llorarán amargamente.

NIV Look, their brave men cry aloud in the streets; the envoys of peace weep bitterly.

TNK Hark! The Arielites cry aloud; Shalom's messengers weep bitterly.

NKJ Surely their valiant ones shall cry outside, The ambassadors of peace shall weep bitterly.

CUV 看哪、他们的豪杰在外头哀号．求和的使臣、痛痛哭泣。
LZZ 看哪，英雄豪杰们在外头哀叫；和平之使者苦痛地哀哭。
NCV 看哪！他们的勇士在街上呼叫；和平的使者在痛苦哭泣。
Isaiah 33:9  `lm,(r>k;w> !v"ßB' r[EïnOw> hb'êr"[]K'( ‘!ArV'h; hy"Üh' ……

R95 ……Sarón se ha vuelto como un desierto, y Basán y el Carmelo

NIV …… Sharon is like the Arabah, and Bashan and Carmel drop their leaves.

TNK ……Sharon is become like a desert, And Bashan and Carmel are stripped bare.

NKJ ……Sharon is like a wilderness, And Bashan and Carmel shake off their fruits.

CUV ……沙仑像旷野．巴珊和迦密的树林凋残。
LZZ ……沙崙好像原野；巴珊迦密把树叶都抖掉了。
NCV ……沙仑好像荒原，巴珊和迦密的树木凋零。

*Cf. Isaiah 33:15 (dx;VoêB; %moæT.mi ‘wyP'K; r[EÜnO).

Isaiah 33:18  `~yli(D"g>Mih;-ta, rpEïso hYEßa; lqeêvo hYEåa; ‘rpeso hYEÜa; hm'_yae hG<åh.y< ^ßB.li  

LXT h` yuch. u`mw/n meleth,sei fo,bon pou/ eivsin oi` grammatikoi, pou/ eivsin oi` sumbouleu,ontej pou/ evstin o` avriqmw/n tou.j trefome,nouj (Your soul shall meditate terror. Where are the scribes? where are the counsellors, where is he that numbers them that are growing up,)

R95 Tu corazón imaginará el espanto y dirá: "¿Qué fue del escriba?, ¿qué del pesador del tributo?, ¿qué del que inspeccionaba las torres?".

NIV In your thoughts you will ponder the former terror: "Where is that chief officer? Where is the one who took the revenue? Where is the officer in charge of the towers?"

TNK Your throat shall murmur in awe, "Where is one who could count? Where is one who could weigh? Where is one who could count all these towers?"

NKJ Your heart will meditate on terror: "Where is the scribe? Where is he who weighs? Where is he who counts the towers?"

CUV 你的心必思想那惊吓的事、自问说、记数目的在哪里呢．平贡银的在哪里呢．数戍楼的在哪里呢．
LZZ 你的心必回想已往的恐怖，说: 「那记数目的在哪里？那平贡银的在哪里？那数点谯楼的又在哪里呢？」
NCV 你的心必默想已往的恐惧，说：“那记数目的在哪里？那称贡银的在哪里？那数点城楼的在哪里呢？”
Isaiah 34:12  `sp,a'( Wyh.yIï h'yr<Þf'-lk'w> War"_q.yI hk'äWlm. ~v'Þ-!yae(w> h'yr<îxo  
R95 Llamarán a sus príncipes "príncipes sin reino"; y todos sus grandes serán como nada.

NIV Her nobles will have nothing there to be called a kingdom, all her princes will vanish away.

TNK It shall be called, "No kingdom is there," Its nobles and all its lords shall be nothing.

NKJ They shall call its nobles to the kingdom, But none shall be there, and all its princes shall be nothing.

CUV 以东人要召贵胄来治国、那里却无一个．首领也都归于无有。
LZZ 人必宣称『那里无王位』；其一切官长都没有了。
NCV 它的显贵一个也没有了，以致不能称为一国，所有的领袖也没有了。
Isaiah 34:14  `x;An*m' Hl'Þ ha'îc.m'W tyliêyLi h['yGIår>hi ‘~v'-%a; ……

LXT …… evkei/ avnapau,sontai ovnoke,ntauroi eu-ron ga.r au`toi/j avna,pausin
(there shall satyrs rest, having found for themselves a place of rest.)

R95 ……la lechuza también tendrá allí refugio y hallará para sí reposo.

NIV …… there the night creatures will also repose and find for themselves places of rest.

TNK ……There too the lilith shall repose And find herself a resting place.

NKJ ……Also the night creature shall rest there, And find for herself a place of rest.

CUV ……夜间的怪物、必在那里栖身、自找安歇之处。
LZZ ……连夜怪物也必在那里安身，自找安居的地方。
NCV ……连夜间的怪物也必在那里栖身，为自己寻找休息的地方。
Is 34:15 `Ht'(W[r> hV'îai tAYàd: WcïB.q.nI ~v'²-%a; HL'_cib. hr"äg>d"w> h['Þq.b'W jLeêm;T.w: ‘zAPqi hn"ÜN>qi hM'v'ä 
R95 Allí anidará el búho, pondrá sus huevos, sacará sus pollos y los juntará debajo de sus alas; también se juntarán allí los buitres, con su pareja.

NIV The owl will nest there and lay eggs, she will hatch them, and care for her young under the shadow of her wings; there also the falcons will gather, each with its mate.

TNK There the arrow-snake shall nest and lay eggs, And shall brood and hatch in its shade. There too the buzzards shall gather With one another.

NKJ There the arrow snake shall make her nest and lay eggs And hatch, and gather them under her shadow; There also shall the hawks be gathered, Every one with her mate.

CUV 箭蛇要在那里作窝、下蛋、菢蛋、生子、聚子在其影下．鹞鹰、各与伴偶聚集在那里。
LZZ 在那里小猫头鹰必作窝，下蛋，抱蛋，生子，聚子于其荫庇里；阿，鹞鹰各与伴偶都聚集在那里呢。
NCV 箭蛇要在那里筑窝、下蛋、孵蛋，并且聚子在它的阴影下；鹞鹰也各与自己的伴偶，聚集在那里。
Isaiah 38:14 `ynIbE)r>[' yLiî-hq'v.['( yn"ßdoa] ~ArêM'l; ‘yn:y[e WLÜD: hn"+AYK; hG<ßh.a, @ceêp.c;a] !KEå ‘rWg[' sWsÜK.  
R95 Como la grulla y como la golondrina me estoy quejando; gimo como la paloma y alzo hacia lo alto mis ojos. Jehová, violencia padezco, ¡fortaléceme!

NIV I cried like a swift or thrush, I moaned like a mourning dove. My eyes grew weak as I looked to the heavens. I am troubled; O Lord, come to my aid!"

TNK I piped like a swift or a swallow, I moaned like a dove, As my eyes, all worn, looked to heaven: "My Lord, I am in straits; Be my surety!"

NKJ Like a crane or a swallow, so I chattered; I mourned like a dove; My eyes fail from looking upward. O LORD, I am oppressed; Undertake for me!

CUV 我像燕子呢喃．像白鹤鸣叫．又像鸽子哀鸣．我因仰观、眼睛困倦．耶和华阿、我受欺压、求你为我作保。
LZZ 我像燕子呢喃（或译: 燕子和夜鸣鸟）一样地啁啾叫；我沉吟哀鸣像鸽子。我的眼懒着向上了；永恒主阿，我受欺压；为我作保哦！
NCV 我像燕子呻吟，像白鹤鸣叫，又像鸽子哀鸣。我的眼睛因仰望高处而疲倦；耶和华啊！我受欺压，求你作我的保障。
Isaiah 38:15   `yvi(p.n: rm:ï-l[; yt;ÞAnv.-lk' hD<îD:a, hf'_[' aWhåw> yliÞ-rm;a'(w> rBEïd:a]-hm'(  
R95¿Qué diré? El que me lo dijo, él mismo lo hará. Andaré humillado todos mis años, a causa de la amargura de mi alma.

NIV But what can I say? He has spoken to me, and he himself has done this. I will walk humbly all my years because of this anguish of my soul.

TNK What can I say? He promised me, And He it is who has wrought it. All my sleep had fled Because of the bitterness of my soul.

NKJ " What shall I say? He has both spoken to me, And He Himself has done it. I shall walk carefully all my years In the bitterness of my soul.

CUV 我可说甚么呢、他应许我的、也给我成就了．我因心里的苦楚、在一生的年日、必悄悄而行。
LZZ 我怎么讲呢？他对我说了，他也亲自作成了；因我心里痛苦，我的睡觉（传统: 年日）都跑没（传统: 我要慢慢走）了。
NCV 我可说什么呢？他应许我的，已给我成全了；因我的心曾受过苦楚，所以我要谨慎地度我所有的年日。
Isaiah 38:16  `ynIyE)x]h;w> ynImEßylix]t;w> yxiêWr yYEåx; ‘!h,B'-lk'l.W Wy=x.yI) ~h,äyle[] yn"ßdoa]  
R95 Señor, por estas cosas los hombres viven y en todas ellas está la vida de mi espíritu; pues tú me restablecerás y harás que viva.

NIV Lord, by such things men live; and my spirit finds life in them too. You restored me to health and let me live.

TNK My Lord, for all that and despite it My life-breath is revived; You have restored me to health and revived me.

NKJ O LORD, by these things men live; And in all these things is the life of my spirit; So You will restore me and make me live.

CUV 主阿、人得存活、乃在乎此．我灵存活、也全在此。所以求你使我痊癒、仍然存活。
LZZ 主阿，我活着日子都在于你；我灵之生命只是你的。求你使我康健，让我活着。
NCV 主啊！人活着是在于这些，我的灵存活，也在于这些。所以求你使我恢复健康，使我存活。
Isaiah 40:9 …… ~Øil'_v'Wry> tr<F,Þb;m. %leêAq ‘x:Ko’b; ymiyrIÜh' !AYëci tr<F,äb;m. ‘%l'-yli[] h:boÜG"-rh; l[;ä 
R95 Súbete sobre un monte alto, anunciadora de Sión; levanta con fuerza tu voz, anunciadora de Jerusalén. ……

NIV You who bring good tidings to Zion, go up on a high mountain. You who bring good tidings to Jerusalem, ……

TNK Ascend a lofty mountain, O herald of joy to Zion; Raise your voice with power, O herald of joy to Jerusalem ……

NKJ O Zion, You who bring good tidings, Get up into the high mountain; O Jerusalem, You who bring good tidings, ……

CUV 报好信息给锡安的阿、你要登高山．报好信息给耶路撒冷的阿……
LZZ 报好信息者锡安哪，上高山哦！报好消息者耶路撒冷阿……
NCV 报好信息给锡安的啊！你要登上高山。报好信息给耶路撒冷的啊……
Isaiah 40:13  `WN[,(ydIAy Atßc'[] vyaiîw> hw"+hy> x:Wrß-ta, !KEïti-ymi( 
LXT ti,j e;gnw nou/n kuri,ou kai. ti,j auvtou/ su,mbouloj evge,neto o]j sumbiba/| auvto,n
(Who has known the mind of the Lord? and who has been his counsellor, to instruct him?)

R95¿Quién examinó al espíritu de Jehová o le aconsejó y enseño?

NIV Who has understood the mind of the LORD, or instructed him as his counselor?

TNK Who has plumbed the mind of the LORD, What man could tell Him His plan?

NKJ Who has directed the Spirit of the LORD, Or as His counselor has taught Him?

CUV 谁曾测度耶和华的心、〔或作谁曾指示耶和华的灵〕、或作他的谋士指教他呢。
LZZ 谁曾指挥（或译: 测度了）永恒主的灵，或做过他的谋士去指教他呢？
NCV 谁曾测度耶和华的灵，或作过他的谋士教导他呢？
Isaiah 40:20`jAM)yI al{ï ls,P,Þ !ykiîh'l. Alê-vQ,b;y> ‘~k'x' vr"Ûx' rx"+b.yI bq:ßr>yI-al{) #[eî hm'êWrT. !K"åsum.h;(
LXT xu,lon ga.r a;shpton evkle,getai te,ktwn kai. sofw/j zhtei/ pw/j sth,sei auvtou/ eivko,na kai. i[na mh. saleu,htai (For the artificer chooses out a wood that will not rot, and will wisely enquire how he shall set up his image, and that so that it should not be moved.)

R95 El pobre escoge, para ofrecerle, madera que no se apolille; se busca un maestro sabio, que le haga una imagen de talla que no se mueva.

NIV A man too poor to present such an offering selects wood that will not rot. He looks for a skilled craftsman to set up an idol that will not topple.

TNK As a gift, he chooses the mulberry -- A wood that does not rot -- Then seeks a skillful woodworker To make a firm idol, That will not topple.

NKJ Whoever is too impoverished for such a contribution Chooses a tree that will not rot; He seeks for himself a skillful workman To prepare a carved image that will not totter.

CUV 穷乏献不起这样供物的、就拣选不能朽坏的树木、为自己寻找巧匠、立起不能摇动的偶像。
LZZ 那豫备铸造偶像的（传统: 穷乏，提献祭）拣选不能朽坏的树木，寻找巧匠，立起不能摇动的铸像来。
NCV 贫穷献不起这供物的，就拣选不朽坏的树木，为自己寻找巧匠，立起不会动摇的偶像。

*The Hebrew !K"åsum.h;( cannot be ‘a poor man.’ How can a poor man hire ‘a skilled craftsman?’ Probably either the LXX or TNK is correct. Cf. Isaiah 44:13-14.

Isaiah 41:2   Al=g>r:l. Whaeär"q.yI qd<c,Þ xr"êz>Mimi ‘ry[ihe ymiÛ  
 `AT*v.q; @D"ßnI vq:ïK. ABêr>x; ‘rp'['K,( !TEÜyI D>r>y:ë ~ykiäl'm.W ‘~yIAG wyn"Üp'l. !Te’yI
LXT ti,j evxh,geiren avpo. avnatolw/n dikaiosu,nhn evka,lesen auvth.n kata. po,daj auvtou/ kai. poreu,setai dw,sei evnanti,on evqnw/n kai. basilei/j evksth,sei kai. dw,sei eivj gh/n ta.j macai,raj auvtw/n kai. w`j fru,gana evxwsme,na ta. to,xa auvtw/n (Who raised up righteousness from the east, and called it to his feet, so that it should go? shall appoint it an adversary of Gentiles, and shall dismay kings, and bury their swords in the earth, and cast forth their bows and arrows as sticks?)

R95¿Quién despertó del oriente al justo, lo llamó para que lo siguiera, entregó delante de él naciones y le hizo enseñorearse de reyes? ¿Quién los volvió con su espada como polvo, como paja arrebatada por su arco?

NIV "Who has stirred up one from the east, calling him in righteousness to his service? He hands nations over to him and subdues kings before him. He turns them to dust with his sword, to windblown chaff with his bow.

TNK Who has roused a victor from the East, Summoned him to His service? Has delivered up nations to him, And trodden sovereigns down? Has rendered their swords like dust, Their bows like wind-blown straw?

NKJ "Who raised up one from the east? Who in righteousness called him to His feet? Who gave the nations before him, And made him rule over kings? Who gave them as the dust to his sword, As driven stubble to his bow?

CUV 谁从东方兴起一人、凭公义召他来到脚前呢。耶和华将列国交给他、使他管辖君王、把他们如灰尘交与他的刀、如风吹的碎稓交与他的弓。
LZZ 谁激动了一个人从东方而起，使地步步碰到胜利，将列国交在他面前，使他制服君王；使他用刀屠碎他们如尘土，用弓射散他们如碎秸呢？
NCV 谁从东方激动了一个人，凭公义把他召到自己的脚前来？他把列国交在他面前，他制伏众王；他使他们在他的刀下化作灰尘，他使他们在他的弓下像碎秸一样被吹散。
Isaiah 41:3  `aAb)y" al{ï wyl'Þg>r:B. xr:aoï ~Al+v' rAbæ[]y: ~peÞD>r>yI 
R95 Los siguió, pasó en paz por camino por donde sus pies nunca habían entrado.

NIV He pursues them and moves on unscathed, by a path his feet have not traveled before.

TNK He pursues them, he goes on unscathed; No shackle is placed on his feet.

NKJ Who pursued them, and passed safely By the way that he had not gone with his feet?

NRS He pursues them and passes on safely, scarcely touching the path with his feet.

CUV 他追赶他们、走他所未走的道、坦然前行。
LZZ 他追赶他们安然地进行，他的脚走了未曾走过的路径。
NCV 他追赶他们，安然走过他的脚未曾走过的路。

*The Hebrew phrase is not clear.

Isaiah 41:19  !m,v'_ #[eäw> sd:Þh]w: hJ'êvi zr<a,ä ‘rB'd>MiB; !TEÜa,  
      `wD"(x.y: rWVßa;t.W rh"ïd>Ti vAr±B. hb'ªr"[]B' ~yfiäa'
R95 Haré crecer en la estepa cedros, acacias, arrayanes y olivos; pondré en la tierra árida cipreses, olmos y bojes juntamente,

NIV I will put in the desert the cedar and the acacia, the myrtle and the olive. I will set pines in the wasteland, the fir and the cypress together,

TNK I will plant cedars in the wilderness, Acacias and myrtles and oleasters; I will set cypresses in the desert, Box trees and elms as well --

NKJ I will plant in the wilderness the cedar and the acacia tree, The myrtle and the oil tree; I will set in the desert the cypress tree and the pine And the box tree together,

CUV 我要在旷野种上香柏树、皂荚树、番石榴树、和野橄榄树．我在沙漠要把松树、杉树、并黄杨树一同栽植．
LZZ 我必在旷野种上香柏树、皂荚树、桃金孃树、和多脂柏树；在原野上把松树、杉树，和黄杨树、一齐栽植起来；
NCV 我要在旷野种上香柏树、皂荚树、番石榴树和野橄榄树；我要在沙漠中栽种松树、杉树和黄杨树，
Isaiah 41:21 `bqo)[]y: %l,m,î rm:ßayO ~k,êyteAmåcu[] ‘WvyGI’h; hw"+hy> rm:åayO ~k,Þb.yrI) Wbïr>q'  
LXT evggi,zei h` kri,sij u`mw/n le,gei ku,rioj o` qeo,j h;ggisan ai` boulai. u`mw/n le,gei o` basileu.j Iakwb
(Your judgement draws nigh, saith the Lord God; your counsel have drawn nigh, …….)

R95 "Alegad por vuestra causa", dice Jehová; "presentad vuestras pruebas", dice el Rey de Jacob.

NIV "Present your case," says the LORD. "Set forth your arguments," says Jacob's King.

TNK Submit your case, says the LORD; Offer your pleas, says the King of Jacob.

NKJ "Present your case," says the LORD. "Bring forth your strong reasons," says the King of Jacob.

RSV Set forth your case, says the LORD; bring your proofs, says the King of Jacob.

CUV 耶和华对假神说、你们要呈上你们的案件、雅各的君说、你们要声明你们确实的理由。
LZZ 永恒主对假神说: 呈上你们的案件吧！雅各的王说: 提出你们最有力的辩护吧！
NCV 耶和华说：“呈上你们的案件吧！”雅各的王说：“把你们有力的证据拿来吧！”
Isaiah 41:27  `!TE)a, rFEïb;m. ~Øil;Þv'Wryliw> ~N"+hi hNEåhi !AYàcil. !AvïarI  
R95 Yo soy el primero que he enseñado estas cosas a Sión, y a Jerusalén daré un mensajero de alegres noticias.

NIV I was the first to tell Zion, 'Look, here they are!' I gave to Jerusalem a messenger of good tidings.

TNK The things once predicted to Zion -- Behold, here they are! And again I send a herald to Jerusalem.

NKJ The first time I said to Zion, 'Look, there they are!' And I will give to Jerusalem one who brings good tidings.

CUV 我首先对锡安说、看哪、我要将一位报好信息的赐给耶路撒冷。
LZZ 我首先对锡安说: 『看哪，这些事！』我又派出一个报好消息者耶路撒冷。
NCV 我首先对锡安说：“看哪，看看这些！”我要把一位报好信息的赐给耶路撒冷。
Isaiah 42:19 `hw")hy> db,[,îK. rWEß[iw> ~L'êvum.Ki ‘rWE[i ymiÛ xl'_v.a, ykiäa'l.m;K. vrEÞxew> yDIêb.[;-~ai yKiä ‘rWE[i ymiÛ 
R95¿Quién es ciego, sino mi siervo? ¿Quién es tan sordo como mi mensajero que envié? ¿Quién es tan ciego como mi escogido, tan ciego como el siervo de Jehová,

NIV ……. Who is blind like the one committed to me, blind like the servant of the LORD?

TNK …….Who is so blind as the chosen one, So blind as the servant of the LORD?

NKJ Who is blind but My servant, Or deaf as My messenger whom I send? Who is blind as he who is perfect, And blind as the LORD's servant?

CUV ……谁瞎眼像那与我和好的、谁瞎眼像耶和华的仆人呢。 
LZZ ……谁耳聋（传统: 眼瞎）像那奉献于我的呢？谁眼瞎像永恒主的仆人呢？
NCV ……有谁瞎眼像那与我立了和约的呢？有谁瞎眼像耶和华的仆人呢？
Isaiah 43:14  `~t'(N"rI tAYðnIa\B' ~yDIÞf.k;w> ~L'êKu ‘~yxiyrIb") yTiÛd>r:Ahw> hl'b,ªb' yTix.L;ävi ~k,ún>[;m;l. …….
LXT ……. e[neken u`mw/n avpostelw/ eivj Babulw/na kai. evpegerw/ pa,ntaj feu,gontaj kai. Caldai/oi evn ploi,oij deqh,sontai (for your sakes I will send to Babylon, and I will stir up all that flee, and the Chaldeans shall be bound in ships.)

R95 ……."Por vosotros envié a Babilonia e hice descender como fugitivos a todos ellos, aun a los caldeos en las naves de que se gloriaban.

NIV ……. "For your sake I will send to Babylon and bring down as fugitives all the Babylonians, in the ships in which they took pride.

TNK …….For your sake I send to Babylon; I will bring down all her bars, And the Chaldeans shall raise their voice in lamentation.

NKJ ……."For your sake I will send to Babylon, And bring them all down as fugitives -- The Chaldeans, who rejoice in their ships.

RSV ……."For your sake I will send to Babylon and break down all the bars, and the shouting of the Chaldeans will be turned to lamentations.

CUV ……因你们的缘故、我已经打发人到巴比伦去、并且我要使迦勒底人如逃民、都坐自己喜乐的船下来。
LZZ ……「为了你们的缘故我已经差遣人到巴比伦去；我必使他们都下来、做逃难之民，使迦勒底人、其欢呼都流为忧伤（传统: 坐欢乐之船）。
NCV …… “因为你们的缘故，我已经派人到巴比伦去，我要使所有的迦勒底人都像难民一样下来，都坐在他们素来自夸的船下来。
Isaiah 43:27  `ybi( W[v.P'î ^yc,Þylim.W aj'_x' !AvßarIh' ^ybiîa'  
LXT oi` pate,rej u`mw/n prw/toi kai. oi` a;rcontej auvtw/n hvno,mhsan eivj evme,
  (Your fathers first, and your princes have transgressed against me.)

R95 Tu primer padre pecó y tus enseñadores se rebelaron contra mí.

NIV Your first father sinned; your spokesmen rebelled against me.

TNK Your earliest ancestor sinned, And your spokesmen transgressed against Me.

NKJ Your first father sinned, And your mediators have transgressed against Me.

CUV 你的始祖犯罪、你的师傅违背我。
LZZ 你的先祖犯了罪，你的代表悖逆了我。
NCV 你的祖先犯了罪，你的代表背叛了我。
Isaiah 44:14 ….. r[;y"+-yce[]B; Alß-#M,a;y>w: !ALêa;w> ‘hz"r>Ti xQ:ÜYIw: ~yzIër"a] Alå-tr"k.li  
R95 Corta cedros, toma ciprés y encina, que crecen entre los árboles del bosque…..

NIV …..or perhaps took a cypress or oak. He let it grow among the trees of the forest, …..

TNK …..He chooses plane trees and oaks. He sets aside trees of the forest…..

NKJ …..And takes the cypress and the oak; He secures it for himself among the trees of the forest. …..

CUV 他砍伐香柏树、又取柞〔或作青桐〕树和橡树、在树林中选定了一棵．他栽种松树得雨长养、
LZZ 他自己砍伐香柏树，又是选取冬青檞或橡树，让它在树林中茁壮起来，或是栽种松树，让雨水使它长大。
NCV 他为自己砍伐香柏树，或选取榆树和橡树，让它在树林中长起来；他栽种松树，让雨水使它长大。
Isaiah 44:20 ….. WhJ'_hi lt;ÞWh bleî rp,aeê h[,äro
R95 De ceniza se alimenta; su corazón engañado lo desvía, …..

NIV He feeds on ashes, a deluded heart misleads him; …..

TNK He pursues ashes! A deluded mind has led him astray, …..

NKJ He feeds on ashes; A deceived heart has turned him aside; …..

CUV 他以灰为食、心中昏迷、使他偏邪……
LZZ 嘿，以炉灰为食的人！被愚弄的心使他偏行了……
NCV 他所追求的只是灰尘，被迷惑了的心使他偏离正道了……
Isaiah 45:2 ….. ÎrVE+y:a]Ð ¿rviAaÀ ~yrIßWdh]w: %leêae ^yn<åp'l. ‘ynIa]  
LXT evgw. e;mprosqe,n sou poreu,somai kai. o;rh o`maliw/ …..

(I will go before thee, and will level mountains…..)

R95 Yo iré delante de ti y enderezaré los lugares torcidos; …..

NIV I will go before you and will level the mountains; …..

TNK I will march before you And level the hills that loom up; …..

NKJ 'I will go before you And make the crooked places straight;

CUV 我必在你前面行、修平崎岖之地……
LZZ 「我必亲自领导你，使道路（传统: 隆起处）平直……
NCV 我必亲自领导你，把高低不平的路修平……
Isaiah 45:9     hm'_d"a] yfeär>x;-ta, fr<x,Þ Arêc.yOæ-ta, br"… yAhª  
     `Al) ~yId:ïy"-!yae ^ßl.['p'W hf,ê[]T;-hm;( ‘Arc.yO*l. rm,xoÜ ‘rm;ayOh]
R95 "¡Ay del que, no siendo más que un tiesto como cualquier tiesto de la tierra, pleitea con su Hacedor! ¿Dirá el barro al que lo modela: "¿Qué haces?", o: "Tu obra, ¿no tiene manos?"?

NIV "Woe to him who quarrels with his Maker, to him who is but a potsherd among the potsherds on the ground. Does the clay say to the potter, 'What are you making?' Does your work say, 'He has no hands'?

TNK Shame on him who argues with his Maker, Though naught but a potsherd of earth! Shall the clay say to the potter, "What are you doing? Your work has no handles"?

NKJ "Woe to him who strives with his Maker! Let the potsherd strive with the potsherds of the earth! Shall the clay say to him who forms it, 'What are you making?' Or shall your handiwork say, 'He has no hands'?

CUV 祸哉、那与造他的主争论的、他不过是地上瓦片中的一块瓦片．泥土岂可对抟弄他的说、你作甚么呢．所作的物岂可说、你没有手呢。
LZZ 「有祸阿，那跟塑造他、的主争论的！瓦器跟搏土者（传统: 跟土的瓦器）计较的！（传统: 跟土的瓦器）泥土哪能对塑造它的说: 『你在作什么？』或是说: 『你所作的没有把手呀』？
NCV 那与他的创造主争论的，有祸了！他不过是地上瓦片中的一片瓦片，泥土能对陶匠说：‘你在作什么？’或你所作成的说：‘他没有手’吗？
Is 45:11 `ynIWU)c;T. yd:Þy" l[;Poï-l[;w> yn:±B'-l[; ynIWlêa'v. tAYætiaoh' Ar+c.yOw> laeÞr"f.yI vAdïq. hw"±hy> rm:ôa'-hKo)
R95 Así dice Jehová, el Santo de Israel, el que lo formó: "Preguntadme de las cosas por venir; mandadme acerca de mis hijos y acerca de la obra de mis manos.
NKJ Thus says the LORD, The Holy One of Israel, and his Maker: "Ask Me of things to come concerning My sons; And concerning the work of My hands, you command Me.
NIV "This is what the LORD says-- the Holy One of Israel, and its Maker: Concerning things to come, do you question me about my children, or give me orders about the work of my hands?
TNK Thus said the LORD, Israel's Holy One and Maker: Will you question Me on the destiny of My children, Will you instruct Me about the work of My hands?

*Imperative (NKJ) or Interrogative (NIV, TNK, RSV). The first verb is imperative, but the second verb (‘to command’) does not fit the situation, it it is understood as imperative.

Isaiah 51:19   `%mE)x]n:a] ymiî br<x,Þh;w> b['îr"h'w> rb,V,²h;w> dVoôh; ……

LXT …… ptw/ma kai. su,ntrimma limo.j kai. ma,caira ti,j se parakale,sei
  (downfall, and destruction, famine, and sword: who shall comfort thee?)

R95 …… asolamiento y quebrantamiento, hambre y espada. ……¿Quién te consolará?

NIV …… ruin and destruction, famine and sword-- who can console you?

TNK …… Wrack and ruin …… Famine and sword -- how shall I comfort you?

NKJ These two things have come to you; Who will be sorry for you? -- Desolation and destruction, famine and sword -- By whom will I comfort you?

CUV 荒凉、毁灭、饥荒、刀兵、这几样临到你、谁为你举哀．我如何能安慰你呢。
LZZ 毁灭和破坏、饥荒和刀兵──这两样临到你，谁为你悲伤呢？谁安慰（传统: 我怎样安慰）你呢？
NCV 荒凉与毁灭，饥荒与刀剑，这两样临到你，谁为你悲哀呢？谁能安慰你呢？
Isaiah 52:5  `#a'(NOmi ymiîv. ~AYàh;-lK' dymiît'w> hw"ëhy>-~aun> ‘Wlyli’yhey> Îwyl'Ûv.moÐ ¿Alv.moÀ……

R95 ……¡Los que de él se enseñorean lo hacen aullar, y continuamente blasfeman contra mi nombre todo el día!", dice Jehová.

NIV ……and those who rule them mock," declares the LORD. "And all day long my name is constantly blasphemed.

TNK ……Their mockers howl -- declares the LORD -- And constantly, unceasingly, My name is reviled.

NKJ ……Those who rule over them Make them wail," says the LORD, "And My name is blasphemed continually every day.

CUV ……耶和华说、辖制他们的人呼叫、我的名整天受亵渎
LZZ ……辖制他们的大肆咆哮，我的名终日不断被藐视！
NCV ……统治他们的人大肆咆哮。”耶和华说：“我的名终日不住被藐视。
Isaiah 53:8 ……  x:xe_Afy> ymiä ArßAD-ta,w> xQ'êlu ‘jP'v.MimiW rc,[oÜme  
LXT evn th/| tapeinw,sei h` kri,sij auvtou/ h;rqh th.n genea.n auvtou/ ti,j dihgh,setai ……

  (In his humiliation his judgment was taken away: who shall declare his generation?)

R95 Por medio de violencia y de juicio ¿quién la contará? ……

NIV By oppression and judgment he was taken away. And who can speak of his descendants? ……

TNK By oppressive judgment he was taken away, Who could describe his abode? ……

NKJ He was taken from prison and from judgment, And who will declare His generation? ……

CUV 因受欺压和审判他被夺去．至于他同世的人、谁想他受鞭打、从活人之地被剪除、是因我百姓的罪过呢。
LZZ 他因受威压、受审判而被夺取了性命，他那世代的人谁还思想到他从活人之地被剪除是为了我人民的过犯而被鞭打呢？
NCV 他受拘禁和审判以后被带走；至于他那个世代的人中，有谁想到从活人之地被剪除，被击打，是因我子民的过犯呢？
Isaiah 53:11         [B'êf.yI ha,är>yI ‘Avp.n: lm;Û[]me 

     `lBo)s.yI aWhï ~t'ÞnOwO[]w: ~yBi_r:l' (yDIÞb.[; qyDI²c; qyDIîc.y: ATª[.d:B.
LXT avpo. tou/ po,nou th/j yuch/j auvtou/ dei/xai auvtw/| fw/j kai. pla,sai th/| sune,sei dikaiw/sai di,kaion eu= douleu,onta polloi/j kai. ta.j a`marti,aj auvtw/n auvto.j avnoi,sei
(the Lord also is pleased to take away from the travail of his soul, to shew him light, and to form him with understanding; to justify the just one who serves many well; and he shall bear their sins.)
R95 Verá el fruto de la aflicción de su alma y quedará satisfecho; por su conocimiento justificará mi siervo justo a muchos, y llevará sobre sí las iniquidades de ellos.
RSV he shall see the fruit of the travail of his soul and be satisfied; by his knowledge shall the righteous one, my servant, make many to be accounted righteous; and he shall bear their iniquities.

TNK Out of his anguish he shall see it; He shall enjoy it to the full through his devotion. "My righteous servant makes the many righteous, It is their punishment that he bears;

NIV After the suffering of his soul, he will see the light of life and be satisfied; by his knowledge my righteous servant will justify many, and he will bear their iniquities.

NKJ He shall see the labor of His soul, and be satisfied. By His knowledge My righteous Servant shall justify many, For He shall bear their iniquities.

CUV 他必看见自己劳苦的功效、便心满意足．有许多人、因认识我的义仆得称为义．并且他要担当他们的罪孽。
LZZ 他受了致命苦难以后、必得见光明；他必心满意足、因知自己无罪（同词: 称义），我的仆人必使许多人得称为无罪（同词: 称义）；他们的罪罚是他要背负的。
NCV 他受了生命之苦以后，必看见光明，并且心满意足；我的义仆必使许多人因认识他而得称为义，他也必背负他们的罪孽。
*Exegetical Addition of or (‘light’) in Isaiah 53:11
Isaiah 53:11 of the Masoretic Text (MT) is one of the problematic verses in the Book of Isaiah. The opening phrase meamal nafsho is, without doubt, an adverbial phrase. The preposition mem(מ) at the beginning is explained by some commentators, as a particle of time – ‘after the labor of himself.’ But the causal sense seems to be more natural, viz. ‘on account of his travail.’ The first sentence (‘meamal nafsho yireh’ – ‘On account of his travail, he will see.’) of verse 11 does not have any object of the verb yireh. In other words, it is not clear what the servant of YHWH sees.


Modern translators tried to solve the problem by changing the grammatical structure of the sentence, or by adopting a different reading from ancient manuscripts. For example, RSV took meamal nafsho as an object: ‘he shall see the first fruit of the travail of his soul and be satisfied…’ Many other translations, following ancient manuscripts, added ‘light’ as the object of the verb or as a different form as well as with a footnote. Thus, NIV has ‘After the suffering of his soul, he will see the light of life.’ {Its footnote reads: “Dead Sea Scrolls (see also Septuagint); Masoretic Text does not have the light of life.”} NRSV has ‘Out of his anguish he shall see light.’ (Its footnote reads: “QMss: MT lacks light.”)


These various translations prove that the verse, as shown in MT, is problematic and difficult. We can find various readings even among ancient manuscripts. Three Isaiah scrolls – 1QIsa, 1QIsb, 4QIsd- found in the vicinity of Qumran have the object or (‘light’) in Isaiah 53:11. The Septuagint (LXX) also includes ‘light’ (φως). But the subject and the meaning of the verb have been differently rendered in the LXX, thus (from verse 10) “The Lord also is pleased to purge him from his stroke. If ye can give an offering for sin, your soul shall see a long-lived seed: the Lord also is pleased to take away from the travail of his soul, to show him light.”


It seems at first sight that all these ancient manuscripts support the originality of or (‘light’) in Isaiah 53:11. However, if we look into the details, we are able to find the exegetical character of the plus (or, addition). First, verb sabea (‘be satisfied’) appears in various forms in those Hebrew scrolls. These various forms are possibly caused by the addition of or. Second, the LXX, having noticed the difficulty of the verse, reorganized and freely rendered the verse together with the previous verse. Under such circumstances, ‘light’ (φως) is also added in the LXX, which is quite possibly influenced by Isaiah 9:1. The addition of ‘light’ here well fits the context and makes the structure smoother. This exegetical addition of ‘light’ was kept by the scribes of some ancient manuscripts such as 1QIsa, 1QIsb, 4QIsd, and the Hebrew Vorlage (underlying text) of the LXX.


As mentioned above, according to Isaiah 53:11 of MT, it is not clear what the servant of YHWH sees. There is nothing to supply, and no necessity to alter the existing punctuation, though. The best explanation can be usually found in the context. The previous verse reads: “He will see the seed…” Possibly the author did not mention the object of the verb (‘seed’) in v.11, because it was already mentioned in the previous verse. This object is supposed also by Jerome to be ‘seed,’ as in the foregoing verse. If this view is right, the addition of ‘light’ in v. 11 is not only illegitimate but also misleading. Partially supposing this view, the Hexaplaric translations support the MT reading, thus Aquila, Symmachus, and Theodotion, against the LXX, agree with MT: “he will see, he will be satisfied in his knowledge” (F. Field, Origenis Hexapla II, p. 535). In conclusion, the additional ‘light’ of Isaiah 53:11, which is found in some ancient manuscripts, is secondary and has not to be taken in translation. *Cf. Job 33:28 (`ha,(r>Ti rAaðB' ÎAtY"x;w>÷Ð ytiY"x;w> tx;V'_B; rboæ[]me ÎAvp.n:âÐ yvip.n: hd"äP').

Isaiah 54:8  …….  %Meêmi ‘[g:r<’ yn:ïp' yTir>T;’s.hi @c,q,ª @c,v,äB.  
LXT evn qumw/| mikrw/| avpe,streya to. pro,swpo,n mou avpo. sou/ …….

  (In a little wrath I turned away my face from thee)

R95 Con un poco de ira escondí mi rostro de ti por un momento; …….
NIV In a surge of anger I hid my face from you for a moment, …….

TNK In slight anger, for a moment, I hid My face from you; …….
NKJ With a little wrath I hid My face from you for a moment; …….
RSV In overflowing wrath for a moment I hid my face from you, …….
CUV 我的怒气涨溢、顷刻之间向你掩面……
LZZ 怒气涨溢，我暂时掩面不看你……
NCV 在怒气涨溢的时候，我暂时向你掩面……
Isaiah 54:12  `#p,xe(-ynEb.a;l. %lEßWbG>-lk'w> xD"_q.a, ynEåb.a;l. %yIr:ß['v.W %yIt;êvom.vi ‘dkod>K;( yTiÛm.f;w>  
LXT kai. qh,sw ta.j evpa,lxeij sou i;aspin kai. ta.j pu,laj sou li,qouj krusta,llou kai. to.n peri,bolo,n sou li,qouj evklektou.j
(and I will make thy buttresses jasper, and thy gates crystal, and thy border precious stones.)

R95 Tus ventanas haré de piedras preciosas; tus puertas, de piedras de carbunclo, y toda tu muralla, de piedras preciosas.

NIV I will make your battlements of rubies, your gates of sparkling jewels, and all your walls of precious stones.

TNK I will make your battlements of rubies, Your gates of precious stones, The whole encircling wall of gems.

NKJ I will make your pinnacles of rubies, Your gates of crystal, And all your walls of precious stones.

CUV 又以红宝石造你的女墙、以红玉造你的城门、以宝石造你四围的边界。〔或作外郭〕
LZZ 用红宝石镶你的城垛，用红玉镶你的城门，用宝石镶你的围墙。
NCV 又用红宝石做你的城楼，用红玉做你的城门，用各种宝石做你四周的围墙。
Isaiah 54:15  `lAP)yI %yIl:ï[' %T"ßai rg"ï-ymi yti_Aame( sp,a,Þ rWg°y" rAGð !hEå  
LXT ivdou. prosh,lutoi proseleu,sontai, soi diV evmou/ kai. evpi. se. katafeu,xontai (Behold, strangers shall come to thee by me, and shall sojourn with thee, and shall run to thee for refuge.)

R95 Si alguno conspira contra ti, lo hará sin mi apoyo. El que contra ti conspire, delante de ti caerá.

NIV If anyone does attack you, it will not be my doing; whoever attacks you will surrender to you.

TNK Surely no harm can be done Without My consent: Whoever would harm you Shall fall because of you.

NKJ Indeed they shall surely assemble, but not because of Me. Whoever assembles against you shall fall for your sake.

CUV 即或有人聚集、却不由于我．凡聚集攻击你的、必因你仆倒。〔因你仆倒或作投降你〕
LZZ 看哪，那鼓动攻击你的、必因我而消灭；谁在你中间寄居，谁就必投降你。
NCV 看哪！必有人起来攻击你，但那不是出于我；攻击你的，必因你仆倒。
Isaiah 56:11   !ybi_h' W[ßd>y" al{ï ~y[iêro hM'heäw> h['êb.f' ‘W[d>y") al{Ü vp,n<©-yZE[; ~ybiäl'K.h;w>  
              `Whce(Q'mi A[ßc.bil. vyaiî WnëP' ~K'är>d:l. ‘~L'Ku 
R95 Esos perros voraces son insaciables, y los pastores mismos no saben discernir: todos ellos siguen sus propios caminos, buscando cada uno su propio provecho, cada cual por su lado.

NIV They are dogs with mighty appetites; they never have enough. They are shepherds who lack understanding; they all turn to their own way, each seeks his own gain.

TNK Moreover, the dogs are greedy; They never know satiety. As for the shepherds, they know not What it is to give heed. Everyone has turned his own way, Every last one seeks his own advantage.

NKJ Yes, they are greedy dogs Which never have enough. And they are shepherds Who cannot understand; They all look to their own way, Every one for his own gain, From his own territory.

CUV 这些狗贪食、不知饱足．这些牧人不能明白、各人偏行己路、各从各方求自己的利益。
LZZ 这些狗的食欲极强，不知饱足；嘿，这种人竟是牧人！不知聪明为何物！他们都偏向自行的路，各从各方专求自己的利益。
NCV 这些狗十分贪吃，不知饱足；他们是牧人，但什么都不明白；他们都偏行自己的道路，各从各方求自己的利益。
Isaiah 57:6  …….  %lE+r"AG ~heÞ ~heî %qeêl.x, lx;n:å-yqeL.x;B.  
LXT evkei,nh sou h` meri,j ou-to,j sou o` klh/roj ……. (That is thy portion, this is thy lot)

R95 "En las piedras lisas del valle está tu parte; ellas, ellas son tu suerte; …….
NIV The idols among the smooth stones of the ravines are your portion; they, they are your lot. …….
TNK With such are your share and portion, They, they are your allotment; …….
NKJ Among the smooth stones of the stream Is your portion; They, they, are your lot! …….
CUV 在谷中光滑石头里有你的分．这些就是你所得的分……
LZZ 在溪谷中的圆滑石头里有你的分；这些，这些人［！］就是你的阄分了……
NCV 在山谷中光滑的石头里有你的分；只有它们是你所要得的分……
Isaiah 57:8       %nE+Ark.zI T.m.f;Þ hz"ëWzM.h;w> ‘tl,D<’h; rx:Üa;w>  
`tyzI)x' dy"ï ~b'ÞK'v.mi T.b.h;îa' ~h,ême %l"å-tr"k.Tiw: ‘%beK'v.mi T.b.x;Ûr>hi yliª[]T;w:) tyLiäGI yTiúaime yKiä
R95 Tras la puerta y el umbral pusiste tu recuerdo. Ante otro, y no ante mí, te desnudaste; subiste y tendiste tu amplia cama, e hiciste alianza con ellos. Amabas su cama dondequiera que la veías.

NIV Behind your doors and your doorposts you have put your pagan symbols. Forsaking me, you uncovered your bed, you climbed into it and opened it wide; you made a pact with those whose beds you love, and you looked on their nakedness.

TNK Behind the door and doorpost You have directed your thoughts; Abandoning Me, you have gone up On the couch you made so wide. You have made a covenant with them, You have loved bedding with them; You have chosen lust.

NKJ Also behind the doors and their posts You have set up your remembrance; For you have uncovered yourself to those other than Me, And have gone up to them; You have enlarged your bed And made a covenant with them; You have loved their bed, Where you saw their nudity.

CUV 你在门后、在门框后、立起你的记念、向外人赤露．又上去扩张床榻、与他们立约．你在那里看见他们的床、就甚喜爱。
LZZ 你在门后、在门框后、安设你的男性像，因为你背着我、露体而上去，扩张你的床，同（传统: 从）他们契合；你爱他们的床；你看他们的下体（原文: 手）！
NCV 你在门后，在门框后，安设了外族神的记号；你远离了我，裸露了自己，就上床去，又扩张你的床，你也与他们立约；你爱他们的床，看他们的下体（“下体”原文作“手”）。
Isaiah 57:19 …….  bAr±Q'l;w> qAxôr"l' ~Aløv' ~Al’v' ~yIt"+p'f. ÎbynIåÐ ¿bWnÀ arEÞAB 
R95 Produciré fruto de labios: Paz, paz para el que está lejos y para el que está cerca", …….
NIV creating praise on the lips of the mourners in Israel. Peace, peace, to those far and near," …….

TNK heartening, comforting words: It shall be well, Well with the far and the near …….
NKJ "I create the fruit of the lips: Peace, peace to him who is far off and to him who is near," …….
CUV 我造就嘴唇的果子．愿平安康泰归与远处的人、也归与近处的人……
LZZ 创造咀唇的果子来: 愿平安福利，给远处的人，也给近处的人……
NCV 我创造嘴唇的果子：平安，平安，归给远处的人，也归给近处的人……
Isaiah 58:3   `WfGO*n>Ti ~k,ÞybeC.[;-lk'w> #p,xeê-Wac.m.Ti ‘~k,m.co) ~AyÝB. !hEå ……

R95 ……He aquí que en el día de vuestro ayuno buscáis vuestro propio interés y oprimís a todos vuestros trabajadores.

NIV ……Yet on the day of your fasting, you do as you please and exploit all your workers.

TNK …….Because on your fast day You see to your business And oppress all your laborers!

NKJ ……In fact, in the day of your fast you find pleasure, And exploit all your laborers.

CUV ……你们禁食的日子、仍求利益、勒逼人为你们作苦工。
LZZ ……你们禁食的日子、仍然追求所喜欢作的事！迳自压迫一切为你们作苦工的人！
NCV ……你们在禁食的日子，仍然追求自己喜欢作的事，欺压为你们作工的人。

*Also Isaiah 58:13 (yvi_d>q' ~AyæB. ^yc,Þp'x] tAfï[]).

Isaiah 58:7 …….  tyIb"+ aybiT'ä ~ydIÞWrm. ~yYIïnI[]w: ^m,êx.l; ‘b[er"l'( sroÜp' aAl’h]  
R95¿No es que compartas tu pan con el hambriento, que a los pobres errantes albergues en casa, …….
NIV Is it not to share your food with the hungry and to provide the poor wanderer with shelter…….
TNK It is to share your bread with the hungry, And to take the wretched poor into your home; …….
NKJ Is it not to share your bread with the hungry, And that you bring to your house the poor who are cast out; …….
CUV 不是要把你的饼、分给饥饿的人．将飘流的穷人、接到你家中……
LZZ 岂不是把你的食物分给饥饿的人，将流浪的贫困人带到你家中……
NCV 不是要把你的食物分给饥饿的人，把流浪的穷困人接到你的家里……
Isaiah 58:9  `!w<a")-rB,d:w> [B;Þc.a, xl;îv. hj'êAm ‘^k.AT)mi rysiÛT'-~ai …….

R95 ……. Si quitas de en medio de ti el yugo, el dedo amenazador y el hablar vanidad,

NIV ……."If you do away with the yoke of oppression, with the pointing finger and malicious talk,

TNK …….If you banish the yoke from your midst, The menacing hand, and evil speech,

NKJ ……. If you take away the yoke from your midst, The pointing of the finger, and speaking wickedness,

CUV ……你若从你中间除掉重轭、和指摘人的指头、并发恶言的事．
LZZ ……「你若从你中间除掉压制人的轭，除掉手指头的指骂人和奸恶的讲话；
NCV ……你若从你中间除掉欺压人的轭，除去指责人的指头和恶毒的言语，
Isaiah 58:10  …….  [:yBi_f.T; hn"ß[]n: vp,n<ïw> ^v,êp.n: ‘b[er"l'( qpeÛt'w>  
R95 si das tu pan al hambriento y sacias al alma afligida, …….
NIV and if you spend yourselves in behalf of the hungry and satisfy the needs of the oppressed, …….
TNK And you offer your compassion to the hungry And satisfy the famished creature …….
NKJ If you extend your soul to the hungry And satisfy the afflicted soul, …….
CUV 你心若向饥饿的人发怜悯、使困苦的人得满足……
LZZ 你若将你的食物（传统: 你本身）拿出来供应饥饿的人，使困苦的人得到满足……
NCV 你的心若顾念饥饿的人，使困苦的人得到饱足……
Isaiah 58:13  `rb")D" rBEïd:w> ^ßc.p.x, aAcïM.mi ^yk,êr"D> tAfå[]me ‘ATd>B;kiw> ……
R95 …….y lo veneras, no andando en tus propios caminos ni buscando tu voluntad ni hablando tus propias palabras,

NIV and if you honor it by not going your own way and not doing as you please or speaking idle words,

TNK …….And if you honor it and go not your ways Nor look to your affairs, nor strike bargains --

NKJ …….And shall honor Him, not doing your own ways, Nor finding your own pleasure, Nor speaking your own words,

CUV ……而且尊敬这日、不办自己的私事、不随自己的私意、不说自己的私话、
LZZ ……而你若尊重它（或译: 他），不行你自己的路，不寻求你自己喜欢作的事，不说你的废话，
NCV ……你若尊重这日，不作自己的事，不寻求自己所喜悦的，或不说无谓的话，

*See also Isaiah 58:3 (#p,xeê-Wac.m.Ti).

Isaiah 59:19  `Ab* hs's.nOð hw"ßhy> x:Wrï rc'ê ‘rh'N"k; aAbÜy"-yKi( …….
R95 …….porque él vendrá como un río encajonado, impelido por el soplo de Jehová.

NIV …….For he will come like a pent-up flood that the breath of the LORD drives along.

TNK …….For He shall come like a hemmed-in stream Which the wind of the LORD drives on;

NKJ When the enemy comes in like a flood, The Spirit of the LORD will lift up a standard against him.

CUV ……因为仇敌好像急流的河水冲来、是耶和华之气所驱逐的。
LZZ……因为他必像狭急的河流冲来，永恒主的气直催迫着。
NCV ……仇敌像河水冲来的时候，耶和华的气必向他催逼。
Isaiah 60:5 …… %bE+b'l. bx;Þr"w> dx;îp'W T.r>h;ên"w> ‘yair>Ti za'Û 
R95 Entonces lo verás y resplandecerás. Se maravillará y ensanchará tu corazón ……

NIV Then you will look and be radiant, your heart will throb and swell with joy; ……

TNK As you behold, you will glow; Your heart will throb and thrill ……

NKJ Then you shall see and become radiant, And your heart shall swell with joy; ……

CUV 那时你看见就有光荣、你心又跳动、又宽畅……
LZZ 那时你看见、就有光彩，你心里就又跳动又宽畅……
NCV 那时，你看见了，就必有光彩，你的心又惊讶又宽畅……
Isaiah 60:13 …… wD"_x.y: rWVßa;t.W rh"ïd>Ti vAr±B. aAbêy" %yIl:åae ‘!Anb'L.h; dAbÜK.
R95 "La gloria del Líbano vendrá a ti: cipreses, pinos y bojes juntamente, ……

NIV "The glory of Lebanon will come to you, the pine, the fir and the cypress together, ……

TNK The majesty of Lebanon shall come to you -- Cypress and pine and box ……

NKJ "The glory of Lebanon shall come to you, The cypress, the pine, and the box tree together, ……

CUV 利巴嫩的荣耀、就是松树、杉树、黄杨树、都必一同归你……
LZZ 利巴嫩的荣耀必来归你，松树、杉树、黄杨树，一齐来……
NCV 黎巴嫩的荣耀必来归你，就是松树、杉树和黄杨树，都一起归你……
Isaiah 60:22  `hN"v<)yxia] HT'î[iB. hw"ßhy> ynIïa] ~Wc+[' yAgæl. ry[iÞC'h;w> @l,a,êl' hy<åh.yI) ‘!joQ'h; 
R95 El pequeño llegará a ser un millar; del menor saldrá un pueblo poderoso. Yo Jehová, a su tiempo haré que esto se cumpla pronto.

NIV The least of you will become a thousand, the smallest a mighty nation. I am the LORD; in its time I will do this swiftly."

TNK The smallest shall become a clan; The least, a mighty nation. I the LORD will speed it in due time.

NKJ A little one shall become a thousand, And a small one a strong nation. I, the LORD, will hasten it in its time."

CUV 至小的族要加增千倍、微弱的国必成为强盛．我耶和华要按定期速成这事。
LZZ 至小的必成为族系，蕞尔微小的必成为强盛之国；我永恒主必按照定期迅速作成这事。
NCV 最小的要成为一族，微弱的要成为强盛的国，我耶和华必按着定期速速作成这事。

*Probably TNK is correct. Cf. Genesis 36:15.

Isaiah 63:1 …… Ax+Ko broåB. h[,Þco AvêWbl.Bi rWdåh' hz<… hr"êc.B'mi ‘~ydIg"B. #WmÜx] ……

R95 ……de Bosra, con vestidos rojos? ¿Este, vestido con esplendidez, que marcha en la grandeza de su poder? ……

NIV …… from Bozrah, with his garments stained crimson? Who is this, robed in splendor, striding forward in the greatness of his strength? ……

TNK ……In crimsoned garments from Bozrah -- Who is this, majestic in attire, Pressing forward in His great might? ……

NKJ ……With dyed garments from Bozrah, This One who is glorious in His apparel, Traveling in the greatness of His strength? ……

CUV 这从以东的波斯拉来、穿红衣服、装扮华美、能力广大、大步行走的是谁呢……
LZZ 那从以东而来，从波斯拉而出，衣服赤红的，那位服装华丽、能力充沛、大踏步行进（传统: 屈身）的、是谁呢？……
NCV 那从以东、从波斯拉而来，身穿赤红色的衣服，装扮华丽、能力强大、大步前行的，是谁呢？” ……
Isaiah 65:11  `%s")m.mi ynIïm.l; ~yaiÞl.m;m.h;(w> !x'êl.vu ‘dG:l; ~ykiÛr>[oh;¥ ……

R95 ……que ponéis mesa para la Fortuna y ofrecéis libaciones al Destino,

NIV ……who spread a table for Fortune and fill bowls of mixed wine for Destiny,

TNK ……Who set a table for Luck And fill a mixing bowl for Destiny:

NKJ ……Who prepare a table for Gad, And who furnish a drink offering for Meni.

CUV ……给时运摆筵席、〔原文作桌子〕给天命盛满调和酒的．
LZZ ……给迦得（即: 外国人的神）神摆筵席、给弥尼神盛满调和之酒的，
NCV ……为迦得神摆设筵席的，给弥尼神盛满调和之酒的，
Isaiah 65:22  `yr"(yxib. WLïb;y> ~h,ÞydEy> hfeî[]m;W yMiê[; ymeäy> ‘#[eh' ymeÛyki-yKi(……

R95 ……porque según los días de los árboles serán los días de mi pueblo, y mis escogidos disfrutarán la obra de sus manos.

NIV ……For as the days of a tree, so will be the days of my people; my chosen ones will long enjoy the works of their hands.

TNK ……For the days of My people shall be As long as the days of a tree, My chosen ones shall outlive The work of their hands.

NKJ ……For as the days of a tree, so shall be the days of My people, And My elect shall long enjoy the work of their hands.

CUV ……因为我民的日子必像树木的日子、我选民亲手劳碌得来的必长久享用．
LZZ ……因为我人民的寿数必像树木的寿数；我选民亲手作工得来的、他们都必充份地享用。
NCV ……因为我的子民的日子必像树木的日子；我的选民必充分享用他们亲手作工得来的。
Book of Jeremiah
Jeremiah 2:16  `dqo)d>q' %W[ßr>yI Îsxe_n>P;x.t;w>Ð ¿snEP.x.t;w>À @nOà-ynEB.-~G:  
R95 Aun los hijos de Menfis y de Tafnes te quebraron el cráneo.

NIV Also, the men of Memphis and Tahpanhes have shaved the crown of your head.

TNK Those, too, in Noph and Tahpanhes Will lay bare your head.

NKJ Also the people of Noph and Tahpanhes Have broken the crown of your head.

CUV 挪弗人和答比匿人、也打破你的头顶．
LZZ 并且挪弗人和答比匿人也剃光了你的头顶。
NCV 挪弗人和答比匿人也剃光了你的头顶。
Jeremiah 2:31  `^yl,(ae dA[ß aAbïn"-aAl) Wnd>r:ê ‘yMi[; WrÜm.a' [:WDøm;
LXT ……dia. ti, ei=pen o` lao,j mou ouv kurieuqhso,meqa kai. ouvc h[xomen pro.j se. e;ti
 (wherefore has my people said, We will not be ruled over, and will not come to thee any more?)

R95 ……¿Por qué ha dicho mi pueblo: "Somos libres; nunca más vendremos a ti"?

NIV …… Why do my people say, 'We are free to roam; we will come to you no more'?

TNK ……Then why do My people say, "We have broken loose, We will not come to You any more?"

NKJ ……Why do My people say, 'We are lords; We will come no more to You'?

CUV ……我的百姓为何说、我们脱离约束、再不归向你了。
LZZ ……我的人民为什么说: 『我们漫游无拘了；我们再也不来归你了』？
NCV ……我的子民为什么说：我们自由了，不再到你那里去了？
Jeremiah 2:34  `hL,ae(-lK'-l[; yKiî ~ytiÞac'm. tr<T,îx.M;b;-al{) ……

R95 ……No los sorprendiste en ningún delito; sin embargo, en todas estas cosas dices:

NIV ……though you did not catch them breaking in. Yet in spite of all this

TNK ……You did not catch them breaking in. Yet, despite all these things,

NKJ ……I have not found it by secret search, But plainly on all these things.

CUV 并且你的衣襟上有无辜穷人的血．你杀他们、并不是遇见他们挖窟窿、乃是因这一切的事。
LZZ 并且你手（传统: 衣边）上也有无辜之穷人的鲜血呢；并不单在挖窟窿的地方有，乃在各处都有阿（此行谅有残缺，意难确定）；
NCV 在你衣襟上又发现无辜穷人的血，并且你不是发现他们在挖窟窿时杀他们的。虽然这样，
Jeremiah 3:12  `~l'(A[l. rAJàa, al{ï hw"ëhy>-~aun> ‘ynIa] dysiÛx'-yKi( ~k,_B' yn:ßP' lyPiîa;-aAl) …….

R95 ……. no haré caer mi ira sobre ti, porque misericordioso soy yo, dice Jehová; no guardaré para siempre el enojo.

NIV ……. 'I will frown on you no longer, for I am merciful,' declares the LORD, 'I will not be angry forever.

TNK ……. I will not look on you in anger, for I am compassionate -- declares the LORD; I do not bear a grudge for all time.

NKJ ……. 'I will not cause My anger to fall on you. For I am merciful,' says the LORD; 'I will not remain angry forever.

CUV ……我必不怒目看你们．因为我是慈爱的、我必不永远存怒．这是耶和华说的。
LZZ ……我必不变脸色看你们了: 因为我有坚固的爱，我必不永远怀怒: 这是永恒主发神谕说的。
NCV ……我必不向你们变脸，因为我是慈爱的，我必不永远怀怒。’这是耶和华的宣告。
Jeremiah 4:10  `vp,N")h;-d[; br<x,Þ h['îg>n"w> …….
R95 …….pues la espada ha entrado hasta el alma!".

NIV …….when the sword is at our throats."

TNK …….Yet the sword threatens the very life!

NKJ …….Whereas the sword reaches to the heart."

CUV ……其实刀剑害及性命了。
LZZ ……其实刀剑竟害及了他们的性命了。」
NCV ……其实刀剑已经架在颈项上了！”

*See also Jonah 2:5[6]; Psalm 69:1.

Jeremiah 4:16  `~l'(Aq hd"ÞWhy> yrEî['-l[; Wn°T.YIw:) qx'_r>M,h; #r<a,äme ~yaiÞB' ~yrIïc.nO …….
R95 ……."Invasores vienen de tierra lejana, y lanzarán su voz contra las ciudades de Judá".

NIV …….'A besieging army is coming from a distant land, raising a war cry against the cities of Judah.

TNK …….Watchers are coming from a distant land, They raise their voices against the towns of Judah.

NKJ …….That watchers come from a far country And raise their voice against the cities of Judah.

CUV ……有探望的人、从远方来到、向犹大的城邑、大声呐喊。
LZZ ……「有围困者从远地来到，向犹大的城市大声挑战。
NCV …… ‘围攻的人从远地而来，向犹大的各城镇大声吶喊。
Jeremiah 5:26  `WdKo)l.yI ~yviîn"a] tyxiÞv.m; WbyCiîhi ~yviêWqy> %v:åK. ‘rWvy" …….
R95 …….que acechan como quien pone lazos, que tienden trampas para cazar hombres.

NIV …….who lie in wait like men who snare birds and like those who set traps to catch men.

TNK …….Who lurk, like fowlers lying in wait; They set up a trap to catch men.

NKJ …….They lie in wait as one who sets snares; They set a trap; They catch men.

CUV 因为在我民中有恶人、他们埋伏窥探、好像捕鸟的人．他们设立圈套陷害人。
LZZ 因为在我的人民中有恶人；他们窥探着，像捕鸟人蹲着等；他们设立了毁灭机来捉住人。
NCV 在我的子民中发现了恶人，他们好像捕鸟的人蹲伏窥探，装置网罗捕捉人。
Jeremiah 5:31 …… ~h,êydEy>-l[; WDår>yI ‘~ynIh]Koh;w> rq,V,ªb;-WaåB.nI ~yaiúybiN>h; 
LXT oi` profh/tai profhteu,ousin a;dika kai. oi` i`erei/j evpekro,thsan tai/j cersi.n auvtw/n……

(the prophets utter unrighteous prophecies, and the priests have clapped their hands)

R95 los profetas profetizan mentira y los sacerdotes dominan por manos de ellos. ……

NIV The prophets prophesy lies, the priests rule by their own authority, ……

TNK The prophets prophesy falsely, And the priests rule accordingly; ……

NKJ The prophets prophesy falsely, And the priests rule by their own power; ……

CUV 就是先知说假预言、祭司借他们把持权柄……
LZZ 就是神言人们以虚假传神言，祭司们仗着他们的手法来掌权柄……
NCV 先知说假预言，祭司凭己意把持权柄……
Jeremiah 6:2  `!AY*ci-tB; ytiymiÞD" hg"ëN"[uM.h;w> ‘hw"N"h;  
LXT kai. avfaireqh,setai to. u[yoj sou qu,gater Siwn
(And thy pride, O daughter of Sion, shall be taken away.)

R95 Destruiré a la bella y delicada hija de Sión.

NIV I will destroy the Daughter of Zion, so beautiful and delicate.

TNK Fair Zion, the lovely and delicate, I will destroy.

NKJ I have likened the daughter of Zion To a lovely and delicate woman.

CUV 那秀美娇嫩的锡安女子、我必剪除。〔女子就是指民的意思〕
LZZ 锡安小姐是不是像青绿的草场（传统: 那秀美娇嫩的錫安小姐我必剪除），
NCV 美丽高贵的锡安居民（“居民”原文作“女子”），我必除灭你们。
Jeremiah 6:3  `Ad*y"-ta, vyaiî W[ßr" bybiês' ‘~ylih'ao h'yl,Û[' W[’q.T' ……

LXT ……kai. ph,xousin evpV auvth.n skhna.j ku,klw| kai. poimanou/sin e[kastoj th/| ceiri. auvtou/
(and they shall pitch their tents against her round about, and shall feed their flocks each with his hand.)

R95 ……junto a ella y a su alrededor plantarán sus tiendas. Cada uno apacentará su manada.

NIV ……they will pitch their tents around her, each tending his own portion."

TNK …… They pitch tents all around her; Each grazes the sheep under his care.

NKJ ……They shall pitch their tents against her all around. Each one shall pasture in his own place."

CUV ……在他周围支搭帐棚、各在自己所占之地、使羊吃草。
LZZ ……他们支搭帐棚四面围攻她，各在自己所占之地放羊吃草。
NCV ……在城的四围支搭帐棚，各在自己的地方分别牧放羊群。”
Jeremiah 7:29 ……  hn"+yqi ~yIßp'v.-l[; yaiîf.W ykiyliêv.h;w>) ‘%rEz>nI yZIÜG" 
LXT kei/rai th.n kefalh,n sou kai. avpo,rripte kai. avna,labe evpi. ceile,wn qrh/non ……

(Cut off thine hair, and cast it away, and take up a lamentation on thy lips)

R95¡Córtate el cabello, arrójalo y levanta llanto sobre las alturas……

NIV Cut off your hair and throw it away; take up a lament on the barren heights……

TNK Shear your locks and cast them away, Take up a lament on the heights……

NKJ 'Cut off your hair and cast it away, and take up a lamentation on the desolate heights ……

CUV 耶路撒冷阿、要剪发抛弃、在净光的高处举哀……
LZZ 耶路撒冷阿，把头发剪下来，丢掉吧；在无草木的高处上举哀吧……
NCV “‘你要剪去头发，并且把它拋掉，上到光秃的高冈举哀……
Jeremiah 8:18  `yW")d: yBiîli yl;Þ[' !Ag=y" yleä[] ytiÞygIyliîb.m;  
R95 A causa de mi intenso dolor, mi corazón desfallece.

NIV O my Comforter in sorrow, my heart is faint within me.

TNK When in grief I would seek comfort, My heart is sick within me.

NKJ I would comfort myself in sorrow; My heart is faint in me.

CUV 我有忧愁、愿能自慰．我心在我里面发昏。
LZZ 我的愁苦无法医治（传统: 我的喜色在愁苦中）；我的心使我发晕。
NCV 我的愁苦无法医治（本句按照《马索拉抄本》意思难确定；现参照《七十士译本》翻译），我的心在我里面悲痛欲绝。
Jeremiah 9:4[3]  `%l{*h]y: lykiîr" [;rEÞ-lk'w> bqoê[.y: bAqå[' ‘xa'-lk' yKiÛ ……

LXT …… o[ti pa/j avdelfo.j pte,rnh| pterniei/ kai. pa/j fi,loj doli,wj poreu,setai
 (for every one will surely supplant, and every friend will walk craftily.)

R95 ……  porque todo hermano engaña falazmente y todo compañero anda calumniando.

NIV …… For every brother is a deceiver, and every friend a slanderer.

TNK …… For every brother takes advantage, Every friend is base in his dealings.

NKJ …… For every brother will utterly supplant, And every neighbor will walk with slanderers.

CUV ……因为弟兄尽行欺骗、邻舍都往来谗谤人。
LZZ ……因为弟兄都欺欺骗骗、像雅各，邻舍都走来走去、搬弄是非: 永恒主发神谕说。
NCV ……因为每一个兄弟都在欺骗人，每一个邻舍都搬弄是非。
Jeremiah 10:5 …… WrBeêd:y> al{åw> ‘hM'he’ hv'îq.mi rm,to’K. 
R95 Derechos están como una palmera, pero no hablan; ……

NIV Like a scarecrow in a melon patch, their idols cannot speak; ……

TNK They are like a scarecrow in a cucumber patch, They cannot speak. ……

NKJ They are upright, like a palm tree, And they cannot speak; ……

CUV 他好像棕树、是旋成的、不能说话……
LZZ 它们好像瓜田里的稻草人，不能说话……
NCV 它们像瓜田里的稻草人，不能说话……
Jeremiah 10:8  `aWh) #[eî ~yliÞb'h] rs:ïWm Wls'_k.yIw> Wrå[]b.yI tx;Þa;b.W  
R95 Todos se infatuarán y entontecerán. Enseñanza vana es el leño.

NIV They are all senseless and foolish; they are taught by worthless wooden idols.

TNK But they are both dull and foolish; Their doctrine is but delusion; It is a piece of wood,

NKJ But they are altogether dull-hearted and foolish; A wooden idol is a worthless doctrine.

RSV They are both stupid and foolish; the instruction of idols is but wood!

CUV 他们尽都是畜类、是愚昧的．偶像的训诲算甚么呢．偶像不过是木头。
LZZ 拜偶像的人一概是畜类、是愚顽，是虚无所指教的: 那神不过是木头，
NCV 他们却不听从，毫不留心，各人随从自己顽梗的恶心行事。所以，我使这约中一切咒诅的话临到他们身上。我曾吩咐他们遵行这约，他们却不遵行。’”
Jeremiah 13:21 …..varo+l. ~ypiÞLua; %yIl:±[' ~t'îao T.d>M;’li T.a;w>û %yIl;ê[' dqoåp.yI-yKi( ‘yrIm.aTo)-hm; 
R95 "¿Qué dirás cuando él ponga como cabeza sobre ti a aquellos a quienes tú enseñaste a ser tus amigos? …..

NIV What will you say when the LORD sets over you those you cultivated as your special allies? …..

TNK What will you say when they appoint as your heads Those among you whom you trained to be tame? …..

NKJ What will you say when He punishes you? For you have taught them To be chieftains, to be head over you. Will not pangs seize you, Like a woman in labor?

RSV What will you say when they set as head over you those whom you yourself have taught to be friends to you? …..

CUV 耶和华立你自己所交的朋友为首、辖制你、那时你还有甚么话说呢．痛苦岂不将你抓住、像产难的妇人么。
LZZ 他们立你自己所惯视为良友的为首来辖制你，那你还有什么话说呢？痛苦岂不将你抓住，像抓住生产的妇人一样呢？
NCV 耶和华立你自己结交（“结交”原文作“教导”）的盟友为首领管辖你，那时，你还有什么话说呢？痛苦岂不把你抓住，好像妇女生产时的痛苦一样吗？
Jeremiah 13:22  `%yIb")qe[] Wsïm.x.n< %yIl:ßWv Wlïg>nI %nE±wO[] broôB. …..

R95 …..¡Por la enormidad de tu maldad fueron alzadas tus faldas, fueron desnudados tus calcañares!

NIV …..it is because of your many sins that your skirts have been torn off and your body mistreated.

TNK …..It is because of your great iniquity That your skirts are lifted up, Your limbs exposed.

NKJ …..For the greatness of your iniquity Your skirts have been uncovered, Your heels made bare.

CUV ……你的衣襟揭起、你的脚跟受伤、是因你的罪孽甚多。
LZZ ……你的裙子被揭起，你的屁股（原文: 你的脚跟）受糟蹋，是因你的罪孽很多呀。
NCV ……这是由于你极大的罪孽；你的袍子被掀起，你的下体(“下体”原文作”脚跟”)暴露出来.
Jeremiah 15:8    ~yIr"+h\C'B;( ddEävo rWxßB' ~ae²-l[; ~h,îl' ytiabe’he …..
`tAl)h'b,W ry[iÞ ~aoêt.Pi ‘h'yl,’[' yTil.P;Ûhi
R95 …..traje contra ellos un destructor a mediodía sobre la madre y sobre los hijos; hice que de repente cayeran terrores sobre la ciudad.

NIV …..At midday I will bring a destroyer against the mothers of their young men; suddenly I will bring down on them anguish and terror.

TNK …..I will bring against them -- Young men and mothers together -- A destroyer at noonday. I will bring down suddenly upon them Alarm and terror.

NKJ …..I will bring against them, Against the mother of the young men, A plunderer at noonday; I will cause anguish and terror to fall on them suddenly.

CUV 他们的寡妇在我面前、比海沙更多．我使灭命的午间来、攻击少年人的母亲、使痛苦惊吓忽然临到他身上。
LZZ 他们的寡妇在我面前比海沙更多；我使灭命者中午来到，攻击壮丁的母亲，使惊愕之激动与惊惶吓突然临到她身上。
NCV 我使他们寡妇的数目比海沙还多；我使行毁灭的在午间临到我的子民，打击年轻人的母亲，使痛苦的惊恐忽然临到她们身上。

*Probably TNK is the best and correct.

Jeremiah 15:11      bAj+l. Î^ytiÞyrIvE)Ð ¿^tiArv'À al{ï-~ai hw"ëhy> rm:åa'  
`byE)aoh'-ta, hr"Þc' t[eîb.W h['²r"-t[eîB. ^ªb. yTi([.G:åp.hi aAlå-~ai
R95¡Sea así, Jehová, si no te he rogado por su bien, si no he suplicado ante ti en favor del enemigo en tiempo de aflicción y en época de angustia!

NIV The LORD said, "Surely I will deliver you for a good purpose; surely I will make your enemies plead with you in times of disaster and times of distress.

TNK The LORD said: Surely, a mere remnant of you Will I spare for a better fate! By the enemy from the north In a time of distress and a time of disaster, Surely, I will have you struck down!

NKJ The LORD said: "Surely it will be well with your remnant; Surely I will cause the enemy to intercede with you In the time of adversity and in the time of affliction.

RSV So let it be, O LORD, if I have not entreated thee for their good, if I have not pleaded with thee on behalf of the enemy in the time of trouble and in the time of distress!

CUV 耶和华说、我必要坚固你、使你得好处．灾祸苦难临到的时候、我必要使仇敌央求你。
LZZ 永恒主阿，就这样吧（传统: 永恒主说）！我若没有为他们的福利而恳求（意难确定）你，我若没有在祸患和灾难时为（为: 经点窜翻译的）敌人向你祈求，就情愿受咒骂！
NCV 耶和华说：“我必为你的好处释放你；在遭遇祸患和灾难的时候，我必叫你的仇敌恳求你。
Jeremiah 15:12  `tv,xo)n>W !ApßC'mi lz<±r>B; lz<ôr>B; [:ro’y"h]  
LXT eiv gnwsqh,setai si,dhroj kai. peribo,laion calkou/n
(Will iron be known? whereas thy strength is a brazen covering.)

R95 "¿Puede alguno quebrar el hierro, el hierro del norte, y el bronce?

NIV "Can a man break iron-- iron from the north-- or bronze?

TNK Can iron break iron and bronze?

NKJ Can anyone break iron, The northern iron and the bronze?

CUV 人岂能将铜与铁、就是北方的铁、折断呢．
LZZ 鉄能将鉄折断么？又是北方的鉄和铜？
NCV 谁可以折断铁，就是从北方来的铁和铜呢？
Jeremiah 15:14 `dq")WT ~k,îyle[] yPiÞa;b. hx'îd>q' vae²-yKi( T'[.d"_y" al{å #r<a,ÞB. ^yb,êy>aoæ-ta, ‘yTir>b;[]h;(w> 
LXT kai. katadoulw,sw se ku,klw| toi/j evcqroi/j sou evn th/| gh/| h-| ouvk h;|deij o[ti pu/r evkke,kautai evk tou/ qumou/ mou evfV u`ma/j kauqh,setai (And I will enslave thee to thine enemies round about, in a land which thou hast not known; for a fire has been kindled out of my wrath; it shall burn upon you.)

R95 Y te haré servir a tus enemigos en tierra que no conoces, porque fuego se ha encendido en mi furor y arderá contra vosotros".

NIV I will enslave you to your enemies in a land you do not know, for my anger will kindle a fire that will burn against you."

TNK And I will bring your enemies By way of a land you have not known…….

NKJ And I will make you cross over with your enemies Into a land which you do not know; …….

RSV I will make you serve your enemies in a land which you do not know, …….

CUV 我也必使仇敌带这掠物到你所不认识的地去．因我怒中起的火要将你们焚烧。
LZZ 我必使你在不认识之地服事你的仇敌（传统: 我必使你的仇敌过去到你所不认识之地）；因为我怒中有火烧起，要把你们都焚烧掉。」
NCV 我必使你在你不认识的地方，服事你的仇敌（有古抄本作“我必使你的仇敌过去，到你所不认识的地方”）；因为我的怒火燃烧起来，要烧灭你们。”

*See Jeremiah 17:4 (T'[.d"_y"-al{) rv<åa] #r<a'ÞB' ^yb,êy>aoæ-ta, ‘^yTi’d>b;[]h;w>). Cf. Genesis 47:21.

Jeremiah 17:3 `^yl,(WbG>-lk'B. taJ'Þx;B. ^yt,§moB' !TE+a, zb;äl' ^yt,ÞArc.Aa-lk' ^ïl.yxe hd<êF'B; ‘yrIr"h] 
R95 en las montañas y sobre el campo. Todos tus tesoros entregaré al pillaje por el pecado de tus lugares altos en todo tu territorio.

NIV My mountain in the land and your wealth and all your treasures I will give away as plunder, together with your high places, because of sin throughout your country.

TNK Because of the sin of your shrines Throughout your borders, I will make your rampart a heap in the field, And all your treasures a spoil.

NKJ O My mountain in the field, I will give as plunder your wealth, all your treasures, And your high places of sin within all your borders.

RSV on the mountains in the open country. Your wealth and all your treasures I will give for spoil as the price of your sin throughout all your territory.

CUV 我田野的山哪、我必因你在四境之内所犯的罪、把你的货物、财宝、并丘坛、当掠物交给仇敌。
LZZ 我野外之山的。因你在四境之内所犯的罪，我必将你的资财、你一切的宝物、做代价（传统: 你的高处）交给仇敌为掠物。
NCV 我在田野的山哪！因你在四境之内所犯的罪，我必把你的财产、一切宝物和你的邱坛，给敌人作掠物。（本节或译：“因你在四境之内所犯的罪，我必把我在田野的山、你的财产、一切宝物和你的邱坛，给敌人作掠物。”）
Jeremiah 18:14  `~yli(z>An ~yrIßq' ~yrIïz" ~yIm:± Wvªt.N"yI-~ai !An=b'l. gl,v,ä yd:Þf' rWC±mi bzOð[]y:h] 
R95¿Faltará la nieve de las rocas de las montañas del Líbano? ¿Faltarán las aguas frías que fluyen de lejanas tierras?

NIV Does the snow of Lebanon ever vanish from its rocky slopes? Do its cool waters from distant sources ever cease to flow?

TNK Does one forsake Lebanon snow From the mountainous rocks? Does one abandon cool water Flowing from afar?

NKJ Will a man leave the snow water of Lebanon, Which comes from the rock of the field? Will the cold flowing waters be forsaken for strange waters?

CUV 利巴嫩的雪、从田野的磐石上岂能断绝呢。从远处流下的凉水、岂能干涸呢。
LZZ 利巴嫩的雪哪能跟西连（传统: 田野）的碞石难绝呢？那山（传统: 外人）水、清凉的溪流、哪能乾透（传统: 拔除）了呢？
NCV 黎巴嫩山上岩石的积雪融化过吗？从远处流下清凉的溪水干涸过吗？
Jeremiah 22:23  `hd"(leYOK; lyxiÞ ~yliêb'x] %l"å-aboB. T.‘n>x;NE-hm; …….

LXT ……. katastena,xeij evn tw/| evlqei/n soi wvdi/naj w`j tiktou,shj
(thou shalt groan heavily, when pangs as of a travailing woman are come upon thee.)

R95 ……. ¡Cómo gemirás cuando te vengan dolores, dolores como de una mujer que está de parto!

NIV ……. how you will groan when pangs come upon you, pain like that of a woman in labor!

TNK ……. How much grace will you have When pains come upon you, Travail as in childbirth!

NKJ ……. How gracious will you be when pangs come upon you, Like the pain of a woman in labor?

CUV 你这住利巴嫩在香柏树上搭窝的、有痛苦临到你、好像疼痛临到产难的妇人、那时你何等可怜。
LZZ 住利巴嫩、在香柏树中搭窝的阿，有剧疼要临到你，像搅绞疼痛临到生产的妇人，那时你会怎样唉哼（传统: 可怜）阿！
NCV 住在黎巴嫩，在香柏林中搭窝的啊！有痛苦临到你，像产妇剧痛的时候，你要怎样呻吟呢？”
Jeremiah 29:14  ~yIùAGh;-lK'mi( ~k,t.a,û yTiäc.B;qiw> Î~k,ªt.Wbv.Ð ¿~k,t.ybiv.À-ta, yTiäb.v;w> 

*See Psalm 14:7. Also Deuteronomy 30:3; Job 42:10 (bAYëai ÎtWbåv.Ð ¿tybiv.À-ta, bv'… hw"©hyw:)); Psalm 53:6; 85:1; 126:1, 4; Jeremiah 30:3, 18; 32:44; 33:7, 11, 26; 48:47; 49:6, 39; Lamentations 2:14; Ezekiel 16:53; Joel 3:1[4:1]; Zephaniah 2:7 (Î~t'(ybiv.Ð ~t'Wbv. bv'îw>); 3:20.

CUV 耶和华说、我必被你们寻见、我也必使你们被掳的人归回、将你们从各国中、和我所赶你们到的各处招聚了来、又将你们带回我使你们被掳掠离开的地方．这是耶和华说的。
LZZ 我就给你们找着，永恒主发神谕说；我必恢复你的故业，将你们从各国和我所放逐你们到的各地方招集了来，将你们带回我使你们开始流亡时所离开的地方: 这是永恒主发神谕说的。
NCV 我必给你们寻见（这是耶和华的宣告）；我必使你们被掳的归回，从我赶逐你们去的各国各地，把你们集合起来，带回我掳你们离开的地方去。’这是耶和华的宣告。
Jeremiah 30:13  `%l") !yaeî hl'Þ['T. tAaïpur> rAz=m'l. %nEßyDI !D"ï-!yae(  
LXT 37:13 ouvk e;stin kri,nwn kri,sin sou eivj avlghro.n ivatreu,qhj wvfe,leia ouvk e;stin soi (There is none to judge thy cause: thou hast been painfully treated for healing, there is no help for thee.)

R95 No hay quien juzgue tu causa para sanarte; no hay para ti medicina eficaz.

NIV There is no one to plead your cause, no remedy for your sore, no healing for you.

TNK No one pleads for the healing of your sickness, There is no remedy, no recovery for you.

NKJThere is no one to plead your cause, That you may be bound up; You have no healing medicines.

CUV 无人为你分诉、使你的伤痕得以缠裹、你没有医治的良药。
LZZ 没有人为你伸诉，以挤乾伤处；医治的药长肉之方你都没有。
NCV 没有人为你申诉，你的伤处无药可救，你不得医治。
Jeremiah 42:20  è~k,yteAv)p.n:B. éÎ~t,y[et.hiÐ ¿~yt,[et.hiÀ yKiä …….
R95¿Por qué hicisteis errar vuestras almas? …….

NIV that you made a fatal mistake …….

TNK that you were deceitful at heart …….

NKJ "For you were hypocrites in your hearts …….

CUV 你们行诡诈自害……
LZZ 你们作错了事以自害了……
NCV 你们实在自己欺骗自己……
Jeremiah 43:10  `~h,(yle[] ÎArßyrIp.v;Ð ¿ArWrp.v;À-ta, hj'în"w> …….
LXT 50:10….kai. avrei/ ta. o[pla auvtou/ evpV auvtou.j (and he shall lift up weapons against them.)

R95 …….y él extenderá su pabellón sobre ellas.

NIV …….he will spread his royal canopy above them.

TNK …….He will spread out his pavilion over them.

NKJ …….And he will spread his royal pavilion over them.

CUV ……他必将光华的宝帐支搭在其上。
LZZ ……将闪耀的华盖支搭在上头。
NCV ……他必在上面张开他的帐篷。
Jeremiah 43:13 …… ~yIr"+c.mi #r<a,äB. rv<ßa] vm,v,ê tyBeä ‘tAbC.m;-ta,( rB;ªviw> 
LXT 50:13 kai. suntri,yei tou.j stu,louj h`li,ou po,lewj tou.j evn Wn ……
(And he shall break to pieces the pillars of Heliopolis that are in On)

R95 Destruirá, además, las estatuas de Bet-semes, que está en tierra de Egipto……
NIV There in the temple of the sun in Egypt he will demolish the sacred pillars ……
TNK He shall smash the obelisks of the Temple of the Sun which is in the land of Egypt, ……
NKJ "He shall also break the sacred pillars of Beth Shemesh that are in the land of Egypt; ……

CUV他必打碎埃及地伯示麦的柱像……
LZZ他必打碎埃及地太阳庙（同字: 伯示麦）的柱像……
NCV他必打碎埃及地伯．示麦（“伯．示麦”或译：“太阳神庙”）的神柱……
Jeremiah 44:19  `~yki(s'n> Hl'Þ %SEïh;w> hb'êci[]h;äl. ‘~ynIW"K; Hl'Û Wnyfi’[' Wnyveªn"a] ydEä[]l.B;mi(h] 
R95 ……¿acaso le hicimos tortas para tributarle culto, o le derramamos libaciones sin consentimiento de nuestros maridos?".

NIV ……did not our husbands know that we were making cakes like her image and pouring out drink offerings to her?"

TNK ……is it without our husbands' approval that we have made cakes in her likeness and poured libations to her?"

NKJ ……did we make cakes for her, to worship her, and pour out drink offerings to her without our husbands' permission?"
CUV ……我们向天后烧香、浇奠祭、作天后像的饼供奉他、向他浇奠祭、是外乎我们的丈夫么。
LZZ ……难道没有我的丈夫的同意就作天后像的祭饼去供奉她，向她浇奠祭么？」
NCV ……难道我们的丈夫不知道我们照着天后的形象制饼供奉她，向她浇奠祭吗？”
Jeremiah 46:17  `d[e(AMh; rybiÞ[/h, !Aaêv' ‘~yIr:’c.mi-%l,m,( h[oÜr>P; ~v'_ Waßr>q'  
R95 Allí gritaron: "¡El faraón, rey de Egipto, no es más que ruido; dejó pasar el tiempo señalado!".

NIV There they will exclaim, 'Pharaoh king of Egypt is only a loud noise; he has missed his opportunity.'

TNK There they called Pharaoh king of Egypt: "Braggart who let the hour go by."

NKJ They cried there, 'Pharaoh, king of Egypt, is but a noise. He has passed by the appointed time!'

CUV他们在那里喊叫说、埃及王法老不过是个声音．〔不过是个声音或作已经败亡〕他已错过所定的时候了。
LZZ把埃及王法老的名字叫做（原文: 他们在那里喊叫埃及王法老）『喧哗』吧！『一个错过时会的人』！
NCV他们在那里喊叫：‘埃及王法老不过是喧哗的声音；他已失去机会。’”
Jeremiah 46:20  `ab'( aB'î !ApßC'mi #r<q<ï ~yIr"+c.mi hY"ßpi-hpe(y> hl'îg>[,  
LXT 26:20 da,malij kekallwpisme,nh Ai;guptoj avpo,spasma avpo. borra/ h=lqen evpV auvth,n
(Egypt is a fair heifer, but destruction from the north is come upon her.)

R95 "Una becerra hermosa es Egipto, mas viene destrucción: ¡Del norte viene!

NIV "Egypt is a beautiful heifer, but a gadfly is coming against her from the north.

TNK Egypt is a handsome heifer -- A gadfly from the north is coming, coming!

NKJ "Egypt is a very pretty heifer, But destruction comes, it comes from the north.

CUV埃及是肥美的母牛犊．但出于北方的毁灭〔毁灭或作牛虻〕来到了、来到了。
LZZ「埃及是美丽的母牛犊，但出于北方的牛虻（传统: 来到了，来到了）来到它身上了。
NCV埃及是一头肥美的母牛，但北方的牛虫已经来到它身上（“它身上”有古卷作“来到了”）。
Jeremiah 48:9 …… ace_Te acoßn" yKiî ba'êAml. #yciä-WnT. 
LXT 31:9 do,te shmei/a th/| Mwab o[ti a`fh/| avnafqh,setai ……

(Set marks upon Moab, for she shall be touched with a plague-spot)

R95 "¡Dadle alas a Moab, para que se vaya volando!, ……

NIV Put salt on Moab, for she will be laid waste; ……

TNK Give wings to Moab, For she must go hence. ……

NKJ "Give wings to Moab, That she may flee and get away; ……

RSV "Give wings to Moab, for she would fly away; ……

CUV要将翅膀给摩押、使他可以飞去……
LZZ「将翅膀给摩押哦，因为她正乐得飞去呀……
NCV你们要在摩押上面撒盐，因为它必成为废墟（“你们要在摩押上面撒盐，因为它必成为废墟”或译：“你们要把翅膀给摩押，因为它必飞去”）……
Jeremiah 48:12  `WcPe(n:y> ~h,Þyleb.nIw> WqyrIêy" wyl'äkew> Wh[u_cew> ~y[iÞco Alï-yTix.L;viw> ……

LXT 31:12 ……kai. avpostelw/ auvtw/| kli,nontaj kai. klinou/sin auvto.n kai. ta. skeu,h auvtou/ leptunou/sin kai. ta. ke,rata auvtou/ sugko,yousin (when I shall send upon him bad leaders, and they shall lead him astray, and they shall utterly break in pieces his possessions, and shall cut his horns asunder.)

R95 ……en que yo le enviaré trasvasadores que lo trasvasarán, vaciarán sus vasijas y romperán sus odres.

NIV ……"when I will send men who pour from jars, and they will pour her out; they will empty her jars and smash her jugs.

TNK when I will send men against him to tip him over; they shall empty his vessels and smash his jars.

NKJ ……"That I shall send him wine-workers Who will tip him over And empty his vessels And break the bottles.

CUV ……我必打发倒酒的往他那里去、将他倒出来．倒空他的器皿、打碎他的坛子。
LZZ ……我必打发倒酒的往他那里去，将他倒出；把他的器皿倒到空空，又把他的（传统: 他们的）子摔碎。
NCV ……我必差派倒酒的人到它那里去，把它倒出来，直至倒空，又把酒缸打碎。
Jeremiah 48:30  `Wf)[' !kEï-al{ wyD"ÞB; !kE+-al{w> Atàr"b.[, hw"ëhy>-~aun> yTi’[.d:’y" ynIÜa]  
LXT 31:30 evgw. de. e;gnwn e;rga auvtou/ ouvci. to. i`kano.n auvtou/ ouvc ou[twj evpoi,hsen
(But I know his works: is it not enough for him? has he not done thus?)

R95 Dice Jehová: "Yo conozco su cólera, pero no tendrá efecto alguno. Sus jactancias de nada le aprovecharán".

NIV I know her insolence but it is futile," declares the LORD, "and her boasts accomplish nothing.

TNK I know his insolence -- declares the LORD -- the wickedness that is in him, the wickedness he has committed.

NKJ "I know his wrath," says the LORD, "But it is not right; His lies have made nothing right.

CUV耶和华说、我知道他的忿怒、是虚空的．他夸大的话、一无所成。
LZZ我、我知道他的暴怒，永恒主发神谕说: 他的胡诌并无根据；他的行为（改点母音翻译的）也无根基。
NCV “我洞悉它的狂傲（这是耶和华的宣告），它的狂傲毫无根据，它的夸耀不能成事。
Jeremiah 48:45 ……. ~ysi_n" x:Koåmi Wdßm.[' !AB±v.x, lceîB. 
R95 "A la sombra de Hesbón se detuvieron sin fuerzas los que huían; …….

NIV "In the shadow of Heshbon the fugitives stand helpless, …….

TNK In the shelter of Heshbon Fugitives halt exhausted; …….

NKJ "Those who fled stood under the shadow of Heshbon Because of exhaustion. …….

CUV躲避的人、无力站在希实本的影下……
LZZ「逃跑的人精疲力尽，站在希实本的荫庇下……
NCV “在希实本的隐蔽处，难民精疲力尽地站着……
Jeremiah 49:1  `bv'(y" wyr"î['B. AMß[;w> dG"ë-ta, ‘~K'l.m; vr:Ûy" [:WDªm; …….

LXT 30:17 …….dia. ti, pare,laben Melcom to.n Gad kai. o` lao.j auvtw/n evn po,lesin auvtw/n evnoikh,sei
(wherefore has Melchol inherited Galaad, and why shall their people dwell in their cities?)

R95 …….¿Por qué Milcom ha hecho de Gad su heredad, y su pueblo se ha establecido en sus ciudades?

NIV …….Why then has Molech taken possession of Gad? Why do his people live in its towns?

TNK ……. Then why has Milcom dispossessed Gad, And why have his people settled in Gad's towns?

NKJ ……. Why then does Milcom inherit Gad, And his people dwell in its cities?

CUV  ……玛勒堪为何得迦得之地为业呢．属他的民为何住其中的城邑呢。
LZZ  ……为什么米勒公（传统: 『玛勒刻阿姆』［他们的王）或译［亚扪人的神的名））竟占取了迦得之地以为业，而他的人民又住在迦得的城市呢？
NCV  ……为什么米勒公竟承受了迦得为业呢？

*Also Jeremiah 49:3 (%leêyE hl'äAGB; ‘~K'l.m;).
Jeremiah 49:19 h'yl,ê['me( WNc,’yrIa] h['yGIÜr>a;-yKi( è!t'yae hwEån>-la, é!DEr>Y:h; !AaåG>mi hl,’[]y: hyEùr>a;K. hNEhiû
LXT 30:13 ivdou. w[sper le,wn avnabh,setai evk me,sou tou/ Iorda,nou eivj to,pon Aiqam o[ti tacu. evkdiw,xw auvtou.j avpV auvth/j …… (Behold, he shall come up as a lion out of the midst of Jordan to the place of Aetham: for I will speedily drive them from it) 

R95 "Yo, como un león que sube de la espesura del Jordán al verde prado, muy pronto los haré huir de ella……

NIV "Like a lion coming up from Jordan's thickets to a rich pastureland, I will chase Edom from its land in an instant. ……

TNK It shall be as when a lion comes up out of the jungle of the Jordan against a secure pasture: in a moment I can harry him out of it ……

NKJ "Behold, he shall come up like a lion from the floodplain of the Jordan Against the dwelling place of the strong; But I will suddenly make him run away from her. ……

CUV仇敌必像狮子从约但河边的丛林上来、攻击坚固的居所．转眼之间、我要使以东人逃跑、离开这地……
LZZ看吧，像狮子从约但河边的丛林上来，攻击历久不坏的田庄；一眨眼之间我就要使以东人（传统: 他）都跑走、离开这地了……
CNV看哪！狮子怎样从约旦河边的丛林走上来，攻击常绿的牧场，照样，我必在眨眼之间把以东赶走，使它离开这地……

*Also Jeremiah 50:44.

Jeremiah 49:20  `~h,(wEn> ~h,Þyle[] ~yVi²y: al{ï-~ai !aCoêh; yrEäy[ic. ‘~Wbx's.yI al{Ü-~ai
LXT 30:14 ……eva.n mh. sumyhsqw/sin ta. evla,cista tw/n proba,twn eva.n mh. avbatwqh/| evpV auvth.n kata,lusij auvtw/n (surely the least of the sheep shall be swept off; surely their dwelling shall be made desolate for them.)

R95 ……Ciertamente, a los más pequeños de su rebaño los arrastrarán, y los destruirán junto con sus pastizales.

NIV ……The young of the flock will be dragged away; he will completely destroy their pasture because of them.

TNK …… Surely the shepherd boys Shall drag them away; Surely the pasture shall be Aghast because of them.

NKJ ……Surely the least of the flock shall draw them out; Surely He shall make their dwelling places desolate with them.

RSV ……Even the little ones of the flock shall be dragged away; surely their fold shall be appalled at their fate.

CUV  ……仇敌定要将他们群众微弱的拉去、定要使他们的居所荒凉。
LZZ  ……仇敌竟定要将他们民群中蕞尔微小的也拉去；定要使他们的田庄因这些事而惊骇（或译: 荒凉）。
NCV  ……他们羊群中最小的也必被拉去，他们的牧场也必因临到它们的灾祸而荒废。

*Also Jeremiah 50:45.

Jeremiah 49:32 …… ~d"Þyae-ta, aybiîa' wyr"²b'[]-lK'miW ha'_pe yceäWcq. x:Wrß-lk'l. ~ytiîrIzEw> ……

LXT 30:27 ……kai. likmh,sw auvtou.j panti. pneu,mati kekarme,nouj pro. prosw,pou auvtw/n evk panto.j pe,ran auvtw/n oi;sw th.n troph.n auvtw/n …… (and I will scatter them as chaff with every wind, having their hair cut about their foreheads, I will bring on their overthrow from all sides)

R95 ……Los esparciré a todos los vientos, dispersados hasta el último rincón; de todos lados les traeré su ruina, ……

NIV ……I will scatter to the winds those who are in distant places and will bring disaster on them from every side," ……

TNK ……And I will scatter to every quarter Those who have their hair clipped; And from every direction I will bring Disaster upon them ……

NKJ …… I will scatter to all winds those in the farthest corners, And I will bring their calamity from all its sides," ……

CUV ……我必将剃周围头发的人、分散四方、〔方原文作风〕使灾殃从四围临到他们……
LZZ ……我必使鬓边头发剃成圆形的人四散到四方（原文: 四风）；我必使其灾难从四面临到他们: ……
NCV ……我必把那些剃除了鬓发的人分散到四方去，我必使灾祸从四面八方临到他们。” ……
Jeremiah 50:11  `~yrI)Bia]K' ÎWlßh]c.tiw>Ð ¿ylih]c.tiw>À hv'êd" hl'äg>[,K. ‘ÎWvWp’t'Ð ¿yviWpt'À yKi… ……

LXT 27:11 ……dio,ti evskirta/te w`j boi<dia evn bota,nh| kai. evkerati,zete w`j tau/roi
(because ye exulted as calves in the grass, and pushed with the horn as bulls.)

R95 ……cómo os llenasteis cual novilla sobre la hierba y relinchasteis cual los caballos.

NIV ……because you frolic like a heifer threshing grain and neigh like stallions,

TNK ……You stamped like a heifer treading grain, You neighed like steeds.

NKJ ……Because you have grown fat like a heifer threshing grain, And you bellow like bulls,

CUV ……且像踹谷撒欢的母牛犊、又像发嘶声的壮马．
LZZ ……虽踹弄草地像母牛犊，又发嘶声如雄壮的马，
NCV ……像踹谷的小牛跳跃，像雄壮的马嘶叫；
Jeremiah 50:15 h'yt,_AmAx) Wsßr>h,n< Îh'yt,êAyv.a'Ð ¿h'yt,YOwIv.a;À ‘Wlp.n") Hd"êy" hn"åt.n" ‘bybis' h'yl,Û[' W[yrI’h' 
LXT 27:15 katakroth,sate evpV auvth,n parelu,qhsan ai` cei/rej auvth/j e;pesan ai` evpa,lxeij auvth/j kai. kateska,fh to. tei/coj auvth/j …… (and prevail against her: her hands are weakened, her bulwarks are fallen, and her wall is broken down)

R95¡Gritad contra ella, a su alrededor! ¡Se rindió, han caído sus cimientos, derribados son sus muros! 

NIV Shout against her on every side! She surrenders, her towers fall, her walls are torn down. ……

TNK Raise a shout against her all about! She has surrendered; Her bastions have fallen, Her walls are thrown down ……

NKJ Shout against her all around; She has given her hand, Her foundations have fallen, Her walls are thrown down; ……

CUV你们要在他四围呐喊．他已经投降．外郭坍塌了、城墙拆毁了……
LZZ你们要四围呐喊攻击她；她已授手投降了；她的外郭倒坏了；她的城墙翻毁了……
NCV你们要在它的四周吶喊攻击它；它投降了，它城墙的支柱倒塌了，它的城墙拆毁了……
Jeremiah 50:17  `lb,(B' %l,m,î rC:ßar<d>k;Wbn> AmêC.[i ‘!Arx]a;h' hz<Üw> rWVêa; %l,m,ä ‘Alk'a] !AvÜarIh'
R95  "Primero lo devoró el rey de Asiria; Nabucodonosor, rey de Babilonia lo deshuesó después.

NIV ……The first to devour him was the king of Assyria; the last to crush his bones was Nebuchadnezzar king of Babylon."

TNK ……First the king of Assyria devoured them, and in the end King Nebuchadrezzar of Babylon crunched their bones.

NKJ ……. First the king of Assyria devoured him; Now at last this Nebuchadnezzar king of Babylon has broken his bones."

RSV ……First the king of Assyria devoured him, and now at last Nebuchadrezzar king of Babylon has gnawed his bones.

CUV ……首先是亚述王将他吞灭、末后是巴比伦王尼布甲尼撒将他的骨头折断。
LZZ……首先是亚述王将他吞灭，末后是他的骨头被巴比伦王尼布甲尼撒啃断了。
NCV ……先是亚述王把它吞灭，现在巴比伦王尼布甲尼撒要咬碎它的骨头。 
Jeremiah 50:44 ‘Î~ceyrIa]Ð ¿~ceWra]À h['GIÜr>a;-yKi( è!t'yae hwEån>-la, é!DEr>Y:h; !AaåG>mi h'yl,ê['me( 
CUV仇敌必像狮子从约但河边的丛林上来、攻击坚固的居所．转眼之间、我要使他们逃跑、离开这地．谁蒙拣选、我就派谁治理这地．谁能比我呢．谁能给我定规日期呢．有何牧人能在我面前站立得住呢。
LZZ「看吧，仇敌像狮子从约但河边的丛林上来，攻击历久不坏的田庄；一眨眼之间我就要使他们都跑走、离开这地了；谁蒙拣选，我就派谁治理这地。因为谁能比得上我呢？谁能定期传我对讯呢？有哪一个牧民者能在我面前站立得住呢？
NCV看哪！狮子怎样从约旦河边的丛林走上来，攻击常绿的牧场，照样，我必在眨眼之间把巴比伦赶走，使它离开这地；谁蒙拣选，我就派谁治理这地。谁能和我相比呢？谁可以把我传来审讯呢？哪一个牧人能在我面前站立得住呢？”

*See Jeremiah 49:19.

Jeremiah 50:45 `hw<)n" ~h,Þyle[] ~yVi²y: al{ï-~ai !aCoêh; yrEäy[ic. ‘~Wbx's.yI al{Ü-~ai
CUV你们要听耶和华攻击巴比伦所说的谋略、和他攻击迦勒底人之地所定的旨意。仇敌定要将他们群众微弱的拉去、定要使他们的居所荒凉。
LZZ因此你们要听永恒主的计画、听他所设计以攻击巴比伦的；你们要听永恒主的主意、就是他所命定以攻击迦勒底人之地的。仇敌竟定要将他们民群中蕞尔微小的也拉去；定要使他们的田庄因这些事而惊骇（或译: 荒凉）。
NCV因此，你们要听耶和华筹谋对付巴比伦的计划，和他为了攻击迦勒底人的地所定下的策略。他们羊群中最小的也必被拉去，他们的牧场也必因临到它们的灾祸而荒废。

*See Jeremiah 49:20.

Jeremiah 51:3 …… An=yOr>siB. l[;Þt.yI-la,w> ATêv.q; ‘%rEDoh; ÎqqÐ ¿%rod>yIÀ %roÝd>yI-la,( 
LXT 28:3 evpV auvth.n teine,tw o` tei,nwn to. to,xon auvtou/ kai. periqe,sqw w-| evstin o[pla auvtw/| ……

(Let the archer bend his bow, and him that has armour put it on)

R95 Ordenaré al flechero que tensa su arco y al que se enorgullece de su coraza, ……

NIV Let not the archer string his bow, nor let him put on his armor. ……

TNK Let the archer draw his bow, And let him stand ready in his coat of mail! ……

NKJ Against her let the archer bend his bow, And lift himself up against her in his armor. ……

RSV Let not the archer bend his bow, and let him not stand up in his coat of mail. 

CUV拉弓的、要向拉弓的和贯甲挺身的射箭……
LZZ让拉弓的拉弓射拉弓的，射挺身贯甲的哦（经文残缺意难确定）……
NCV不要容拉弓的拉他的弓，也不要容战士穿上盔甲站起来……
Jeremiah 51:13  `%[E)c.Bi tM;îa; %CEßqi aB'î ……

R95 …… ha llegado tu fin, la medida de tu codicia.
NIV ……your end has come, the time for you to be cut off.

TNK …… Your time is come, the hour of your end.

NKJ ……Your end has come, The measure of your covetousness.

RSV ……your end has come, the thread of your life is cut.

CUV ……你的结局到了、你贪婪之量满了。
LZZ ……你的结局到了，你生命的织线已被剪断（传统: 你以强暴得来之财的量满了）。
NCV ……你的结局到了，你被剪除的时刻到了。
Jeremiah 51:59  `hx'(Wnm. rf:ï hy"ßr"f.W ……
R95 ……Seraías dirigía la marcha.

NIV ……the staff officer Seraiah ……

TNK ……Seraiah was quartermaster.

NKJ ……And Seraiah was the quartermaster.

CUV……西莱雅是王宫的大臣……
LZZ……西莱雅是行宫总管……
NCV……西莱雅，他是掌管住宿事务的官员。
Book of Lamentations
Lamentations 2:7 …… AvêD"q.mi raEånI ‘AxB.z>mi yn"Üdoa] xn:“z"  
LXT avpw,sato ku,rioj qusiasth,rion auvtou/ avpeti,naxen a`gi,asma auvtou/ ……
(ZAIN. The Lord has rejected his altar, he has cast off his sanctuary)

R95 El Señor desechó su altar y menospreció su santuario; ……
NIV The Lord has rejected his altar and abandoned his sanctuary. ……
TNK The Lord has rejected His altar, Disdained His Sanctuary. ……
NKJ The Lord has spurned His altar, He has abandoned His sanctuary; ……

CUV耶和华丢弃自己的祭坛、憎恶自己的圣所……
LZZ永恒主屏绝了自己的祭坛，斥弃了自己的圣所……
NCV主丢弃了自己的祭坛，厌弃了自己的圣所……
Lamentations 3:5  `ha'(l't.W varoï @Q:ßY:w: yl;²[' hn"ïB'  
LXT avnw|kodo,mhsen katV evmou/ kai. evku,klwsen kefalh,n mou kai. evmo,cqhsen
(BETH. He has built against me, and compassed my head, and brought travail upon me.)

R95 levantó baluartes contra mí y me rodeó de amargura y trabajo.

NIV He has besieged me and surrounded me with bitterness and hardship.

TNK All around me He has built Misery and hardship;

NKJ He has besieged me And surrounded me with bitterness and woe.

CUV他筑垒攻击我、用苦楚〔原文作苦胆〕和艰难围困我。
LZZ他筑垒攻打了我，用苦胆和苦难围困着我。
NCV他筑垒围困我，使毒害和艰难环绕我。
Lamentations 3:13  `At*P'v.a; ynEßB. yt'êAyl.kiB. ‘aybihe  
LXT eivsh,gagen toi/j nefroi/j mou ivou.j fare,traj auvtou/
(He has caused the arrows of his quiver to enter into my reins.)

R95 Ha clavado en mis entrañas las saetas de su aljaba.

NIV He pierced my heart with arrows from his quiver.

TNK He has shot into my vitals The shafts of His quiver.

NKJ He has caused the arrows of His quiver To pierce my loins.

CUV他把箭袋中的箭、射入我的肺腑。
LZZ他把他箭袋中的箭（同词: 儿子）射入我腰肾。
NCV他把他箭囊中的箭，射进我的肺腑。
Lamentations 3:47  `rb,V'(h;w> taVeîh; Wnl'Þ hy"h"ï tx;p;²w" dx;P;ó  
R95 Temor y lazo vinieron sobre nosotros, asolamiento y quebranto.

NIV We have suffered terror and pitfalls, ruin and destruction."

TNK Panic and pitfall are our lot, Death and destruction.

NKJ Fear and a snare have come upon us, Desolation and destruction.

CUV恐惧和陷坑、残害和毁灭、都临近我们。
LZZ惊恐、陷坑、都临到我们身上了！破毁打破也来了！
NCV我们遭遇的，只是恐惧、陷阱、毁坏和灭亡。”
Lamentations 4:9  `yd"(f' tboßWnT.mi ~yrIêQ'dUm. ‘WbWz’y" ~heÛv,ä ……

R95 …… porque estos murieron poco a poco por faltarles los frutos de la tierra.

NIV …… racked with hunger, they waste away for lack of food from the field.

TNK …… Who pined away, as though wounded, For lack of the fruits of the field.

NKJ …… For these pine away, Stricken for lack of the fruits of the field.

CUV 饿死的、不如被刀杀的、因为这是缺了田间的土产、就身体衰弱、渐渐消灭。
LZZ 被刀刺死的比被饥荒害死的好，因为前者虽被刺伤，还可以吃（传统: 流去）田间的出产。
NCV那些死于刀下的比饿死的还好；饿死的因缺乏田间的出产，就日渐消瘦而死亡。
Lamentations 5:5  `Wnl'(-xn:)Wh) Îal{ïw>Ð ¿al{À Wn[.g:ßy" Wnp.D"êr>nI ‘WnrE’aW"c; l[;Û  
R95 Padecemos persecución, caen sobre nosotros, nos fatigamos y no hay para nosotros reposo.

NIV Those who pursue us are at our heels; we are weary and find no rest.

TNK We are hotly pursued; Exhausted, we are given no rest.

NKJ They pursue at our heels; We labor and have no rest.

CUV追赶我们的、到了我们的颈项上．我们疲乏不得歇息。
LZZ我们被追赶，有轭（仿西玛库编本加上的）在脖子上；我们劳劳碌碌，得不到歇息。
NCV我们被人追赶，颈项带上重轭；我们疲乏，得不着歇息。
Lamentations 5:9  `rB")d>Mih; br<x,î ynEßP.mi Wnmeêx.l; aybiän" ‘Wnve’p.n:B.  
R95 Traemos nuestro pan haciendo peligrar nuestra vida ante la espada del desierto.

NIV We get our bread at the risk of our lives because of the sword in the desert.

TNK We get our bread at the peril of our lives, Because of the sword of the wilderness.

NKJ We get our bread at the risk of our lives, Because of the sword in the wilderness.

CUV因为旷野的刀剑、我们冒着险、才得粮食。
LZZ因旷野有刀剑，我们冒着性命之险才得到粮食。
NCV因为旷野有刀剑的威胁，我们要冒生命的危险才得到粮食。
Book of Ezekiel
Ezekiel 1:4  `vae(h' %ATïmi lm;Þv.x;h; !y[eîK. Hk'êATmi’W ……

LXT …… kai. evn tw/| me,sw| auvtou/ w`j o[rasij hvle,ktrou evn me,sw| tou/ puro.j kai. fe,ggoj evn auvtw/|
(and in the midst of it as it were the appearance of amber in the midst of the fire, and brightness in it.)

R95 …… En medio del fuego algo semejante al bronce refulgente;

NIV …… The center of the fire looked like glowing metal,

TNK …… and in the center of it, in the center of the fire, a gleam as of amber.

NKJ …… out of its midst like the color of amber, out of the midst of the fire.

CUV ……从其中的火内发出好像光耀的精金。
LZZ ……从其中、从火中发出、好像金银混合体那么闪耀。
NCV ……在云中的火焰里，好像有发光的金属。

*Also Ezekiel 1:27 (lm;ªv.x; !y[eäK.); 8:2.

Ezekiel 1:7  `ll'(q' tv,xoïn> !y[eÞK. ~yciêc.nOæw> lg<[eê lg<r<å ‘@k;K. ~h,ªyleg>r: @k:åw> ……

R95 ……y la planta de sus pies como pezuñas de becerro que centelleaban a manera de bronce muy bruñido.

NIV ……their feet were like those of a calf and gleamed like burnished bronze.

TNK ……and the feet of each were like a single calf's hoof; and their sparkle was like the luster of burnished bronze.

NKJ ……and the soles of their feet were like the soles of calves' feet. They sparkled like the color of burnished bronze.

CUV ……脚掌好像牛犊之蹄、都灿烂如光明的铜。
LZZ ……它们的脚掌好像牛犊的蹄，都灿烂如明亮的铜那么闪耀。
NCV ……脚掌像牛犊的蹄，都很灿烂，像擦亮了的铜。 

*Also Ezekiel 1:16 (vyviêr>T; !y[eäK.); 1:22 (ar"_ANh; xr:Q<åh; !y[eÞK.); 10:9 (vyvi(r>T; !b,a,î !y[eÞK.); Daniel 10:6 (ll'_q' tv,xoån> !y[eÞK.).

Ezekiel 2:6 …… bve_Ay hT'äa; ~yBiÞr:q.[;-la,w> %t'êAa ‘~ynIALs;w> ~ybiÛr"s' yKiä ……

LXT ……kai. evpisusth,sontai evpi. se. ku,klw| kai. evn me,sw| skorpi,wn su. katoikei/j …… (for they will madden and will rise up against thee round about, and thou dwellest in the midst of scorpions)

R95 ……Aunque te hallas entre zarzas y espinos, y habitas con escorpiones……

NIV ……though briers and thorns are all around you and you live among scorpions. ……

TNK …… though thistles and thorns press against you, and you sit upon scorpions. ……

NKJ …… though briers and thorns are with you and you dwell among scorpions; ……

CUV……虽有荆棘和蒺藜在你那里、你又住在蝎子中间……
LZZ ……虽有顶撞和藐视的人如同荆棘和蒺藜在你那里，你又住在蝎子中间……
NCV ……虽然荆棘和蒺藜在你周围，你又住在蝎子群中……

Ezekiel 4:11  `hT,(v.Ti t[eÞ-d[; t[eîme !yhi_h; tyViävi hT,Þv.ti hr"îWfm.Bi ~yIm:±W  
R95 Y beberás el agua por medida, la sexta parte de un hin; de tiempo en tiempo la beberás.

NIV Also measure out a sixth of a hin of water and drink it at set times.

TNK And you shall drink water by measure; drink a sixth of a hin in the space of a day.

NKJ "You shall also drink water by measure, one-sixth of a hin; from time to time you shall drink.

CUV 你喝水也要按制子、每日喝一欣六分之一、按时而喝。
LZZ 水你也要按分量喝，每日一欣的六分之一，按时按时地喝。
NCV 你喝的水也要有一定分量，每天半公升，要在指定的时候喝。
Ezekiel 7:7 ……  #r<a'_h' bveäAy ^yl,Þae hr"²ypiC.h; ha'B'ó 
R95¡La mañana viene para ti, morador de la tierra; ……
NIV Doom has come upon you-- you who dwell in the land. ……
TNK The cycle has come around for you, ……
NKJ Doom has come to you, you who dwell in the land; 

CUV 境内的居民哪、所定的灾临到你……
LZZ 境内的居民哪，所定的灾祸（意难确定）临到你了……
NCV 这地的居民哪，灾害临到你了……

*Aslo Ezekiel 7:10 (hr"êpiC.h; ‘ha'c.y")).

Ezekiel 7:11  `~h,(B' H:nOð-al{w> ~h,Þmeh/m, al{ïw> ~n"±Amh]me al{ôw> ~h,úme-al{ ……
R95 ……no quedará ninguno de ellos ni de su multitud, ni uno de los suyos, ni habrá entre ellos quien se lamente.

NIV ……none of the people will be left, none of that crowd-- no wealth, nothing of value.

TNK ……Nothing comes of them, nor of their abundance, nor of their wealth; nor is there preeminence among them.

NKJ ……None of them shall remain, None of their multitude, None of them; Nor shall there be wailing for them.

CUV ……以色列人、或是他们的群众、或是他们的财宝、无一存留、他们中间也没有得尊荣的。
LZZ ……他们之中没有一样存在着；他们的群众没有了，他们的财宝没有了；他们中间也没有出类拔萃之可言了（意难确定）。
NCV ……他们无一存留，他们的群众都不在了。他们的财富没有了，他们中间也没有尊荣。
Ezekiel 7:13  `WqZ")x;t.yI al{ï AtßY"x; An°wO[]B; vyaiów> bWvêy" al{å ‘Hn"Amh]-lK'-la, !AzÝx'-yKi(……
R95  ……porque la visión sobre toda la multitud no se revocará, y a causa de su iniquidad ninguno podrá conservar la vida.

NIV  ……for the vision concerning the whole crowd will not be reversed. Because of their sins, not one of them will preserve his life.

TNK  ……For the vision concerns all her multitude, it shall not be revoked. And because of his guilt, no man shall hold fast to his life.

NKJ  ……For the vision concerns the whole multitude, And it shall not turn back; No one will strengthen himself Who lives in iniquity.

CUV ……因为这异象关乎他们众人、谁都不得归回、也没有人在他的罪孽中坚立自己。
LZZ ……因为永恒主的烈怒已临到所有的蜂拥群众；它必不返回: 没有人在他的罪罚中能保持得住他的性命（传统: 他的性命他们能坚强自己）。
NCV ……因为这个关乎众人的异象必不更改。因为罪孽的缘故，没有人能保全自己的性命。
Ezekiel 7:19  `hy")h' ~n"ßwO[] lAvïk.mi-yKi( WaLe_m;y> al{å ~h,Þy[emeW W[Beêf;y> al{å ‘~v'p.n: ……
LXT ……kai. ai` koili,ai auvtw/n ouv mh. plhrwqw/sin dio,ti ba,sanoj tw/n avdikiw/n auvtw/n evge,neto
(and their bellies shall not be filled: for it was the punishment of their iniquities.)

R95 …… no saciarán su alma ni llenarán sus entrañas, porque ha sido tropiezo para su maldad.

NIV ……They will not satisfy their hunger or fill their stomachs with it, for it has made them stumble into sin.

TNK …… to satisfy their hunger or to fill their stomachs. Because they made them stumble into guilt --

NKJ ……They will not satisfy their souls, Nor fill their stomachs, Because it became their stumbling block of iniquity.

CUV ……不能使心里知足、也不能使肚腹饱满、因为这金银作了他们罪孽的绊脚石。
LZZ ……不能使他们的心满足，不能使他们的肚子饱满；因为这金银做了他们陷于罪孽中的因由。
NCV ……不能满足他们的心，也不能填满他们的肚腹，因为这些金银都成了叫他们落在罪孽里的绊脚石。
Ezekiel 8:2  `hl'm;(v.x;h; !y[eîK. - See Ezekiel 1:4.

CUV我观看、见有形像彷彿火的形状、从他腰以下的形状有火、从他腰以上有光辉的形状、彷彿光耀的精金。
LZZ我一看，见有形相仿佛火的形状，从仿佛他的腰和腰以下有火，从他的腰和腰以上有好像发亮之光的形状、像金银混合体那么闪耀。
NCV我观看，见有一形状好像人的样子，在那仿佛是他腰部以下，有火的样子，在那仿佛是他腰部的以上有光辉的样子，好像闪耀的金属。
Ezekiel 16:10  `yvim,( %SEßk;a]w: vVeêB; %vEåB.x.a,w" vx;T'_ %lEß[]n>a,w" hm'êq.rI %vEåyBil.a;w"  
R95 Luego te puse un vestido bordado, te calcé de tejón, te ceñí de lino y te cubrí de seda.

NIV I clothed you with an embroidered dress and put leather sandals on you. I dressed you in fine linen and covered you with costly garments.

TNK I clothed you with embroidered garments, and gave you sandals of tahash-leather to wear, and wound fine linen about your head, and dressed you in silks.

NKJ "I clothed you in embroidered cloth and gave you sandals of badger skin; I clothed you with fine linen and covered you with silk.

CUV 我也使你身穿绣花衣服、脚穿海狗皮鞋、并用细麻布给你束腰、用丝绸为衣披在你身上。
LZZ  我使你着刺绣服装，穿塔哈示皮鞋；我用细麻给你做裹头巾，又用丝绸给你遮身。
NCV 我使你身穿刺绣的衣裳，脚穿海狗皮鞋；用细麻布给你裹头；又用丝绸给你披在身上。

*The word occurs 14 times in OT (Exodus 25:5; 26:14; 35:7,23; 36:19; 39:34; Numbers 4:6, 8, 10, 11, 12, 14, 25; Ezekiel 16:10), whose meaning is not certain.

Ezekiel 16:15  `yhiy<)-Al rbEßA[-lK'-l[; %yIt:±Wnz>T;-ta, ykióP.v.Tiw: …….

R95 ……. y derramaste tu lujuria sobre cuantos pasaban. ¡Suya fuiste!

NIV ……. You lavished your favors on anyone who passed by and your beauty became his.

TNK ……. you lavished your favors on every passerby; they were his.

NKJ ……. and poured out your harlotry on everyone passing by who would have it.

CUV 只是你仗着自己的美貌、又因你的名声就行邪淫、你纵情淫乱、使过路的任意而行。
LZZ 「但是你倚靠你的美丽，竟凭着你的名声而行淫；你向任何过路人倾泻出你的淫乱媚态，而那便成了属他的。
NCV “‘可是你倚仗你的美丽，又凭着你的名声去行淫；你向每一个过路的人纵情淫乱。
Ezekiel 16:16  `hy<)h.yI al{ïw> tAaßb' al{ï ~h,_yle[] ynIßz>Tiw: ……

R95 ……y fornicaste sobre ellos. ¡Cosa semejante nunca había sucedido ni volverá a suceder!

NIV ……where you carried on your prostitution. Such things should not happen, nor should they ever occur.

TNK ……and fornicated on them -- not in the future; not in time to come.

NKJ ……and played the harlot on them. Such things should not happen, nor be.

CUV ……在其上行邪淫。这样的事将来必没有、也必不再行了。
LZZ ……又在那上头行淫；这样的事将来必不会来，也必不再有的。
NCV ……又在那里行淫。这样的事不应发生，将来也不会再出现。
Ezekiel 16:24  `bAx)r>-lk'B. hm'Þr" %l"ï-yfi[]T;w: bG<+ %l"ß-ynIb.Tiw:  
LXT kai. wv|kodo,mhsaj seauth/| oi;khma porniko.n kai. evpoi,hsaj seauth/| e;kqema evn pa,sh| platei,a|
(that thou didst build thyself a house of fornication, and didst make thyself a public place……)

R95 te edificaste lugares altos y te hiciste altar en todas las plazas.

NIV you built a mound for yourself and made a lofty shrine in every public square.

TNK you built yourself an eminence and made yourself a mound in every square.

NKJ "that you also built for yourself a shrine, and made a high place for yourself in every street.

CUV又为自己建造圆顶花楼、在各街上作了高台。
LZZ你又为自己建造圆顶花楼，为自己在各广场上作了高台；
NCV你又为自己建造高冈，在各广场上筑起高坛。

*Also Ezekiel 16:31 (%r<D<ê-lK' varoåB. ‘%BeG: %yIt:ÜAnb.Bi); 16:39 (‘%Beg: WsÜr>h'w>).

Ezekiel 16:26 …… rf"+b' yleäd>GI %yIn:ßkev. ~yIr:±c.mi-ynE)B.-la, ynIôz>Tiw:  
R95 Fornicaste con los hijos de Egipto, tus vecinos, robustos de cuerpo; ……

NIV You engaged in prostitution with the Egyptians, your lustful neighbors, ……

TNK You played the whore with your neighbors, the lustful Egyptians ……

NKJ "You also committed harlotry with the Egyptians, your very fleshly neighbors, ……

CUV 你也和你邻邦放纵情欲的埃及人行淫……
LZZ 你也跟你那下身肥大的邻居埃及人行淫……
NCV 你也与放纵情欲的邻居埃及人行淫……

*Probably euphemism. Also Ezekiel 23:20 (~t'(m'r>zI ~ysiÞWs tm;îr>zIw> ~r"êf'B. ‘~yrIAmx]-rf;B.). Cf. Leviticus 15:2 (Arêf'B.mi bz"å ‘hy<h.yI yKiÛ).

Ezekiel 16:27     %QE+xu [r:Þg>a,w" %yIl;ê[' ‘ydIy" ytiyjiÛn" hNE“hiw>  
`hM'(zI %KEïr>D:mi tAmßl'k.NIh; ~yTiêv.liP. tAnæB. ‘%yIt;’Aan>fo vp,n<ÜB. %nEùT.a,w"
R95 Por tanto, he aquí que yo extendí contra ti mi mano y disminuí tu provisión ordinaria. Te entregué a la voluntad de las hijas de los filisteos, que te aborrecen y se avergüenzan de tu conducta indecente.

NIV ……. and reduced your territory; I gave you over to the greed of your enemies, …….

TNK …….and withhold your maintenance; and I will surrender you to the will of your enemies, …….

NKJ "Behold, therefore, I stretched out My hand against you, diminished your allotment, and gave you up to the will of those who hate you, the daughters of the Philistines, who were ashamed of your lewd behavior.

CUV ……减少你应用的粮食、又将你交给恨你的非利士众女、〔众女是城邑的意思本章下同〕……
LZZ ……减少你需用的粮食，又将你交给恨你之人、非利士的众城市……
NCV ……减少你的粮食（“粮食”或译：“领土”），又把你交给那些恨你的非利士女子……
Ezekiel 16:36 ……. %yIb"+h]a;m.-l[; %yIt:ßWnz>t;B. %teêw"r>[, hl,äG"Tiw: ‘%Tev.xun> %pEÜV'hi ![;y:å …….
LXT …….avnqV w-n evxe,ceaj to.n calko,n sou kai. avpokalufqh,setai h` aivscu,nh sou evn th/| pornei,a| sou pro.j tou.j evrasta,j sou ……. (Because thou hast poured forth thy money (copper), therefore thy shame shall be discovered in thy harlotry with thy lovers)

R95 …….Por cuanto han sido descubiertas tus desnudeces en tus fornicaciones, y tu vergüenza ha sido manifestada a tus amantes …….

NIV …….Because you poured out your wealth and exposed your nakedness in your promiscuity with your lovers, …….

TNK …….Because of your brazen effrontery, offering your nakedness to your lovers for harlotry …….

NKJ ……."Because your filthiness was poured out and your nakedness uncovered in your harlotry with your lovers, …….

CUV……因你的污秽倾泄了、你与你所爱的行淫露出下体……
LZZ……因你倾泻了你的任性纵欲，因你露现了你的下体，跟你所爱的人行淫……
NCV……因为你的情欲倾注出来，你与你的爱人行淫，露出你的下体……
Ezekiel 16:47   `%yIk")r"D>-lk'B. !hEßme ytixiîv.T;w: jq'ê j[;äm.Ki ……
R95 ……antes, como si esto fuera poco, y muy poco, te corrompiste más que ellas en todos tus caminos.

NIV ……but in all your ways you soon became more depraved than they.

TNK ……Why, you were almost more corrupt than they in all your ways.

NKJ …… but, as if that were too little, you became more corrupt than they in all your ways.

CUV……你以那为小事、你一切所行的倒比他们更坏。
LZZ ……你乃是以那为小可；故此你一切所行的居然比她们更腐坏。
NCV……而且你还以那些事为小，你一切所行的比她们更坏。
Ezekiel 16:52  …… %teêAxa]l;( T.‘l.L;Pi rv<Üa] %teªM'lik. yaiäf. T.a;ä-~G: 
R95 Tú también, que juzgaste a tus hermanas, lleva tu vergüenza ……
NIV Bear your disgrace, for you have furnished some justification for your sisters. ……
TNK Truly, you must bear the disgrace of serving as your sisters': ……
NKJ "You who judged your sisters, bear your own shame also, ……

CUV你既断定你姐妹为义、〔为义或作当受羞辱〕就要担当自己的羞辱……
LZZ你既判定你姐妹为比较罪轻，那么你，你也就要担受你自己的羞辱阿……
NCV你既然使你的姊妹较显为义，你就要承担自己的耻辱……
Ezekiel 16:53   h'yt,êAnb.W ‘~dos. ÎtWbÜv.Ð ¿tybiv.À-ta, !h,êt.ybiäv.-ta, ‘yTib.v;w>  
`hn"h.k'(AtB. %yIt:ßybiv. ÎtWbïv.WÐ ¿tybiv.WÀ h'yt,_Anb.W !Arßm.vo ÎtWbïv.Ð ¿tybiv.À-ta,w>
CUV我必叫他们被掳的归回、就是叫所多玛和他的众女、撒玛利亚和他的众女、并你们中间被掳的、都要归回．
LZZ「我必恢复她们的故业，所多玛和她女们的故业，撒玛利亚和她女儿们的故业；我必恢复她们中间你的故业，
NCV “‘我要使所多玛和她的女儿们，撒玛利亚和她的女儿们从苦境中转回，我也要使你们跟她们一起转回，

*See Psalm 14:7; Deuteronomy 30:3.
Ezekiel 16:56  `%yIn")AaG> ~AyàB. %ypi_B. h['ÞWmv.li %teêAxa] ~doås. ‘ht'y>h") aAlÜw>  
R95 Tu hermana Sodoma no era digna de mención en tu boca en el tiempo de tus soberbias,

NIV You would not even mention your sister Sodom in the day of your pride,

TNK Was not your sister Sodom a byword in your mouth in the days of your pride,

NKJ "For your sister Sodom was not a byword in your mouth in the days of your pride,
RSV Was not your sister Sodom a byword in your mouth in the day of your pride,

CUV在你骄傲的日子、你的恶行没有显露以先、你的口就不提你的妹妹所多玛．那受了凌辱的亚兰众女、和亚兰四围非利士的众女、都恨恶你、藐视你。
LZZ当你狂傲的日子、你妹妹所多玛在你口中岂不是成了臭名昭彰的么（传统: 原非问句）？
NCV在你骄傲自大的日子，你妹妹所多玛在你口中不是成了笑柄吗？
Ezekiel 16:58   `hw")hy> ~auÞn> ~yti_af'n> T.a;ä %yIt:ßAb[]AT-ta,w> %tEïM'zI-ta,  
R95 Sufre tú el castigo de tu lujuria y de tus abominaciones, dice Jehová.

NIV You will bear the consequences of your lewdness and your detestable practices, ……

TNK You yourself must bear your depravity and your abominations -- declares the LORD.

NKJ "You have paid for your lewdness and your abominations," says the LORD.

RSV You bear the penalty of your lewdness and your abominations, says the LORD.

CUV耶和华说、你贪淫和可憎的事、你已经担当了。
LZZ永恒主发神谕说: 你罪大恶极的丑事、和你可厌恶之事的罪罚、你一定要担当的。」
NCV你要承担你那些淫乱和可憎之事的后果。这是耶和华的宣告。
Ezekiel 17:5  `Am*f' hp'Þc'p.c; ~yBiêr: ~yIm:å-l[; xq'… [r;z"+-hdEf.Bi WhnEßT.YIw:) ……

R95 ……y la puso en un campo bueno para sembrar. La plantó junto a aguas abundantes, a manera de un sauce.

NIV ……and put it in fertile soil. He planted it like a willow by abundant water,

TNK ……and planted it in a fertile field; he planted and set it like a willow beside abundant waters.

NKJ ……And planted it in a fertile field; He placed it by abundant waters And set it like a willow tree.

CUV ……栽于肥田里、插在大水旁、如插柳树。
LZZ ……种在适于撒种的地里，在多水之地旁边，栽它如柳树；
NCV ……栽种在肥沃的地土、水流的旁边，好像栽种柳树一样；
Ezekiel 17:6    wyl'êae ‘wyt'AYliD" tAnÝp.li hm'ªAq tl;äp.vi tx;r:øso !p,g<“l. •yhiy>w: xm;‡c.YIw: 

   `tAr)aPo xL;Þv;T.w: ~yDIêB; f[;T;äw: !p,g<ël. yhiäT.w: Wy=h.yI wyT'äx.T; wyv'Þr"v'w>
R95 Brotó, se hizo una vid de mucho ramaje y poca altura; sus ramas miraban al águila y sus raíces estaban debajo de ella. Así que se convirtió en una vid que hizo sarmientos y echó mugrones.

NIV and it sprouted and became a low, spreading vine. Its branches turned toward him, but its roots remained under it. So it became a vine and produced branches and put out leafy boughs.

TNK It grew and became a spreading vine of low stature; it became a vine, produced branches, and sent out boughs. He had intended that its twigs should turn to him, and that its roots should stay under him.

NKJ And it grew and became a spreading vine of low stature; Its branches turned toward him, But its roots were under it. So it became a vine, Brought forth branches, And put forth shoots.

CUV就渐渐生长、成为蔓延矮小的葡萄树．其枝转向那鹰、其根在鹰以下、于是成了葡萄树、生出枝子、发出小枝。
LZZ好使它渐渐生长，成为下部发达、四面蔓延的葡萄树，使它的枝条得以向着那鹰（原文: 他），而它的根仍在那鹰（原文: 他）以下。这样、它就成了葡萄树，生起枝子，发出枝干来。
NCV它生长起来，成了一棵矮小而蔓延的葡萄树；树上的枝子向着那鹰，树根在它以下。这样，它就成了一棵葡萄树，生出枝子，长出嫩芽。

*Also se Ezekiel 19:14 (‘h'yD<’b; hJeÛM;mi vaeø ace’Tew:).

Ezekiel 17:7   ALê-hx'l.vi ‘wyt'AYlid"(w> wyl'ª[' h'yv,är\v' hn"ôp.K'( taZO÷h; !p,G<“h; •hNEhiw> …….
`H['(J'm; tAgàrU[]me Ht'êAa tAqåv.h;l.
R95 …….Y he aquí, la vid llevó hacia ella sus raíces y extendió hacia ella sus ramas, para ser regada por ella por los surcos de su plantío.

NIV ……. The vine now sent out its roots toward him from the plot where it was planted and stretched out its branches to him for water.

TNK …….and this vine now bent its roots in his direction and sent out its twigs toward him, that he might water it more than the bed where it was planted --

NKJ …….And behold, this vine bent its roots toward him, And stretched its branches toward him, From the garden terrace where it had been planted, That he might water it.

CUV ……这葡萄树从栽种的畦中、向这鹰弯过根来、发出枝子、好得他的浇灌。
LZZ ……这葡萄树如饥似饿地向这鹰伸过根去，从栽种的苗床上向鹰发出枝条，好得它的浇灌。
NCV ……这葡萄树从它栽种的苗床上，把树根向这鹰弯过去，又向这鹰长出枝子，好得它的浇灌。

*Also Ezekiel 17:10.

Ezekiel 19:7  ……  byrI+x/h, ~h,ÞyrE['w> wyt'êAnm.l.a; ‘[d:YE’w:  
R95 Saqueó fortalezas y asoló ciudades. ……

NIV He broke down their strongholds and devastated their towns. ……

TNK He ravished their widows, Laid waste their cities; ……

NKJ He knew their desolate places, And laid waste their cities; ……
RSV And he ravaged their strongholds, and laid waste their cities; …….

CUV他知道列国的宫殿、又使他们的城邑变为荒场……
LZZ它蹂躏了列国的（传统: 他的）宫堡，使他们的城市荒废……
NCV它拆毁了他们的城堡，使他们的城市荒凉……
Ezekiel 19:9  ……. tAdêcoM.B; ‘Whau’biy> lb,_B' %l,m,ä-la, WhauÞbiy>w: ~yxiêx;B;( ‘rg:WSb; WhnUÜT.YIw:) 
R95 Lo pusieron en una jaula y lo encadenaron: encadenado lo llevaron al rey de Babilonia. Lo pusieron en las fortalezas, …….
NIV With hooks they pulled him into a cage and brought him to the king of Babylon. They put him in prison, …….
TNK ……. They carried him off to the king of Babylon And confined him in a fortress, …….
NKJ ……. And brought him to the king of Babylon; They brought him in nets, …….

CUV……将他放在笼中、带到巴比伦王那里、将他放入坚固之所……
LZZ……带他到巴比伦王那里，将他放进营寨里……
NCV……用钩子带到巴比伦王那里，囚在狱中……
Ezekiel 19:10  `~yBi(r: ~yIM:ïmi ht'Þy>h' hp'ênE[]w:) ‘hY"rIPo* hl'_Wtv. ~yIm:å-l[; ^ßm.d"B. !p,G<±k; ^ïM.ai 
R95 "Tu madre fue como una vid plantada en medio de la viña, junto a las aguas, que da fruto y echa vástagos a causa de las muchas aguas.

NIV "'Your mother was like a vine in your vineyard planted by the water; it was fruitful and full of branches because of abundant water.

TNK Your mother was like a vine in your blood, Planted beside streams, With luxuriant boughs and branches Thanks to abundant waters.

NKJ 'Your mother was like a vine in your bloodline, Planted by the waters, Fruitful and full of branches Because of many waters.

CUV 你的母亲先前如葡萄树、极其茂盛、〔原文作在你血中〕栽于水旁、因为水多、就多结果子、满生枝子。
LZZ 你母亲好比葡萄树（传统: 像葡萄树在你血中），移植于水旁；因为水多，就多结果子，满生枝条。
NCV “‘你的母亲像葡萄园里的一棵葡萄树，栽种在水边；因为水源充足，结果累累、枝叶茂盛。
Ezekiel 21:6[11]  `~h,(ynEy[el. xn:ßa'Te( tWrêyrIm.biW ‘~yIn:’t.m' !ArÜb.viB. xn:+a'he( ~d"Þa'-!b, hT'îa;w>  
R95 Y tú, hijo de hombre, gime con quebranto de tus costados y con amargura; gime ante los ojos de ellos.

NIV "Therefore groan, son of man! Groan before them with broken heart and bitter grief.

TNKAnd you, O mortal, sigh; with tottering limbs and bitter grief, sigh before their eyes.

NKJ "Sigh therefore, son of man, with a breaking heart, and sigh with bitterness before their eyes.

CUV人子阿、你要叹息．在他们眼前弯着腰、苦苦地叹息。
LZZ 故此人子阿，你要叹息，在他们眼前腰骨折地叹息，苦苦地叹息。
NCV人子啊！至于你，你要叹息，在他们眼前弯着腰，苦苦叹息。
Ezekiel 21:13[18]   ……  hy<+h.yI) al{å ts,a,Þmo jb,veî-~G:-~ai hm'§W !x;boê yKiä  
R95 Porque es una prueba; pero ¿qué, si la espada desprecia aun al cetro? Él no será más," ……

NIV "'Testing will surely come. And what if the scepter of Judah, which the sword despises, does not continue? ……

TNK Consider: How shall it fail to happen, seeing that it even scorns the rod? ……

NKJ "Because it is a testing, And what if the sword despises even the scepter? The scepter shall be no more," ……

RSV For it will not be a testing -- what could it do if you despise the rod?" ……

CUV 有试验的事．若那藐视的杖归于无有……
LZZ 因为有试验在进行着: 『假使连那藐视一切的权柄之杖也归于无有……
NCV 因为考验必要来到，你为什么要藐视那管教的杖呢 ……
Ezekiel 21:14[19]   `~h,(l' tr<d<Þxoh; lAdêG"h; ll'äx' br<x,… ayhiª ……

R95 ……esta es la espada de la gran matanza, que los traspasará,

NIV ……a sword for great slaughter, closing in on them from every side.

TNK ……a sword for great carnage, that presses upon them.

NKJ ……The sword that slays the great men, That enters their private chambers.

CUV 人子阿、你要拍掌预言．我耶和华要使这刀、就是致死伤的刀、一连三次加倍刺人、进入他们的内屋．使大人受死伤的就是这刀。
LZZ「因此人子阿，你要传神言；拍掌讲话: 要再次再三地（传统: 第三次）使这刀，就是刺人致死的刀，刺死大人物的刀，就是在他们四围的，
NCV “人子啊！至于你，你要拍手说预言，要接二连三地使用这杀人的刀，就是导致极大死伤的刀，把它们围困，
Ezekiel 21:16[21]  `tAd)['mu %yIn:ïP' hn"a"ß yliymi_f.h; ymiyfiäh' ynImIßyhe ydIîx]a;t.hi  
LXT diaporeu,ou ovxu,nou evk dexiw/n kai. evx euvwnu,mwn ou- a'n to. pro,swpo,n sou evxegei,rhtai
(And do thou go on, sharpen thyself on the right and on the left whithersoever thy face may set itself.)

R95¡Corta a la derecha, hiere a la izquierda, adonde quiera que te vuelvas!

NIV O sword, slash to the right, then to the left, wherever your blade is turned.

TNK Be united, go to the right, turn left; whither are you bound?

NKJ "Swords at the ready! Thrust right! Set your blade! Thrust left -- Wherever your edge is ordered!

RSV Cut sharply to right and left where your edge is directed.

CUV 刀阿、你归在右边、摆在左边、你面向那方、就向那方杀戮。
LZZ 刀阿，转向后边（根据一些古卷翻译的），右边，前边（传统: 安置），左边吧！你面指向哪一方，就向哪一方行杀戮吧！
NCV 刀啊，向右边斩吧！向左边刺吧！无论你面向哪一方，就向哪一方杀戮吧！
Ezekiel 21:19[24]  `arE(B' ry[iÞ-%r<D<( varoïB. arEêB' dy"åw> ~h,_ynEv. Waåc.yE dx'Þa, #r<a,îme ……

R95 ……De una misma tierra salgan ambos, y al comienzo de cada camino pon una señal que indique la ciudad adonde va.

NIV …… both starting from the same country. Make a signpost where the road branches off to the city.

TNK both issuing from the same country; and select a spot, select it where roads branch off to two cities.

NKJ …both of them shall go from the same land. Make a sign; put it at the head of the road to the city.

CUV ……这两条路必从一地分出来．又要在通城的路口上画出一只手来。
LZZ……这两条路都要从一个地分出。
NCV ……这两条路都从同一个地方出来；你要在通往城去的路口上做一个路标。
Ezekiel 21:22[27] …… xc;r<êB. ‘hP, x:ToÜp.li ‘~yrIK' ~WfÜl' ~Øil;ªv'Wry> ~s,Q<åh; hy"åh' AnùymiyBi( 
R95 La adivinación señaló a su mano derecha, sobre Jerusalén, para dar la orden de ataque, para dar comienzo a la matanza, ……

NIV Into his right hand will come the lot for Jerusalem, where he is to set up battering rams, to give the command to slaughter, ……

TNK In his right hand came up the omen against Jerusalem -- to set battering rams, to proclaim murder,

NKJ "In his right hand is the divination for Jerusalem: to set up battering rams, to call for a slaughter,

CUV在右手中拿着为耶路撒冷占卜的签、使他安设撞城锤、张口叫杀、……
LZZ他右手中拿到有『耶路撒冷』字样的占卜签（传统多: 使他设撞城锤），以便开口叫杀（传统: 开口击碎）……
NCV他右手中拿着耶路撒冷的签，要在那里架起攻城锤，下令屠杀……
Ezekiel 23:20  `~t'(m'r>zI ~ysiÞWs tm;îr>zIw> ~r"êf'B. ‘~yrIAmx]-rf;B. rv<Üa] ~h,_yveg>l;Pi( l[;Þ hb'êG>[.T;w:)
R95 Y se enamoró de sus rufianes, cuya lujuria es como el ardor carnal de los asnos y cuyo flujo es como el flujo de los caballos.

NIV There she lusted after her lovers, whose genitals were like those of donkeys and whose emission was like that of horses.

TNK she lusted for concubinage with them, whose members were like those of asses and whose organs were like those of stallions.

NKJ For she lusted for her paramours, Whose flesh is like the flesh of donkeys, And whose issue is like the issue of horses.

CUV 贪恋情人、身壮精足、如驴如马。
LZZ 恋爱了她的情人，其下身像驴的下身，其射精、如马之射精。
NCV 她恋慕她的情人，他们的下体像驴的下体；他们射精像马一样。

*Probably euphemism here. Also Ezekiel 16:26 (rf"+b' yleäd>GI %yIn:ßkev.). Cf. Leviticus 15:2 (Arêf'B.mi bz"å ‘hy<h.yI yKiÛ).

Ezekiel 23:21  `%yIr")W[n> ydEîv. ![;m;Þl. %yID:êD: ‘~yIr:’c.Mimi tAfÜ[.B; %yIr"+W[n> tM;äzI taeÞ ydIêq.p.Tiw:)  
R95 Así recordaste de nuevo la lujuria de tu juventud, cuando los egipcios acariciaron tus pechos, los pechos de tu juventud.

NIV So you longed for the lewdness of your youth, when in Egypt your bosom was caressed and your young breasts fondled.

TNK Thus you reverted to the wantonness of your youth, remembering your youthful breasts, when the men of Egypt handled your nipples.

NKJ Thus you called to remembrance the lewdness of your youth, When the Egyptians pressed your bosom Because of your youthful breasts.

CUV 这样、你就想起你幼年的淫行．那时、埃及人拥抱你的怀、抚摸你的乳。
LZZ 这样、你就探求着你幼年时的淫荡生活；那时埃及人抚摩了你的奶头，挤压了你年幼的胸部。」
NCV 这样，你就渴想你幼年时的淫荡；那时，埃及人抚弄过你的乳房，抚摩你年幼时的胸。
Ezekiel 23:34  …… yqiTe_n:T. %yId:åv'w> ymirEÞg"T. h'yf,²r"x]-ta,w> tyciªm'W Ht'øAa tyti’v'w> 
R95 La beberás, pues, hasta agotarla; quebrarás sus tiestos y te desgarrarás los pechos, ……

NIV You will drink it and drain it dry; you will dash it to pieces and tear your breasts……

TNK You shall drink it and drain it, And gnaw its shards; And you shall tear your breasts. ……

NKJ You shall drink and drain it, You shall break its shards, And tear at your own breasts; ……

RSV you shall drink it and drain it out, and pluck out your hair, and tear your breasts; ……

CUV你必喝这杯、以致喝尽．杯破又龈杯片、撕裂自己的乳……
LZZ你必喝它，还喝到尽，连杯片也龈，又撕破你自己的胸部……
NCV你要喝这杯，并且喝尽；然后把这杯摔成碎块，又抓伤自己的胸……
Ezekiel 23:43  `ayhi(w" h't,ÞWnz>t; ÎWnðz>yIÐ ¿hnUz>yIÀ ÎhT'²[;Ð ¿T'[;À ~ypi_WanI) hl'ÞB'l; rm;§aow"  
LXT kai. ei=pa ouvk evn tou,toij moiceu,ousin kai. e;rga po,rnhj kai. auvth. evxepo,rneusen
(Therefore I said, Do they not commit adultery with these? and has she also gone a-whoring after the manner of a harlot?)

R95 "Y dije respecto de la envejecida en adulterios: "¿Todavía cometerán fornicaciones con ella, y ella con ellos?

NIV Then I said about the one worn out by adultery, 'Now let them use her as a prostitute, for that is all she is.'

TNK Then I said, "To destruction with adultery! Look, they are still going on with those same fornications of hers."

NKJ "Then I said concerning her who had grown old in adulteries, 'Will they commit harlotry with her now, and she with them?'
CUV我论这行淫衰老的妇人说、现在人还要与他行淫、他也要与人行淫。
LZZ 「论到这两个衰老的奸淫妇人我说: 现在人还跟她们行淫！嘿，她的淫行！她！（本节残缺，翻译不来）
NCV “我论到这个因行淫而衰颓的妇人说：现在让人与她行淫吧，因为她本来就是妓女。
Ezekiel 24:12  `Ht'(a'l.x, vaeÞB. Ht'êa'l.x, tB;är: ‘hN"M,’mi aceÛte-al{)w> ta'_l.h, ~ynIßauT.  
R95 "En vano se cansó, pues no salió de ella su mucha herrumbre, que solo con fuego será quitada.

NIV It has frustrated all efforts; its heavy deposit has not been removed, not even by fire.

TNK It has frustrated all effort, Its thick scum will not leave it -- Into the fire with its scum!

NKJ She has grown weary with lies, And her great scum has not gone from her. Let her scum be in the fire!

RSV In vain I have wearied myself; its thick rust does not go out of it by fire.

CUV这锅劳碌疲乏．所长的大锈仍未除掉．这锈就是用火也不能除掉。
LZZ嗐，它使我劳累辛苦！它厚厚的垢渣仍然没有除去；它的垢渣用火也不能烧除。
NCV这锅真叫人疲累！它厚厚的锈总没法除掉，就是用火也不能除掉。
Ezekiel 24:17    ^yl,ê[' vAbåx] ‘^r>aE)p. hf,ê[]t;(-al{) lb,aeä ‘~ytime ~Doª qnEåa'he 
`lke(ato al{ï ~yviÞn"a] ~x,l,îw> ~p'êf'-l[; ‘hj,[.t; al{Üw> ^yl,_g>r:B. ~yfiäT' ^yl,Þ['n>W
R95 Reprime el suspirar, no hagas luto por los muertos, cíñete el turbante, ponte los zapatos en los pies y no te cubras con rebozo ni comas pan de enlutados".

NIV Groan quietly; do not mourn for the dead. Keep your turban fastened and your sandals on your feet; do not cover the lower part of your face or eat the customary food of mourners."

TNK Moan softly; observe no mourning for the dead: Put on your turban and put your sandals on your feet; do not cover over your upper lip, and do not eat the bread of comforters."

NKJ "Sigh in silence, make no mourning for the dead; bind your turban on your head, and put your sandals on your feet; do not cover your lips, and do not eat man's bread of sorrow."
CUV 只可叹息、不可出声、不可办理丧事．头上仍勒裹头巾、脚上仍穿鞋、不可蒙着嘴唇、也不可吃吊丧的食物。
LZZ 只可唉哼叹息，沉默无声；不可为死人办理丧事；你头上要仍然包着华美裹头巾，脚上要仍穿着鞋；你不要蒙着咀唇，也不要吃居丧（传统: 人）的饭。」
NCV 只可静默地叹息，不可为死人哀悼；你的头上仍要缠着头巾，脚上仍要穿着鞋子；你不可蒙着脸，也不可吃为丧家预备的食物。”

*Also Ezekiel 24:22.

Ezekiel 26:9  `wyt'(Abr>x;B. #ToßyI %yIt;êl{D>g>mi’W %yIt"+Amxo)B. !TEßyI ALêb'q") yxiäm.W  
R95 Pondrá contra ti arietes, contra tus muros, y tus torres destruirá con hachas.

NIV He will direct the blows of his battering rams against your walls and demolish your towers with his weapons.

TNK He shall turn the force of his battering rams Against your walls And smash your towers with his axes.

NKJ 'He will direct his battering rams against your walls, and with his axes he will break down your towers.

CUV他必安设撞城锤攻破你的墙垣、用铁器拆毁你的城楼。
LZZ他必用进攻机之迫击攻打你的城墙，用刀斧拆毁你的谯楼。
NCV他必用攻城锤攻击你的城墙，用武器拆毁你的城楼。
Ezekiel 27:16      %yIf"+[]m; broåme %TEßr>x;so ~r"îa] 

 `%yIn")Abz>[iB. Wnàt.n" dKoêd>k;w> tmoåar"w> ‘#WbW hm'Ûq.rIw> !m'’G"r>a; %p,nOB.û
R95 Por la abundancia de tus productos, Edom traficaba contigo con perlas, púrpura, vestidos bordados, linos finos, corales y rubíes a cambio de tus mercaderías.

NIV "'Aram did business with you because of your many products; they exchanged turquoise, purple fabric, embroidered work, fine linen, coral and rubies for your merchandise.

TNK Aram traded with you because of your wealth of merchandise, dealing with you in turquoise, purple stuff, embroidery, fine linen, coral, and agate.

NKJ "Syria was your merchant because of the abundance of goods you made. They gave you for your wares emeralds, purple, embroidery, fine linen, corals, and rubies.

CUV亚兰人、因你的工作很多、就作你的客商．他们用绿宝石、紫色布绣货、细麻布、珊瑚、红宝石、兑换你的货物。 
LZZ以东（有古卷作: 亚兰）人因你的制造品很多，就跟你交易，他们用红玉（或译: 绿宝石）、紫红色布、绣货、细麻布、珊瑚、和红宝石、来换你的货物。
NCV亚兰人因你的产品很多，就作你的贸易伙伴；他们用绿宝石、紫色布、刺绣、细麻布、珊瑚、红宝石，来换取你的货物。
Ezekiel 27:17  `%bE)r"[]m; Wnàt.n" yrIcoêw" ‘!m,v,’w" vb;Ûd>W gN:“p;W tyNImiû yJeäxiB. …….

R95 …….con trigos de Minit y Panag, miel, aceite y resina, a cambio de tus mercancías.

NIV "'Judah and Israel traded with you; they exchanged wheat from Minnith and confections, honey, oil and balm for your wares.

TNK ……. they trafficked with you in wheat of Minnith and Pannag, honey, oil, and balm.

NKJ …….They traded for your merchandise wheat of Minnith, millet, honey, oil, and balm.

CUV 犹大和以色列地的人、都与你交易．他们用米匿的麦子、饼、蜜、油、乳香、兑换你的货物。
LZZ 犹大和以色列地都和你作生意；他们用麦子、枣、（传统: 用米匿的麦子）饼、早熟无花果（意难确定）、蜜、油和止痛乳香、来换你的货物。
NCV 犹大和以色列地都与你通商；他们用米匿的麦子、饼、蜜、油和乳香来换取你的商品。
Ezekiel 27:25 ……. %bE+r"[]m; %yIt:ßArv' vyviêr>T; tAYænIa\ 
R95 "Las naves de Tarsis eran como tus caravanas que transportaban tus mercancías. …….

NIV "'The ships of Tarshish serve as carriers for your wares. …….

TNK The ships of Tarshish were in the service of your trade. …….

NKJ "The ships of Tarshish were carriers of your merchandise. …….

CUV他施的船只接连成帮为你运货、你便在海中丰富极其荣华。
LZZ有他施的船只做你的货船（传统: 他施的船只你的旅行者你的货品），「你便在海中心载得很丰满而沉重。
NCV他施的船只运载你的商品，你在海的中心，满载货物，极其沉重。
Ezekiel 27:32  `~Y")h; %AtïB. hm'ÞdUK. rAcêk. ymiä …….

R95 …….'¿Quién como Tiro, como la destruida en medio del mar?'.

NIV ……."Who was ever silenced like Tyre, surrounded by the sea?"

TNK …….Who was like Tyre when she was silenced In the midst of the sea?

NKJ …….'What city is like Tyre, Destroyed in the midst of the sea?

CUV ……有何城如推罗、有何城如他在海中成为寂寞的呢。
LZZ ……有哪一个城像推罗在海中归于死寂呢！
NCV ……有哪一座城，像在海中沉寂的推罗呢？
Ezekiel 32:5  `^t<)Wmr" tAyàa'GEh; ytiîaLemiW ~yrI+h'h,(-l[; ^ßr>f'B.-ta, yTiît;n"w>  
LXT kai. dw,sw ta.j sa,rkaj sou evpi. ta. o;rh kai. evmplh,sw avpo. tou/ ai[mato,j sou
(And I will cast thy flesh upon the mountains, and will saturate them with thy blood.)

R95 Pondré tus carnes sobre los montes y llenaré los valles con tus cadáveres.

NIV I will spread your flesh on the mountains and fill the valleys with your remains.

TNK I will cast your carcass upon the hills And fill the valleys with your rotting flesh.

NKJ I will lay your flesh on the mountains, And fill the valleys with your carcass.

CUV我必将你的肉丢在山间、用你高大的尸首填满山谷。
LZZ我必将你的肉撒在山间，将你高堆的尸体填满着平谷。
NCV我必把你的肉丢在山上，把你高大的尸体填满山谷。
Ezekiel 32:7   ~h,_ybek.Ko)-ta, yTiÞr>D:q.hiw> ~yIm;êv' ‘^t.AB)k;b. ytiÛySekiw> 
LXT kai. katakalu,yw evn tw/| sbesqh/nai, se ouvrano.n kai. suskota,sw ta. a;stra auvtou/ ……

(And I will veil the heavens when thou art extinguished, and will darken the stars thereof)

R95 Cuando te haya extinguido, cubriré los cielos y haré oscurecer sus estrellas; ……

NIV When I snuff you out, I will cover the heavens and darken their stars; ……

TNK When you are snuffed out, I will cover the sky And darken its stars; ……

NKJ When I put out your light, I will cover the heavens, and make its stars dark; ……

RSV When I blot you out, I will cover the heavens, and make their stars dark; ……

CUV我将你扑灭的时候、要把天遮蔽、使众星昏暗……
LZZ我使你熄灭时，必将天遮蔽着，使星辰昏暗现悲相……
NCV我毁灭你的时候，必把天遮蔽，使天上的星昏暗……
Ezekiel 33:31  `%lE)ho ~B'îli ~['Þc.bi yrEîx]a; ~yfiê[o hM'heä ‘~h,ypiB. ~ybiÛg"[]-yKi(
LXT ……. o[ti yeu/doj evn tw/| sto,mati auvtw/n kai. ovpi,sw tw/n miasma,twn h` kardi,a auvtw/n
(for there is falsehood in their mouth, and their heart goes after their pollutions.)

R95 ……. antes hacen halagos con sus bocas y el corazón de ellos anda en pos de su avaricia.

NIV ……. With their mouths they express devotion, but their hearts are greedy for unjust gain.

TNK ……. For they produce nothing but lust with their mouths; and their hearts pursue nothing but gain.

NKJ ……. for with their mouth they show much love, but their hearts pursue their own gain.

CUV ……因为他们的口多显爱情、心却追随财利。
LZZ ……因为他们只是用口表示着爱，他们的心却追求着不义之财。
NCV ……他们只是用口表示爱慕，他们的心却是追随不义之财。

*Also Ezekiel 33:32 (~ybiêg"[] ryviäK.).

Ezekiel 40:16 bybiês' bybiäs' ‘r[;V;’l; hm'ynIÜp.li hm'he’yleae •la,w> ~yai‡T'h;-la,( tAmåjua] tAnæL{x;w> 
`~yrI)moTi lyIa:ß-la,w> hm'ynIëp.li ‘bybis' bybiÛs' tAnùALx;w> tAM+l;ae(l' !kEßw> 
R95 Y había ventanas estrechas en las cámaras, y en sus portales por dentro de la puerta alrededor, y asimismo en los corredores; y las ventanas estaban alrededor por dentro; y en cada poste había palmeras.

NIV The alcoves and the projecting walls inside the gateway were surmounted by narrow parapet openings all around, as was the portico; the openings all around faced inward. The faces of the projecting walls were decorated with palm trees.

TNK The recesses -- and their supports -- had windows with frames on the interior of the gate complex on both sides, and the interiors of the vestibules also had windows on both sides; and the supports were adorned with palms.

NKJ There were beveled window frames in the gate chambers and in their intervening archways on the inside of the gateway all around, and likewise in the vestibules. There were windows all around on the inside. And on each gatepost were palm trees.

CUV卫房和门洞两旁柱间、并廊子、都有严紧的窗棂．里边都有窗棂．柱上有雕刻的棕树。
LZZ守卫室和它们的埃墙柱子、大门道儿以内四处、都有内宽外窄的窗櫺，门廊子也是这样: 里面四处都有窗櫺；其埃墙柱子还有雕刻的棕树。
NCV守卫室和东门里面周围的墙柱，以及门廊，都有小窗；里面周围都有小窗；墙柱上还刻有棕树。

*Also Ezekiel 41:16 (tAmjua]h'û ~ynIåALx;h;w>); 41:26.

Ezekiel 41:25   `#Wx)h;me ~l'ÞWah' ynEïP.-la, #[e² b['îw> …….

R95 ……. Había un portal de madera por fuera, a la entrada,

NIV ……. and there was a wooden overhang on the front of the portico.

TNK ……. and there was a lattice of wood outside in front of the portico.

NKJ ……. A wooden canopy was on the front of the vestibule outside.

CUV ……在外头廊前有木槛。
LZZ ……在门廊前面、就是在外头、有木头的飞簷（末一词语意难确定）。
NCV ……在外边门廊前面，有木做的飞檐。

*Also Ezekiel 41:26 (~yBi([uh'w>).

Ezekiel 42:12  `!a")AbB. ~ydIÞQ'h; %r<D<î hn"ëygIh] tr<d<äG>h; ‘ynEp.Bi %r<D<ª %r<D"_ varoåB. xt;P,Þ …….

R95 ……. había una puerta al comienzo del corredor que había enfrente del muro al lado oriental, para quien entraba en las cámaras.

NIV ……. There was a doorway at the beginning of the passageway that was parallel to the corresponding wall extending eastward, by which one enters the rooms.

TNK Accordingly, the entrances to the chamber complex on the south side were approached from the east by the entrance at the head of the corresponding passage along the matching wall.

NKJ And corresponding to the doors of the chambers that were facing south, as one enters them, there was a door in front of the walk, the way directly in front of the wall toward the east.

CUV 正在墙前、夹道的东头、有门可以进入、与向南圣屋的门一样。
LZZ 在南路的圣屋以下也有一个门、在外面隔墙的地方，朝东，人进入时、就是从那里进去（全节多残缺）。
NCV 南边的房子的门，也与北面的一样。在东面夹道的开端，与墙相对的地方，有门可以进入。
Ezekiel 43:14 …. tx'_a, hM'äa; bx;roßw> tAMêa; ~yIT:åv. ‘hn"ATx.T;h; hr"Ûz"[]h'-d[; #r<a'øh' qyxe’meW 
R95 Desde la base, a partir del suelo, hasta el zócalo inferior, dos codos; y la anchura, de un codo. ….

NIV From the gutter on the ground up to the lower ledge it is two cubits high and a cubit wide, …….

TNK From the trench in the ground to the lower ledge, which shall be a cubit wide: 2 cubits; …….

NKJ "from the base on the ground to the lower ledge, two cubits; the width of the ledge, one cubit; ….

CUV从底座到下层磴台、高二肘、边宽一肘……
LZZ从贴地上的座底到下层磴台、高二肘，边宽一肘……
NCV从底座到下层的台座，高一公尺，边缘宽五十公分……

*Also Ezekiel 43:17 (Hl'Û-qyxeh;(w> …... hr"úz"[]h'w>); 43:20 (hr"êz"[]h' tANæPi ‘[B;r>a;-la,w>); 45:19.

Ezekiel 44:30  `^t<)yBe-la, hk'Þr"B. x:ynIïh'l. !heêKol; WnæT.Ti ‘~k,yteAs)rI[] tyviÛarEw> …...

LXT …... kai. ta. prwtogenh,mata u`mw/n dw,sete tw/| i`erei/ tou/ qei/nai euvlogi,aj u`mw/n evpi. tou.j oi;kouj u`mw/n (and ye shall give your earliest produce to the priest, to bring your blessings upon your houses.)

R95 …... asimismo daréis al sacerdote las primicias de todo cuanto amaséis, para que repose la bendición en vuestras casas.

NIV …... You are to give them the first portion of your ground meal so that a blessing may rest on your household.

TNK …... You shall further give the first of the yield of your baking to the priest, that a blessing may rest upon your home.

NKJ …... also you shall give to the priest the first of your ground meal, to cause a blessing to rest on your house.

CUV……你们也要用初熟的麦子磨面给祭司．这样、福气就必临到你们的家了。
LZZ……你们也要将你们的初熟粗麦面给予祭司，好使祝福临到你们的家。
NCV……你们也要把最先磨好的面给祭司，好让福气临到你的家。
Book of Daniel
Daniel 1:11  ……  ~ysiêyrIS")h; rf:å ‘hN"mi rv<Üa] rc:+l.M,h;-la, laYEßnID" rm,aYOðw: 
R95 Entonces dijo Daniel a Melsar, a quien el jefe de los eunucos había puesto ……

NIV Daniel then said to the guard whom the chief official had appointed ……
TNK Daniel replied to the guard whom the chief officer had put ……
NKJ So Daniel said to the steward whom the chief of the eunuchs had set

CUV 但以理对太监长所派管理但以理、哈拿尼雅、米沙利、亚撒利雅的委办说、
LZZ 但以理对太监长所派来照管但以理、哈拿尼雅、米沙利、亚撒利雅的监护人说∶
NCV 后来但以理对太监长分派看管但以理、哈拿尼雅、米沙利、亚撒利雅的人说：

*This Babylonian title, whose meaning is dubious, occurs only twice in OT (Daniel 1:11, 16).
Daniel 3:5 …… hy"ën>Poæm.Ws ‘!yrITen>s;P. ak'ÛB.s; ÎsAr’t.q;Ð ¿sArt'yqiÀ at'yqiArv.m;û ……
R95 ……la flauta, la cítara, el arpa, el salterio, la zampoña ……

NIV ……flute, zither, lyre, harp, pipes ……

TNK ……pipe, zither, lyre, psaltery, bagpipe, ……

NKJ ……flute, harp, lyre, and psaltery, in symphony ……

CUV……笛、琵琶、琴、瑟、笙……
LZZ……箫笛、琵琶、琴、瑟、风笛……
NCV……笛、琵琶、弦琴、竖琴、风笛……

*Also Daniel 3:7, 10, 15.

Daniel 3:8  `ayE)d"Why> yDIî !Ahßycer>q; Wlk;îa]w: ……
R95 ……y acusaron maliciosamente a los judíos.

NIV ……and denounced the Jews.

TNK ……to slander the Jews.

NKJ ……and accused the Jews.

CUV ……进前来控告犹大人．
LZZ ……诬控告了这几个犹大人。
NCV ……诬蔑控告犹大人。

*Also Daniel 6:24. The passage literally means ‘They ate the pieces of the Jews.’
Daniel 3:21 …… !Ah+yvebul.W !Ahßt.l'B.r>k;w> Î!AhêyveJ.P;Ð ¿!AhyveyJiP;À ‘!AhyleB'r>s;B. ‘Wtpi’K. ……
R95 ……fueron atados con sus mantos, sus calzados, sus turbantes y sus vestidos, ……

NIV ……wearing their robes, trousers, turbans and other clothes, were bound ……

TNK ……in their shirts, trousers, hats, and other garments, were bound ……

NKJ ……were bound in their coats, their trousers, their turbans, and their other garments, ……

CUV这三人穿着裤子、内袍、外衣、和别的衣服、被捆起来扔在烈火的窑中。
LZZ这三人是穿戴着外衣、裤子、裹头巾、和别的衣服被捆起来，扔在烈火燃烧着的窑中的。
NCV于是这三个人穿着外袍、长裤、头巾和身上其他的衣服，被绑起来，扔在烈火的窑中。

*Also Daniel 3:27 (An=v. al'ä !AhßyleB'r>s'w>). The exact meaning of various clothings here are dubious.
Daniel 4:13[10] `txi(n" aY"ßm;v.-!mi vyDIêq;w> ry[iä ‘Wla]w: ybi_K.v.mi-l[;( yviÞarE ywEïz>x,B. tywE±h] hzEïx' 
LXT evqew,roun evn tw/| u[pnw| mou kai. ivdou. a;ggeloj avpesta,lh evn ivscu,i evk tou/ ouvranou/
(I beheld in the night vision upon my bed, and, behold, a watcher and an holy one [‘an angel’] came down from heaven and cried aloud, and thus he said,)

R95 "Vi en las visiones de mi cabeza, mientras estaba en mi cama, que un vigilante y santo descendía del cielo.

NIV "In the visions I saw while lying in my bed, I looked, and there before me was a messenger, a holy one, coming down from heaven.

TNK In the vision of my mind in bed, I looked and saw a holy Watcher coming down from heaven.

NKJ " I saw in the visions of my head while on my bed, and there was a watcher, a holy one, coming down from heaven.

CUV 我在床上脑中的异象、见有一位守望的圣者、从天而降、
LZZ「我在床上，在我脑中所见的异象中、我观看着，就见有一位警卫者、就是一位圣者、从天上降下来。
NCV “‘我躺在床上，在我脑海出现的异象中，我看见有一位守望者，就是圣者，从天上下来，

*Also Daniel 4:23[20] (aY"³m;v.-!mi txiän" vyDIäq;w> ry[iä). The two words occur in plural forms in Daniel 4:17[14].

Daniel 4:17[14]  …… at'_l.ae(v. !yviÞyDIq; rm:ïameW am'êg"t.Pi ‘!yrIy[i tr:ÛzEg>Bi  
R95 La sentencia es por decreto de los vigilantes y por dicho de los santos la resolución, ……

NIV "'The decision is announced by messengers, the holy ones declare the verdict, ……
TNK This sentence is decreed by the Watchers; This verdict is commanded by the Holy Ones ……

NKJ 'This decision is by the decree of the watchers, And the sentence by the word of the holy ones, …

CUV这是守望者所发的命、圣者所出的令……
LZZ这件事乃是由那些警卫者所发的命令；这事情是由那些圣者所传的话……
NCV这是守望者宣告的裁决，是圣者颁布的决定……

*Also Daniel 4:13[10].
Daniel 5:2   …… ar"ªm.x; ~[eäj.Bi rm:åa] rC;úav;l.Be  
R95 Belsasar, con el gusto del vino, mandó  ……

NIV While Belshazzar was drinking his wine, he gave orders ……
TNK Under the influence of the wine, Belshazzar ordered ……

NKJ While he tasted the wine, Belshazzar gave the command ……

CUV伯沙撒欢饮之间、吩咐人……
LZZ当伯沙撒喝酒欢畅的时候，他吩咐人……
NCV伯沙撒喝酒欢畅的时候，下令……
Daniel 5:25   `!ysi(r>p;W lqEïT. anEßm. anEïm. ~yvi_r> yDIä ab'Þt'k. hn"ïd>W  
R95 Y la escritura que trazó es: "Mene, Mene, Tekel, Uparsin".

NIV "This is the inscription that was written: MENE, MENE, TEKEL, PARSIN
TNK This is the writing that is inscribed: MENE MENE TEKEL UPHARSIN
NKJ " And this is the inscription that was written: MENE, MENE, TEKEL, UPHARSIN.

RSV And this is the writing that was inscribed: MENE, MENE, TEKEL, and PARSIN.
CUV 所写的文字是弥尼、弥尼、提客勒、乌法珥新．
LZZ 以下这句就是所题签的文字∶『弥尼，弥尼，提客勒，乌法珥新。』
NCV “所写的文字是：‘弥尼，弥尼，提客勒，乌法珥新。’

*RSV is preferred: ‘and’ instead of transliteration (‘U-’). Daniel probably read these three words as units of weight. A ‘mene’ (anEm.) is usually 50 shekels. A ‘peres’ (sreP. plural – ‘parsin’) is a half-mene. ‘Tekel’ (lqeT.) is probably the Aramaic form of Hebrew ‘shekel.’
Daniel 5:26  `Hm;(l.v.h;w> %t"ßWkl.m; ah'îl'a/-hn")m. anE¨m. at'_L.mi-rv:)P. hn"ßD>  

`sr"(p'W yd:îm'l. tb;ÞyhiywI %t'êWkl.m; ‘ts;yrIP. srE_P.  `rySi(x; T.x;k;îT.v.hiw> ay"ßn>z:amo)b. hT'l.yqIïT. lqE+T. 
R95 26 Esta es la interpretación del asunto: "Mene": Contó Dios tu reino y le ha puesto fin. 27 "Tekel": Pesado has sido en balanza y hallado falto. 28 "Peres": Tu reino ha sido roto y dado a los medos y a los persas.
NIV 26 "This is what these words mean: Mene: God has numbered the days of your reign and brought it to an end. 27 Tekel: You have been weighed on the scales and found wanting. 28 Peres: Your kingdom is divided and given to the Medes and Persians."

CUV 26讲解是这样。弥尼、就是神已经数算你国的年日到此完毕．27提客勒、就是你被称在天平里显出你的亏欠．28 毗勒斯、〔与乌法珥新同义〕就是你的国分裂、归与玛代人和波斯人。
LZZ 26 这话的解析是这样∶『弥尼』即是∶『上帝已经数算了你执掌国政的年日，使它终止』； 27 『提客勒』即是∶『你被称在天平里，被发现为亏欠的』； 28 『才勒斯』（此为『法珥新』一词之单数式；亦与『波斯』一词同字母）即是∶『你的国崩裂了、归与玛代和波斯人。」
NCV 26 这文字的意思是这样：‘弥尼’就是　神已数算了你国度的年日，使国终止；27 ‘提客勒’就是你被称在天平上，显出你的缺欠；28 ‘毗勒斯’（“毗勒斯”即“乌法珥新”的单数式）就是你的国要分裂，归给玛代人和波斯人。”

*A word-play or a simple interpretation.

Daniel 6:18   `yhiAl)[] tD:în: HTeÞn>viw> yhiAm+d"q") l[eän>h;-al' !w"ßx]d:w> ……
R95 ……no trajeron ante él instrumentos musicales, y se le fue el sueño.

NIV ……and without any entertainment being brought to him. And he could not sleep.

TNK ……no diversions were brought to him, and his sleep fled from him.

NKJ ……and no musicians were brought before him. Also his sleep went from him.
CUV 王回宫、终夜禁食、无人拿乐器到他面前．并且睡不着觉。
LZZ 王回了宫，不吃而过夜；任何娱乐都没有让人带到他面前；连睡眠都跑掉了。
NCV 王回到宫里，整夜没有吃东西，也不要任何娱乐解闷，并且睡不着觉。

*Hapax legomenon.
Daniel 6:24   laYEënId") yDIä ‘yhiAc’r>q; Wlk;Ûa]-yDI( - See Daniel 3:8.
Daniel 7:1  `rm:)a] !yLiÞmi varEî bt;êk. am'äl.x, ‘!yId:’aBe …….

R95 ……. luego escribió el sueño y relató lo principal del asunto.

NIV ……. He wrote down the substance of his dream.

TNK ……. afterward he wrote down the dream. Beginning the account,

NKJ ……. Then he wrote down the dream, telling the main facts.

RSV ……. Then he wrote down the dream, and told the sum of the matter.

CUV ……就记录这梦、述说其中的大意．
LZZ ……就把那梦记录下来，述说那事的大要。
NCV ……他就把那梦记录下来，把事情的重点述说出来。

*TNK seems to be incorrect, but possible.
Daniel 7:15  `ynIN:)luh]b;y> yviÞarE ywEïz>x,w> hn<+d>nI aAgæB. laYEßnId" hn"ïa] yxi²Wr tY:ïrIK.t.a, 
R95 "A mí, Daniel, se me turbó el espíritu hasta lo más hondo de mi ser, y las visiones de mi cabeza me asombraron.

NIV "I, Daniel, was troubled in spirit, and the visions that passed through my mind disturbed me.

TNK As for me, Daniel, my spirit was disturbed within me and the vision of my mind alarmed me.

NKJ "I, Daniel, was grieved in my spirit within my body, and the visions of my head troubled me.

CUV 至于我但以理、我的灵在我里面愁烦、我脑中的异象使我惊惶。
LZZ 我但以理呢、我的灵在它的鞘子里愁苦；我脑中所见的异象使我惊惶。
NCV “至于我但以理，我的灵在我里面忧伤，我脑海中出现的异象使我惊惶。

*Hapax legomenon.

Daniel 8:12  `hx'yli(c.hiw> ht'Þf.['w> hc'r>a;ê ‘tm,a/ %lEÜv.t;w> [v;p'_B. dymiÞT'h;-l[; !tEïN"Ti ab'²c'w> 
LXT kai. evgenh,qhsan evpi. th/| qusi,a| ai` a`marti,ai kai. evrri,fh camai. h` dikaiosu,nh kai. evpoi,hse kai. euvwdw,qh (And a sin-offering was given for the sacrifice, and righteousness was cast down to the ground; and it practised, and prospered.)

R95 A causa de la prevaricación le fue entregado el ejército junto con el sacrificio continuo; echó por tierra la verdad e hizo cuanto quiso, y prosperó.

NIV Because of rebellion, the host of the saints and the daily sacrifice were given over to it. It prospered in everything it did, and truth was thrown to the ground.

TNK An army was arrayed iniquitously against the regular offering; it hurled truth to the ground and prospered in what it did.

NKJ Because of transgression, an army was given over to the horn to oppose the daily sacrifices; and he cast truth down to the ground. He did all this and prospered.
RSV And the host was given over to it together with the continual burnt offering through transgression; and truth was cast down to the ground, and the horn acted and prospered.
CUV 因罪过的缘故、有军旅和常献的燔祭交付他、他将真理抛在地上、任意而行、无不顺利。
LZZ 有军队被遣派，以犯罪行为阻挠不断献之祭；它将真理抛弃地上，任意而行，无不顺利（经文有残缺，意难确定）。
NCV 因罪过的缘故，圣民（“圣民”和8:10、11的“天象”原文是同一个字）连同常献的祭都交给它；它把真理丢在地上，任意而行，凡事顺利。
*NIV and RSV seem to be correct. The preposition l[; sometimes means ‘beside, in addition to, together with.’ ‘The host’ indicates the people of Israel, as the following verse (Daniel 8:13 sm'(r>mi ab'Þc'w> vd<qoïw> tTe² ~meêvo [v;P,äh;w> ‘dymiT'h; !AzÝx'h,) shows. Regarding the historical fulfillment of this prophecy, see 1Maccabees 1:21-62.
Daniel 9:13  `^T<)mia]B; lyKiÞf.h;l.W WnnEëwO[]me( ‘bWvl' Wnyheªl{a/ hw"åhy> ynEåP.-ta, WnyLiøxi-al{)w> ……

R95 …… pero no hemos implorado el favor de Jehová, nuestro Dios, y no nos hemos convertido de nuestras maldades ni entendido tu verdad.

NIV ……yet we have not sought the favor of the LORD our God by turning from our sins and giving attention to your truth.

TNK ……yet we did not supplicate the LORD our God, did not repent of our iniquity or become wise through Your truth.

NKJ ……yet we have not made our prayer before the LORD our God, that we might turn from our iniquities and understand Your truth.

CUV ……我们却没有求耶和华我们　神的恩典、使我们回头离开罪孽、明白你的真理。
LZZ ……而我们却没有求永恒主我们的上帝的情面，而使我们回头离开我们的罪孽，而留心于你的真理。
NCV ……但我们仍没有恳求耶和华我们的　神施恩，使我们离开罪孽，明白你的真理。

*TNK seems to be correct. Cf. Daniel 1:4 (hm'ªk.x'-lk'B. ~yliäyKif.m;W).
Daniel 9:24  `~yvi(d"q") vd<qoï x:voßm.liw> aybiên"w> !Azæx' ‘~Tox.l;w> ……

R95 ……sellar la visión y la profecía y ungir al Santo de los santos.

NIV ……to seal up vision and prophecy and to anoint the most holy. 

(Footnote: Or Most Holy Place; or most holy One)
TNK …… and prophetic vision ratified, and the Holy of Holies anointed.

NKJ ……To seal up vision and prophecy, And to anoint the Most Holy.

RSV ……to seal both vision and prophet, and to anoint a most holy place.

CUV ……封住异象和预言、并膏至圣者。〔者或作所〕
LZZ ……印证（或译: 封住）异象和神言人的话，膏抹至圣之地（或译： 至圣之坛）。
NCV ……封住异象和预言，并且膏抹至圣所（“至圣所”或译：“至圣者”）。

*The Hebrew expression ‘the holy of holies’ may indicate three different things in the Old Testament. One is ‘the most holy place,’ which is in the Temple (Exodus 26:33, 34; 1Kings 6:16). Another is ‘the most holy bread’ which was given to the priests who served YHWH in the Temple (Leviticus 6:17, 29; 7:6). Finally it may indicate ‘the most holy person.’ There is no major discrepancy between the Versions, except that RSV clarifies what ‘the holy of holies’ is. The phrase here seems to indicate the Temple.
Daniel 9:25  dygIën" x:yviäm'-d[; ‘~Øil;’v'Wr)y> tAnÝb.liw> ‘byvih'l. rb'ªd" ac'ämo-!mi lKeøf.t;w> [d:’tew>  
`~yTi([ih' qAcßb.W #Wrêx'w> bAxår> ‘ht'n>b.nIw> ‘bWvT' ~yIn:©v.W ~yViävi ~y[iúbuv'w> h['_b.vi ~y[iÞbuv'
R95 Sabe, pues, y entiende que desde la salida de la orden para restaurar y edificar a Jerusalén hasta el Mesías Príncipe, habrá siete semanas y sesenta y dos semanas; se volverán a edificar la plaza y el muro en tiempos angustiosos.

NIV "Know and understand this: From the issuing of the decree to restore and rebuild Jerusalem until the Anointed One, the ruler, comes, there will be seven 'sevens,' and sixty-two 'sevens.' It will be rebuilt with streets and a trench, but in times of trouble.

TNK You must know and understand: From the issuance of the word to restore and rebuild Jerusalem until the time of the anointed leader is seven weeks; and for sixty-two weeks it will be rebuilt, square and moat, but in a time of distress.

NKJ "Know therefore and understand, That from the going forth of the command To restore and build Jerusalem Until Messiah the Prince, There shall be seven weeks and sixty-two weeks; The street shall be built again, and the wall, Even in troublesome times.

RSV Know therefore and understand that from the going forth of the word to restore and build Jerusalem to the coming of an anointed one, a prince, there shall be seven weeks. Then for sixty-two weeks it shall be built again with squares and moat, but in a troubled time.

CUV 你当知道、当明白、从出令重新建造耶路撒冷、直到有受膏君的时候、必有七个七、和六十二个七．正在艰难的时候、耶路撒冷城连街带濠、都必重新建造。
LZZ 你要知道，要明白，从神谕之发出: 『恢复并重新建耶路撒冷』，直到有受膏之人君的时候、必有七十个七。经历了六十二个七，耶路撒冷必得恢复、重新建造，有广场有濠沟，这又是在困苦时候造的。
NCV 你要知道，也要明白，从发出命令恢复和重建耶路撒冷，直到受膏君的时候，必有七个七；又有六十二个七（“必有七个七；又有六十二个七”或译：“必有七个七和六十二个七”），耶路撒冷连广场和濠沟，都必重新建造起来；那是一段困苦的时期。

*The first area of concern here involves the ‘seven sevens’ and ‘sixty-two sevens.’ In many Versions (R95, NIV, NKJ, CUV & NCV), these two phrases are combined. As the result, readers are to understand the duration as ‘sixty-nine sevens’ together. Such a translation is against the accent rule of the Massoretic text, as well as against the context itself. By such translation, there is no sound explanation why verse 26 takes only ‘the sixty-two sevens’ (pay attention to the definite article) among the total ‘sixty-nine sevens,’ and why the time duration of ‘seven sevens’ is separated from ‘sixty-two sevens.’ The second phrase of concern is ‘Messiah’(pronounced as mashiach in Hebrew), which means ‘anointed.’ The Hebrew ‘mashiach’ appears in verses 25 and 26. Both cases do not have a definite article. This means that the word ‘mashiach’ should be translated into ‘a Messiah’ or ‘an anointed one’ rather than ‘the Messiah’ in both cases. A verb infinitive form derived from the same root appears in verse 24. The verb, however, hardly causes any problem. The Hebrew word ‘nagid’ (means ‘ruler’ or ‘prince’) which appears juxtaposed to ‘mashiach’ in verse 25, should also be examined. This word also appears in verse 26, certainly indicating another person. RSV is correct and the best. R95, NIV, NKJ, CUV & NCV are incorrect. ‘七十个七’ of LZZ is wrong.
Daniel 9:26   Al= !yaeäw> x:yviÞm' trEîK'yI ~yIn:ëv.W ~yViävi ‘~y[ibuV'h; yrEÛx]a;w> 
R95 Después de las sesenta y dos semanas se quitará la vida al Mesías, y nada ya le quedará. ……

NIV After the sixty-two 'sevens,' the Anointed One will be cut off and will have nothing. ……

TNK And after those sixty-two weeks, the anointed one will disappear and vanish. ……

NKJ "And after the sixty-two weeks Messiah shall be cut off, but not for Himself; ……

RSV And after the sixty-two weeks, an anointed one shall be cut off, and shall have nothing; ……
CUV过了六十二个七、那受膏者〔那或作有〕必被剪除、一无所有……
LZZ六十二个七之后，必有一位受膏者要被剪除，而一无所有（意难确定）……
NCV六十二个七以后，受膏者必被剪除，一无所有（“一无所有”或译：“不再存在”）……


*See Daniel 9:25. RSV is correct and the best. Once again, many Versions force readers to understand the term ‘Messiah’ here as the Christ. The ‘messiah’ here seems to have no association with Christ; and he is different from the first ‘messiah.’ In my judgment, RSV has the most reliable translation for the text of Daniel 9:24-27. According to the context (Daniel 9:1-23), we know that Daniel was praying for his own peope of Israel and the city of Jerusalem. The answer of Gabriel regarding to the ‘seventy sevens,’ therefore, should be understood in relation to the people of Israel and Jerusalem.
Daniel 9:27  `~me(vo-l[; %T:ßTi hc'êr"x/n<åw> ‘hl'K'-d[;w> ~meêvom. ‘~yciWQvi @n:ÜK. l[;’w> ……

R95 ……Después, con la muchedumbre de las abominaciones, vendrá el desolador, hasta que venga la consumación y lo que está determinado se derrame sobre el desolador"".

NIV ……And on a wing of the temple he will set up an abomination that causes desolation, until the end that is decreed is poured out on him."

TNK ……At the corner of the altar will be an appalling abomination until the decreed destruction will be poured down upon the appalling thing."

NKJ ……And on the wing of abominations shall be one who makes desolate, Even until the consummation, which is determined, Is poured out on the desolate."

RSV ……and upon the wing of abominations shall come one who makes desolate, until the decreed end is poured out on the desolator."

CUV ……那行毁坏可憎的〔或作使地荒凉的〕如飞而来、并且有忿怒倾在那行毁坏的身上、〔或作倾在那荒凉之地〕直到所定的结局。
LZZ ……代替这祭献的（传统: 在翅膀上）必是个可憎者、使圣地荒凉者，直到毁灭之事、鉄定之事、倾倒在那使圣地荒凉者身上为止。」
NCV ……他必在殿里（“殿里”原文作“翼上”）；设立那使地荒凉的可憎的像（“可憎的像”原文是复数），直到指定的结局倾倒在那造成荒凉的人身上。”

*Cf. Daniel 11:31 (~me(Avm. #WQïVih; Wnàt.n"w>); 12:11 (~me_vo #WQåvi tteÞl'w>).
<An Interpretation of Daniel 9:24-27>


Eugene Faulstich, who has devoted himself more than two decades to studying Bible chronology, explained this text with great integrity. His explanation appears in his monograph “History, Harmony & Daniel” (Spencer, Iowa, 1988) and other books. Let me introduce a simple time-table for Daniel 9:24-27, as explained by Faulstich. I hope readers will find it helpful.

551 BC: the edict of Cyrus (2Chron 36:22-23; Ezra 1:1-4) - starting point of the seventy weeks (‘seven weeks’later: 551+49 = 502 BC).
502 BC: ‘a messiah’ = Nehemiah gained permission to rebuild the walls of Jerusalem (‘sixty-two weeks’ later: 502 + 62x7 = 68 BC).
68 BC: Hyrcanus (‘a messiah’) was removed from his position as both high priest and king. Aristobulus, the younger brother, desired to become king, but Hyrcanus was actually the heir to the kingdom. Hyrcanus was ‘cut off’ from his position. Aristobulus, who became king, confirmed a covenant with many for a week.
61 BC: ending point. The Jews lost all control to the Romans when Julius Caesar, the 1st of the ten Caesars mentioned in Daniel 2 and 7 came to power in 61 BC. The Roman general, Pompey, captured all the Mediterranean region north of Syro-Palestine in 68 BC, but did not confront the brothers (Hyrcanus and Aristobulus) until 64 BC. The city of Jerusalem was taken on Sivan 23, a Sabbath day, 64 BC. At this point, Aristobulus caused Pompey to stop the sacrifice in the midst of the week (Daniel 9:27; cf. Josephus, Antiquities XX.x.1).
Daniel 10:1  `ha,(r>M;B; Alß hn"ybiîW rb'êD"h;-ta, ‘!ybiW lAdêg" ab'äc'w> ‘rb'D"h; tm,Ûa/w< ……

LXT ……kai. avlhqe.j to. o[rama kai. to. pro,stagma kai. to. plh/qoj to. ivscuro.n dianohqh,setai to. pro,stagma kai. dienoh,qhn auvto. evn o`ra,mati
(and the thing was true, and great power and understanding in the vision was given to him.)

R95 ……La palabra era verdadera y el conflicto grande, pero él comprendió la palabra y tuvo inteligencia en la visión.

NIV …… Its message was true and it concerned a great war. The understanding of the message came to him in a vision.

TNK ……That oracle was true, but it was a great task to understand the prophecy; understanding came to him through the vision.

NKJ ……The message was true, but the appointed time was long; and he understood the message, and had understanding of the vision.

CUV ……这事是真的、是指着大争战、但以理通达这事、明白这异象。
LZZ ……这神言（或译: 事）是真的，是有关于大斗争。但以理很注意这神言（或译: 事）；并理会到所见的景象。
NCV ……这信息是真的，是关于一场大战争；但以理明白这信息，了解这异象。

*NIV seems to be correct.
Daniel 10:6  ll'_q' tv,xoån> !y[eÞK. - See Ezekiel 1:7.

CUV他身体如水苍玉、面貌如闪电、眼目如火把、手和脚如光明的铜、说话的声音如大众的声音。
LZZ他的身体如黄璧玺，他的面貌如闪电的形状，他的眼睛像火把，他的手臂和腿像明亮的铜那么闪耀；他说话的声音就如蜂拥大众的声音。
NCV他的身像碧玉，面貌像闪电的样子，眼睛像火把，手臂和腿像擦亮的铜那么闪耀，说话的声音像群众喊叫的声音。
Daniel 10:8  `x:Ko) yTir>c:ß[' al{ïw> tyxiêv.m;l. ‘yl;[' %P:Üh.n< ydIªAhw> ……

R95 …… mis fuerzas se cambiaron en desfallecimiento, pues me abandonaron totalmente.

NIV ……my face turned deathly pale and I was helpless.

TNK ……my vigor was destroyed, and I could not summon up strength.

NKJ …… for my vigor was turned to frailty in me, and I retained no strength.

CUV ……我见了这大异象便浑身无力、面貌失色、毫无气力。
LZZ ……我见了这大景象，便浑身全无余力；我的美貌变色，力气都持不住。
NCV ……我看见了这大异象，就全身无力，脸色大变，一点力气都没有。

*TNK and NKJ are fine. Cf. Daniel 10:16 (x:Ko) yTir>c:ß[' al{ïw> yl;ê[' ‘yr:yci WkÜp.h,n<); 11:6.

Daniel 11:7          AN=K; h'yv,Þr"v' rc,NEïmi dm;²['w>  
`qyzI)x/h,w> ~h,Þb' hf'î['w> !ApêC'h; %l,m,ä ‘zA[m'B. ‘aboy"w> lyIx;ªh;-la, aboåy"w>
R95 "Pero un renuevo de sus raíces se levantará sobre su trono, vendrá con un ejército contra el rey del norte, entrará en la fortaleza y hará con ellos a su arbitrio, y predominará.

NIV "One from her family line will arise to take her place. He will attack the forces of the king of the North and enter his fortress; he will fight against them and be victorious.

TNK A shoot from her stock will appear in his place, will come against the army and enter the fortress of the king of the north; he will fight and overpower them.

NKJ "But from a branch of her roots one shall arise in his place, who shall come with an army, enter the fortress of the king of the North, and deal with them and prevail.

CUV 但这女子的本家、〔本家原文作根〕必另生一子〔子原文作枝〕继续王位、他必率领军队进入北方王的保障、攻击他们、而且得胜．
LZZ「当那些时候（此短句原在第六节之末）、这女子的根儿上必有一根枝子要立起来、接替他的位子；他必来到外郭（传统: 军队），进入北方王的保障，同他们周旋，而强过他们。
NCV 但这女子的本家（“本家”原文作“根”）必另有一个儿子（“儿子”原文作“枝子”）兴起，继承父位；他必来攻击北方王的军队，进入北方王的堡垒，攻打他们，而且得胜。

*NKJ and CUV seem to be correct.
Daniel 11:9   `At*m'd>a;-la, bv'Þw> bg<N<ëh; %l,m,ä ‘tWkl.m;B. ab'ªW  
R95 Así entrará en el reino el rey del sur, y volverá a su tierra.

NIV Then the king of the North will invade the realm of the king of the South but will retreat to his own country.

TNK who will later invade the realm of the king of the south, but will go back to his land.

NKJ "Also the king of the North shall come to the kingdom of the king of the South, but shall return to his own land.

CUV北方的王〔原文作他〕必入南方王的国、却要仍回本地。
LZZ北方的王（原文: 他）必进入南方王的国，却要仍回本地。
NCV后来北方王必侵入南方王的国土，然后撤退归回本国。

*Exegetical additions in various versions.

Daniel 11:17 `hy<)h.ti Alï-al{w> dmoß[]t; al{ïw> Ht'êyxiv.h;l. Alå-!T,yI ‘~yviN"h; tb;ÛW hf'_['w> AMà[i ~yrIïv'ywI 
R95 ……Hará convenios con aquel, y le dará una hija por mujer, para destruirlo; pero no permanecerá ni tendrá éxito.

NIV …… and will make an alliance with the king of the South. And he will give him a daughter in marriage in order to overthrow the kingdom, but his plans will not succeed or help him.

TNK …… he will effect an agreement with him and give him a daughter in marriage; he will not succeed at it and it will not come about.

NKJ ……and upright ones with him; thus shall he do. And he shall give him the daughter of women to destroy it; but she shall not stand with him, or be for him.

CUV 他必定意用全国之力而来、立公正的约、照约而行、将自己的女儿给南方王为妻、想要败坏他、〔或作埃及〕这计却不得成就、与自己毫无益处。
LZZ 他必硬着头皮用他全国之力而来；（系经点窜翻译的）同南方王（原文: 他）立妥当的合约，加以实行，（系经点窜翻译的）将自己的女儿（传统: 将妇人们的女儿。叙利亚作: 男人们----七十子作: 男人----）给南方王（原文: 他）为妻，要使南国（原文: 她）败坏；但这计谋（原文: 她）却不能树立功效，也对自己毫无益处。
NCV 他决意倾全国的力量而来，但他先和南方王修好，把自己的女儿给南方王为妻，好毁灭南国；可是他的计划没有成功，他自己也得不到什么好处。

*NIV seems to be the best. NKJ is incorrect. Cf. Daniel 11:6 (~yrI+v'yme tAfß[]l;).

Daniel 11:20  …… tWk+l.m; rd<h,ä fgEßAn rybiî[]m; AN°K;-l[; dm;ó['w> 
R95 "En su lugar se levantará uno que hará pasar un cobrador de tributos por la gloria del reino; ……

NIV "His successor will send out a tax collector to maintain the royal splendor. ……

TNK His place will be taken by one who will dispatch an officer to exact tribute for royal glory, ……

NKJ " There shall arise in his place one who imposes taxes on the glorious kingdom; ……

RSV "Then shall arise in his place one who shall send an exactor of tribute through the glory of the kingdom; ……

CUV那时必有一人兴起接续他为王、使横征暴敛的人、通行国中的荣美地、这王不多日就必灭亡、却不因忿怒、也不因争战。
LZZ「那时必有一个立起来的人接替他的位子，打发横徵暴敛的人为了君王的荣华而遍行国内；但不多几日这王就必破败，却不是因面对面的打斗，也不是因争战。
NCV “那时，必有一个人兴起来代替他；这人要派一个横征暴敛的人，为了王国的荣华，走遍全地；可是不多几日，这人就必被毁灭，不是因为忿怒，也不是因为战争。

*The function of the passage ‘the glory of the kingdom’ (tWk+l.m; rd<h) is not clear.
Daniel 11:22   `tyrI)B. dygIïn> ~g:ßw> WrbE+V'yIw> wyn"ßp'L.mi Wpïj.V'yI @j,V,²h; tA[ïroz>W  
R95 Las fuerzas enemigas serán barridas delante de él como por inundación de aguas; serán del todo destruidas, junto con el príncipe del pacto.

NIV Then an overwhelming army will be swept away before him; both it and a prince of the covenant will be destroyed.

TNK The forces of the flood will be overwhelmed by him and will be broken, and so too the covenant leader.

NKJ "With the force of a flood they shall be swept away from before him and be broken, and also the prince of the covenant.

RSV Armies shall be utterly swept away before him and broken, and the prince of the covenant also.
CUV 必有无数的军兵势如洪水、在他面前冲没败坏．同盟的君也必如此。
LZZ 军兵在他面前必完完全全被冲没（传统∶势如洪水的军兵在他面前必被冲没）而破败；盟约的人君也必如此。
NCV 必有无数的军兵在他面前像洪水冲没，并且溃败；立约的君也必这样。

*RSV seems to be the best.
Daniel 11:29   `hn")rox]a;k'w> hn"ßvoarIk' hy<ïh.ti-al{)w> bg<N<+b; ab'äW bWvßy" d[eîAMl;  
R95 Al tiempo señalado volverá al sur; pero la última venida no será como la primera.

NIV "At the appointed time he will invade the South again, but this time the outcome will be different from what it was before.

TNK At the appointed time, he will again invade the south, but the second time will not be like the first.

NKJ "At the appointed time he shall return and go toward the south; but it shall not be like the former or the latter.

RSV "At the time appointed he shall return and come into the south; but it shall not be this time as it was before.

CUV到了定期、他必返回、来到南方、后一次、却不如前一次、
LZZ「到了定期、他必返回到南方；但这后一次却不如前一次。
NCV “到了指定的时候，他必回来，再侵入南方的王国，不过这次的情况却不像前一次。

*NKJ is wrong.
Daniel 11:30     hf'_['w> vd<Aqß-tyrI)B.-l[; ~[;îz"w> bv'²w> ha'êk.nIw> ‘~yTiKi ~yYIÜci Abø Wab'’W  
`vd<qo) tyrIïB. ybeÞz>[o-l[; !beêy"w> bv'äw> 
LXT kai. h[xousi ~Rwmai/oi kai. evxw,sousin auvto.n kai. evmbrimh,sontai auvtw/| kai. evpistre,yei kai. ovrgisqh,setai evpi. th.n diaqh,khn tou/ a`gi,ou kai. poih,sei kai. evpistre,yei kai. dianohqh,setai evpV auvtou,j avnqV w-n evgkate,lipon th.n diaqh,khn tou/ a`gi,ou
(For the Citians issuing forth shall come against him, and he shall be brought low, and shall return, and shall be incensed against the holy covenant: and he shall do thus, and shall return, and have intelligence with them that have forsaken the holy covenant.)

R95 Porque vendrán contra él naves de Quitim, y él se contristará y retrocederá, se enojará contra el pacto santo y hará según su voluntad; volverá, pues, y se entenderá con los que abandonen el santo pacto.

NIV Ships of the western coastlands will oppose him, and he will lose heart. Then he will turn back and vent his fury against the holy covenant. He will return and show favor to those who forsake the holy covenant.

TNK Ships from Kittim will come against him. He will be checked, and will turn back, raging against the holy covenant. Having done his pleasure, he will then attend to those who forsake the holy covenant.

NKJ "For ships from Cyprus shall come against him; therefore he shall be grieved, and return in rage against the holy covenant, and do damage. So he shall return and show regard for those who forsake the holy covenant.

CUV 因为基提战船、必来攻击他、他就丧胆而回、又要恼恨圣约、任意而行．他必回来联络背弃圣约的人。
LZZ 因为基提战船必来攻击他，他就丧胆而回；他恼恨圣约，任意而行；他必回来，联络背弃圣约的人。
NCV 因为基提的战船必来攻击他，他就丧胆而回；他又恼恨圣约，任意而行；他必回来，听取那些背弃圣约的人的建议。

*Also Daniel 11:37.
Daniel 11:38  ……. dBe_k;y> ANàK;-l[; ~yZIë[um'( ‘H:l{’a/l,w>  
R95 Pero honrará en su lugar al dios de las fortalezas, …….

NIV Instead of them, he will honor a god of fortresses; …….

TNK He will honor the god of fortresses on his stand; …….

NKJ "But in their place he shall honor a god of fortresses; …….

CUV他倒要敬拜保障的神、用金银宝石、和可爱之物、敬奉他列祖所不认识的神。
LZZ他倒要敬拜保障的神以代替之；他列祖所不认识的神、他倒要用金银宝石和珍宝去敬拜。
NCV他倒要敬拜堡垒的神，用金银宝石和各样珍宝去敬拜他列祖所不认识的神。

*Cf. Daniel 11:7, 20, 21.
Minor Prophets
Hosea 1:2b hw"hy> yrex]a;me #r,a'h' hn<z>ti hnOz"-yKi ~ynIWnz> ydel.y:w> ~ynIWnz> tv,ae ^l.-xq; %le

RSV "Go, take to yourself a wife of harlotry and have children of harlotry, for the land commits great harlotry by forsaking the LORD."

NIV "Go, take to yourself an adulterous wife and children of unfaithfulness, because the land is guilty of the vilest adultery in departing from the LORD."

NKJ "Go, take yourself a wife of harlotry And children of harlotry, For the land has committed great harlotry By departing from the LORD."

TNK "Go, get yourself a wife of whoredom and children of whoredom; for the land will stray from following the LORD." 
CUV 你去娶淫妇为妻、也收那从淫乱所生的儿女、因为这地大行淫乱、离弃耶和华。
LZZ 「你去，娶淫妇为妻，收取淫乱生的儿女；因为这地大行淫乱、离弃了永恒主。」
NCV“你去娶一个像娼妓一样的女人，生养像娼妓一样的儿女，因为这地盛行淫乱，离开了耶和华。”

* ‘zenunim’ (cf. 2:2; 4:12; 5:4) / What is the tense of the 2nd part?

Hosea 1:11[2:2]  dx'a, varo ~h,l' Wmf'w> wD'x.y: laer'f.yI-ynEb.W hd'Why>-ynEB. WcB.q.nIw> 
           `la[,r>z>yI ~Ay lAdg" yKi #r,a'h'-!mi Wl['w>

R95 Se congregarán los hijos de Judá y de Israel, nombrarán un solo jefe y se levantarán de la tierra, porque grande será el día de Jezreel.

NIV The people of Judah and the people of Israel will be reunited, and they will appoint one leader and will come up out of the land, for great will be the day of Jezreel.

TNK The people of Judah and the people of Israel shall assemble together and appoint one head over them; and they shall rise from the ground -- for marvelous shall be the day of Jezreel!
CUV 犹大人和以色列人必一同聚集、为自己立一个首领、从这地上去、〔或作从被掳之地上来〕因为耶斯列的日子必为大日。
LZZ 犹大人必聚集拢来，以色列人也必一同聚集；他们必为自己立个首领，从各地上来，因为耶斯列列（意即: 上帝撒种，与『以色列』一词同音）的日子很大呀！
NCV 犹大人和以色列人要聚集在一起，为自己立一位首领，并离开那地上去，因为耶斯列的日子必为大日。”（本章第10-11节在《马索拉抄本》为2:1-2）
Hosea 2:14[16]  `HB'(li-l[; yTiÞr>B;dIw> rB"+d>Mih; h'yTiÞk.l;ho)w> h'yT,êp;m. ‘ykinOa'( hNEÜhi !keªl' 
RSV ….. I will allure her, and bring her into the wilderness, and speak tenderly to her.

CUV 后来我必劝导他、领他到旷野、对他说安慰的话． 

LZZ 「因此你看吧、是我要诱导她，领她到野地，和她谈心。
NCV “因此，我要诱导她，领她到旷野，对她说安慰的话。

*Cf. Gen 34:3; 50:21; Judg 19:3; Ruth 2:13; 2Sam 19:8; 2Chron 30:22; 32:6; Isa 40:2.

Hosea 2:16[18]  `yli([.B; dA[ß yliî-yair>q.ti-al{)w> yvi_yai yaiÞr>q.Ti hw"ëhy>-~aun> ‘aWhh;-~AYb; hy"Üh'w>  
RSV "And in that day, says the LORD, you will call me, `My husband,' and no longer will you call me, `My Baal.'

CUV耶和华说、那日你必称呼我伊施、〔就是我夫的意思〕不再称呼我巴力、〔就是我主的意思〕
LZZ当那日、永恒主发神喻说: 你必称呼我: 『我的丈夫』，你不再称呼我: 『我的巴力（即: 外国人的神）。』
NCV耶和华说：“到那日，你必称呼我‘伊施’（“伊施”意即“我夫”），不再称呼我‘巴力’（“巴力”意即“我主”）。
Hosea 3:2  `~yrI][of. %t,leîw> ~yrIß[of. rm,xoïw> @s,K'_ rf"ß[' hV'îmix]B; yLiê h'r<äK.a,w" 

LXX kai. evmisqwsa,mhn evmautw/| pentekai,deka avrguri,ou kai. gomor kriqw/n kai. nebel oi;nou (So I hired her to myself for fifteen pieces of silver, and a homer of barley, and a flagon of wine.)

R95 Entonces la compré para mí por quince siclos de plata y un homer y medio de cebada.

RSV So I bought her for fifteen shekels of silver and a homer and a lethech of barley.

TNK Then I hired her for fifteen shekels of silver, a homer of barley, and a lethech of barley;

NIV So I bought her for fifteen shekels of silver and about a homer and a lethek of barley.

NKJ So I bought her for myself for fifteen shekels of silver, and one and one-half homers of barley.

CUV 我便用银子十五舍客勒、大麦一贺梅珥半、买他归我。
LZZ 我便用银子十五舍客勒（『舍客勒』: 大的约等于一两小的约等于半两），大麦一贺梅珥（一『贺梅珥』约等于四石）、又大麦一勒特克（通译: 半『贺梅珥』，但量难确定）买她归我。
NCV 于是，我用一百七十一克银子，一百五十公斤大麦，买她回来归我。
Hosea 4:2   `W[g"]n" ~ymiÞd"B. ~ymiîd"w> Wcr"§P' @ao=n"w> bnOàg"w> x:coïr"w> vxeêk;w> hl{åa' 
LXX avra. kai. yeu/doj kai. fo,noj kai. kloph. kai. moicei,a ke,cutai evpi. th/j gh/j kai. ai[mata evfV ai[masin mi,sgousin (Cursing, and lying, and murder, and theft, and adultery abound in the land, and they mingle blood with blood.)

R95 El perjurio y la mentira, el asesinato, el robo y el adulterio prevalecen, y se comete homicidio tras homicidio.

RSV there is swearing, lying, killing, stealing, and committing adultery; they break all bounds and murder follows murder.

TNK False swearing, dishonesty, and murder, And theft and adultery are rife; Crime follows upon crime!

NIV There is only cursing, lying and murder, stealing and adultery; they break all bounds, and bloodshed follows bloodshed.

NKJ By swearing and lying, Killing and stealing and committing adultery, They break all restraint, With bloodshed upon bloodshed.

CUV 但起假誓、不践前言、杀害、偷盗、奸淫、行强暴、杀人流血接连不断。
LZZ 只有起假誓，谎骗、杀害、偷盗、奸淫、凶暴、杀人流血接着杀人流血。
NCV 只有起假誓、撒谎、残杀、偷盗、奸淫、行强暴，以至流人血事件相继而来。
Hosea 4:8  `Av*p.n: Waïf.yI ~n"ßwO[]-la,w> Wlke_ayO yMiÞ[; taJ;îx;  
RSV They feed on the sin of my people; they are greedy for their iniquity.

NIV They feed on the sins of my people and relish their wickedness.

NKJ They eat up the sin of My people; They set their heart on their iniquity.

TNK They feed on My people's sin offerings, And so they desire its iniquity.

CUV他们吃我民的赎罪祭、满心愿意我民犯罪。
LZZ他们以我人民的罪而自肥，他们因人民的罪孽而高兴。
NCV他们借着我的子民犯罪来养活自己，渴望他们多有罪孽。
Hosea 5:13 (& 10:6)  brE_y" %l,m,ä-la, xl;Þv.YIw: rWVêa;-la
RSV to Assyria, and sent to the great king. 

NIV to Assyria, and sent to the great king for help. 

NKJ to Assyria And sent to King Jareb;

TNK to Assyria -- He sent envoys to a patron king! 

CUV就打发人往亚述去见耶雷布王
LZZ就打发人到亚述去，差遣人去见那大王（传统: 王、他要竞争。今稍点窜译之。参何10: 6）
NCV以法莲看见自己的疾病，犹大家看见自己的创伤，以法莲就往亚述去，派人去见亚述的大王。
Hosea 6:5   `ace(yE rAað ^yj,ÞP'v.miW ypi_-yrEm.aiB. ~yTiÞg>r:h] ~yaiêybiN>B; ‘yTib.c;’x' !Keª-l[; 
LXX  dia. tou/to avpeqe,risa tou.j profh,taj u`mw/n avpe,kteina auvtou.j evn r`h,masin sto,mato,j mou kai. to. kri,ma mou w`j fw/j evxeleu,setai (Therefore have I mown down your prophets; I have slain them with the word of my mouth: and my judgment shall go forth as the light.)
RSV Therefore I have hewn them by the prophets, I have slain them by the words of my mouth, and my judgment goes forth as the light.

NIV Therefore I cut you in pieces with my prophets, I killed you with the words of my mouth; my judgments flashed like lightning upon you.

NKJ Therefore I have hewn them by the prophets, I have slain them by the words of My mouth; And your judgments are like light that goes forth.

TNK That is why I have hewn down the prophets, Have slain them with the words of My mouth: And the day that dawned brought on your punishment.

CUV 因此、我借先知砍伐他们、以我口中的话杀戮他们、我施行的审判如光发出。
LZZ 因此我藉着神言人砍伐他们，我用口中说的话杀戮他们，我（传统: 你）的判罚如光发出。
NCV 因此，我借众先知砍碎他们，用我口中的话杀戮他们；我的审判必如光一般发出。
Hosea 6:7  `ybi( Wdg>B"ï ~v'Þ tyrI+b. Wråb.[' ~d"Þa'K. hM'he§w>  
LXT auvtoi. de, eivsin w`j a;nqrwpoj parabai,nwn diaqh,khn evkei/ katefro,nhse,n mou
(But they are as a man transgressing a covenant(
R95 "Pero ellos, cual Adán, violaron el pacto; allí han pecado contra mí.

NIV Like Adam, they have broken the covenant-- they were unfaithful to me there.

TNK But they, to a man, have transgressed the Covenant. This is where they have been false to Me:

NKJ "But like men they transgressed the covenant; There they dealt treacherously with Me.

RSV But at Adam they transgressed the covenant; there they dealt faithlessly with me.

CUV 他们却如亚当背约、在境内向我行事诡诈。
LZZ 然而他们却在亚当渡（传统: 『像亚当』或『像常人』）越犯了盟约，在那里以诡诈待我。
NCV 可是他们却在亚当城背约，在那里向我行诡诈。
Hosea 10:12  rynI+ ~k,Þl' WrynIï ds,x,ê-ypil. Wråc.qi ‘hq'd"c.li ~k,Ûl' W[’r>zI  
         ~k,(l' qd<c,Þ hr<îyOw> aAb§y"-d[; hw"ëhy>-ta, vAråd>li ‘t[ew>
LXX spei,rate e`autoi/j eivj dikaiosu,nhn trugh,sate eivj karpo.n zwh/j fwti,sate e`autoi/j fw/j gnw,sewj evkzhth,sate to.n ku,rion e[wj tou/ evlqei/n genh,mata dikaiosu,nhj u`mi/n
RSV Sow for yourselves righteousness, reap the fruit of steadfast love; break up your fallow ground, for it is the time to seek the LORD, that he may come and rain salvation upon you.

NIV Sow for yourselves righteousness, reap the fruit of unfailing love, and break up your unplowed ground; for it is time to seek the LORD, until he comes and showers righteousness on you.

NKJ Sow for yourselves righteousness; Reap in mercy; Break up your fallow ground, For it is time to seek the LORD, Till He comes and rains righteousness on you.

TNK "Sow righteousness for yourselves; Reap the fruits of goodness; Break for yourselves betimes fresh ground Of seeking the LORD, So that you may obtain a teacher of righteousness."

CUV你们要为自己栽种公义、就能收割慈爱、现今正是寻求耶和华的时候、你们要开垦荒地、等他临到、使公义如雨降在你们身上。
LZZ你们要为自己播种义气，要收割忠爱之果子（传统: 依照分量），要耙松你们的休耕地；因为现在正是寻永恒主的时候，等他临到，下义气之雨在你们身上。
NCV你们要为自己撒种公义，就能收割慈爱的果子，你们要翻松荒地。现在是寻求耶和华的时候，直等到他来，降下公义的雨在你们身上。


*See Joel 2:23.
Hosea 11:12  `!m")a/n< ~yviÞAdq.-~[iw> laeê-~[i ‘dr" d[oï hd"ªWhywI) lae_r"f.yI tyBeä hm'Þr>mib.W …..
LXX  ….. kai. evn avsebei,aij oi=koj Israhl kai. Iouda nu/n e;gnw auvtou.j o` qeo,j kai. lao.j a[gioj keklh,setai qeou/ (and the house of Israel and Juda with ungodliness: but now God knows them, and they shall be called God's holy people.)

RSV ….. but Judah is still known by God, and is faithful to the Holy One.

NIV …... And Judah is unruly against God, even against the faithful Holy One.

NKJ ….. But Judah still walks with God, Even with the Holy One who is faithful.

TNK ….. The House of Israel with guile. (But Judah stands firm with God And is faithful to the Holy One.)

CUV ……犹大却靠　神掌权、向圣者有忠心。〔或作犹大向　神向诚实的圣者犹疑不定〕
LZZ……犹大对上帝还是刁顽，对可信可靠的至圣者还是任性。
NCV ……犹大还是与　神对抗，就是对抗那可信可靠的至圣者。（本节在《马索拉抄本》为12:1）
Hosea 12:4 `WnM'([i rBEïd:y> ~v'Þw> WNa,êc'm.yI ‘lae-tyBe( Al+-!N<x;t.YIw: hk'ÞB' lk'êYUw: ‘%a'l.m;-la, rf;Y"Üw" 
R95 …..  lo halló en Bet-el, y allí habló con nosotros.

NIV …..  He found him at Bethel and talked with him there--

TNK ….. At Bethel Jacob would meet him, There to commune with him.

NKJ ….. He wept, and sought favor from Him. He found Him in Bethel, And there He spoke to us –

CUV ……哭泣恳求、在伯特利遇见耶和华、耶和华万军之　神在那里晓谕我们以色列人．耶和华是他可记念的名。
LZZ ……他哭泣向他恳求。是在伯特利他遇见了上帝，是在那里上帝同他（意难确定；
NCV ……他哀哭，向他求恩。他在伯特利遇见　神，　神在那里对他说话。

*NIV & TNK are correct.

Hosea 13:14  `yn")y[eme rtEïS'yI ~x;nOà lAaêv. ‘^b.j'q") yhiÛa/ tw<m'ª ^øyr<b'd> yhi’a/ …..
LXT ….. pou/ h` di,kh sou qa,nate pou/ to. ke,ntron sou a[|dh para,klhsij ke,kruptai avpo. ovfqalmw/n mou
(where is thy penalty, O death? O Hades, where is thy sting? comfort is hidden from mine eyes.)

R95 ….. Muerte, yo seré tu muerte; yo seré tu destrucción, seol. La compasión se ocultará de mi vista.

NIV ….. Where, O death, are your plagues? Where, O grave, is your destruction? "I will have no compassion,

TNK ….. Where, O Death, are your plagues? Your pestilence where, O Sheol? Revenge shall be far from My thoughts.

NKJ …... O Death, I will be your plagues! O Grave, I will be your destruction! Pity is hidden from My eyes.

RSV ….. O Death, where are your plagues? O Sheol, where is your destruction? Compassion is hid from my eyes.

CUV ……死亡阿、你的灾害在哪里呢．阴间哪、你的毁灭在哪里呢．在我眼前绝无后悔之事。
LZZ ……死亡阿，你的灾害在哪里（传统: 我要做）？阴间哪，你的毁灭在哪里（传统: 我要做）？我看不到须改变心意呀。
NCV ……死亡啊，你的灾害在哪里？阴间啊，你的毁灭在哪里？怜悯必从我眼前隐藏起来。
Hosea 14:2[3]    hw"+hy>-la, WbWvßw> ~yrIêb'D> ‘~k,M'[i WxÜq.  
  `Wnyte(p'f. ~yrIßp' hm'îL.v;n>W* bAjê-xq;w> ‘!wO[' aF'ÛTi-lK' wyl'ªae Wråm.ai
R95 Llevad con vosotros palabras de súplica, volved a Jehová y decidle: "Quita toda iniquidad, acepta lo bueno, te ofreceremos la ofrenda de nuestros labios.

NIV Take words with you and return to the LORD. Say to him: "Forgive all our sins and receive us graciously, that we may offer the fruit of our lips.

TNK Take words with you And return to the LORD. Say to Him: "Forgive all guilt And accept what is good; Instead of bulls we will pay The offering of our lips.

NKJ Take words with you, And return to the LORD. Say to Him, "Take away all iniquity; Receive us graciously, For we will offer the sacrifices of our lips.

RSV Take with you words and return to the LORD; say to him, "Take away all iniquity; accept that which is good and we will render the fruit of our lips.

CUV 当归向耶和华、用言语祷告他说、求你除净罪孽、悦纳善行、这样、我们就把嘴唇的祭代替牛犊献上。
LZZ（希伯来经卷作何14: 2）要带着忏悔的话来回归永恒主！对他说: 「赦除一切罪孽哦！悦纳善行哦！」那我们就献上我们咀唇之果实（传统: 牛犊）了。
NCV 你们预备好要说的话，归向耶和华，对他说：“除去我们一切罪孽，悦纳我们的祷告。这样我们就把嘴唇的果子献上。
Joel 1:6  yciêr>a;-l[; hl'ä[' ‘yAg-yKi( 
RSV For a nation has come up against my land (*a metaphor for locust)

CUV 有一队蝗虫〔原文是民〕又强盛、又无数、侵犯我的地．它的牙齿如狮子的牙齿、大牙如母狮的大牙。
LZZ 因为有蝗虫像整国之民上来、袭击我的地，又强盛、又无数；它的牙齿如狮子的牙齿，它简直有母狮的大牙哦。
NCV 因为有一民族上来侵犯我的国土，他们强大又无数；他们的牙齿像狮子的牙齿，他们有母狮的大牙。
Joel 2:2  ~l'êA[h'ä-!mi ‘hy"h.nI) al{Ü WhmoªK' ~Wcê['w> br:ä ~[;… 

RSV a great and powerful people; their like has never been from of old, 

NIV a large and mighty army comes, such as never was of old 
NKJ A people come, great and strong, The like of whom has never been; 
TNK A vast, enormous horde -- Nothing like it has ever happened, 

CUV 有一队蝗虫〔原文作民〕又大又强．从来没有这样的、以后直到万代也必没有。
LZZ 一团队蝗虫、又大又强盛；从来没有这样的，以后也不会再有，直到万代万年。
NCV 有一队众多强盛的民来到，好像晨光满布群山；这样的事从前没有发生过，以后直到万代，也不会发生。

* Also Joel 2:5. A metaphor for locust. 
Joel 2:5 `hm'(x'l.mi %Wrß[/ ~Wcê[' ~[;äK. 
 
RSV like a powerful army drawn up for battle.

NIV like a mighty army drawn up for battle.

NKJ Like a strong people set in battle array.

TNK Like an enormous horde Arrayed for battle.

CUV 好像强盛的民摆阵预备打仗。
LZZ 正如强盛的军队摆好了阵以备争战。
NCV 像强盛的民摆阵预备作战。

*Cf. Proverbs 30:25 (z['_-al{ ~[;ä ~ylim'N>h;â), 26 (~Wc+['-al{ ~[;ä ~yNIp;v.â).

Joel 2:8  `W[c'(b.yI al{ï WlPoßyI xl;V,²h; d[;îb.W !Wk+leyE) AtàL'sim.Bi rb,G<ï !Wqêx'd>yI al{å ‘wyxia' vyaiÛw>
R95 Nadie empujará a su compañero, cada uno irá por su carrera; y aun cayendo sobre la espada no se herirán.

RSV They do not jostle one another, each marches in his path; they burst through the weapons and are not halted.

TNK No one jostles another, Each keeps to his own course. And should they fall through a loophole, They do not get hurt.

NIV They do not jostle each other; each marches straight ahead. They plunge through defenses without breaking ranks.

NKJ They do not push one another; Every one marches in his own column. Though they lunge between the weapons, They are not cut down.

CUV 彼此并不拥挤、向前各行其路．直闯兵器、不偏左右。
LZZ 彼此并不拥挤，各按自己道儿前进；直向兵器闯去，并不折断进路。
NCV 他们彼此不拥挤，各按自己的道前行；甚至他们持着兵器跌倒，也不会被剪除。
Joel 2:17 ----- ~yIëAG ~B'ä-lv'm.li ‘hP'r>x,l. ^Üt.l'x]n: !Te’Ti-la;w> -----

LXX kai. mh. dw/|j th.n klhronomi,an sou eivj o;neidoj tou/ kata,rxai auvtw/n e;qnh 

(and give not thine heritage to reproach, that the heathen should rule over them)

R95 y no entregues al oprobio tu heredad para que no la dominen las naciones.

RSV and make not thy heritage a reproach, a byword among the nations. 

TNK Let not Your possession become a mockery, To be taunted by nations! 

NIV Do not make your inheritance an object of scorn, a byword among the nations. 

NKJ And do not give Your heritage to reproach, That the nations should rule over them. 

CUV 不要使你的产业受羞辱、列邦管辖他们
LZZ 不要让你的产业被羞辱，而在列国中令人谈笑哦
NCV 不要使你的产业受羞辱，使他们在列国中成为笑谈
Joel 2:20  `tAf)[]l; lyDIÞg>hi yKiî Atên"x]c; ‘l[;t;’w> Avªa.b' hl'ä['w> 
R95 ……. Exhalará su hedor y subirá su pudrición, porque hizo grandes cosas.

NIV ……. And its stench will go up; its smell will rise.' Surely he has done great things.

TNK … And the stench of it shall go up, And the foul smell rise." For the LORD shall work great deeds.

NKJ …….His stench will come up, And his foul odor will rise, Because he has done monstrous things."

RSV …….the stench and foul smell of him will rise, for he has done great things.

CUV ……因为他们所行的大恶、〔原文是事〕臭气上升、腥味腾空。
LZZ ……使其臭气上升，其腥味上腾，因为它们干了大坏事了。
NCV ……并且他们的臭气上升，他们的腥味上腾，因为耶和华行了大事。
*What is the subjective of the verb? God? Or, not? 

Joel 2:23  hq"+d"c.li hr<ÞAMh;-ta, ~k,²l' !t:ïn"-yKi( ~k,êyhel{}a/ hw"åhyB; ‘Wxm.fiw> WlyGIÜ !AY©ci ynEåb.W  

`!Av)arIB' vAqßl.m;W hr<îAm ~v,G<± ~k,ªl' dr<AYæw: 

LXX kai. ta. te,kna Siwn cai,rete kai. euvfrai,nesqe evpi. tw/| kuri,w| qew/| u`mw/n dio,ti e;dwken u`mi/n ta. brw,mata eivj dikaiosu,nhn kai. bre,xei u`mi/n u`eto.n pro,imon kai. o;yimon kaqw.j e;mprosqen

(Rejoice then and be glad, ye children of Sion, in the Lord your God: for he has given you food fully, and he will rain on you the early and the latter rain, as before.)

R95 Vosotros también, hijos de Sión, alegraos y gozaos en Jehová, vuestro Dios; porque os ha dado la primera lluvia a su tiempo, y hará descender sobre vosotros lluvia temprana y tardía, como al principio.

RSV "Be glad, O sons of Zion, and rejoice in the LORD, your God; for he has given the early rain for your vindication, he has poured down for you abundant rain, the early and the latter rain, as before.

TNK O children of Zion, be glad, Rejoice in the LORD your God. For He has given you the early rain in His kindness, Now He makes the rain fall as formerly -- The early rain and the late

NIV Be glad, O people of Zion, rejoice in the LORD your God, for he has given you the autumn rains in righteousness. He sends you abundant showers, both autumn and spring rains, as before.
YLT And ye sons of Zion, joy and rejoice, In Jehovah your God, For He hath given to you the Teacher for righteousness, And causeth to come down to you a shower, Sprinkling and gathered -- in the beginning.

CUV锡安的民哪、你们要快乐、为耶和华你们的　神欢喜．因他赐给你们合宜的秋雨、为你们降下甘霖、就是秋雨、春雨、和先前一样。
LZZ「锡安的子民哪，要快乐，要靠着永恒主你们的上帝来欢喜；因为他赐给你们秋霖以显义气，他给你们降下甘霖，就是秋霖春雨、像（传统: 在）先前一样。
NCV锡安的人民哪！你们要欢喜，要靠耶和华你们的　神快乐，因为他赐给了你们合时的秋雨。他给你们降下时雨，就是秋雨春雨，像以前一样。
*See also Isaiah 32:20 (^yr<(Am-ta, tAaïro ^yn<ßy[e Wyðh'w> ^yr<êAm ‘dA[ @nEïK'yI-al{)w>), 23 (rj;’m. •!t;n"w>); Hosea 10:12; Hab 2:18 (rq,V'_ hr<AmåW); Isaiah 9:15[14] (rq,V,Þ-hr<Am)). Cf. Deut 11:14; .James 5:7; 2Chronicles 15:3 (hr<ÞAm !hEïKo); Job 36:22 (hr<(Am Whmoåk' ymiÞ).
Deut 11:14 `^r<]h'c.yIw> ^ßv.royti(w> ^n<ëg"d> T'äp.s;a'w> vAq+l.m;W hr<äAy ATß[iB. ~k,²c.r>a;-rj:]m. yTiót;n"w>  
LXX kai. dw,sei to.n u`eto.n th/| gh/| sou kaqV w[ran pro,imon kai. o;yimon kai. eivsoi,seij to.n si/to,n sou kai. to.n oi=no,n sou kai. to. e;laio,n sou
RSV he will give the rain for your land in its season, the early rain and the later rain, that you may gather in your grain and your wine and your oil. (* Ps 84:6)

CUV他〔原文作我〕必按时降秋雨春雨、在你们的地上、使你们可以收藏五谷、新酒、和油．
LZZ他（原文作我）就按时将你们的地所需要的雨水、就是秋霖春雨、赐下来，使你们可以收藏五谷、新酒，和新油。
NCV他必按时降雨在你们的地上，就是降秋雨和春雨，使你们可以丰收五谷、新酒和新油。
James 5:7 Makroqumh,sate ou=n( avdelfoi,( e[wj th/j parousi,aj tou/ kuri,ouÅ ivdou. o` gewrgo.j evkde,cetai to.n ti,mion karpo.n th/j gh/j makroqumw/n evpV auvtw/| e[wj la,bh| pro,i?mon kai. o;yimonÅ
RSV Be patient, therefore, brethren, until the coming of the Lord. Behold, the farmer waits for the precious fruit of the earth, being patient over it until it receives the early and the late rain.
CUV弟兄们哪、你们要忍耐、直到主来。看哪、农夫忍耐等候地里宝贵的出产、直到得了秋雨春雨。
LZZ所以弟兄们，你们要恒忍，直到主御临。你看农夫期待着地里的宝贵果实，就为了这个而恒忍，等到得了秋霖春雨。
NCV所以，弟兄们，你们应当忍耐，直到主来。看哪，农夫等待着地里宝贵的出产，为它忍耐，直到获得秋霖春雨。
Joel 3:1[4:1]  `~Øil'(v'WrywI hd"ÞWhy> tWbïv.-ta, Îbyvi²a'Ð ¿bWva'À rv<ïa] 
*See Job 42:10 (Wh[e_rE d[;äB. Alßl.P;(t.hi(B. bAYëai ÎtWbåv.Ð ¿tybiv.À-ta, bv'… hw"©hyw:)); Psalm 14:7; 53:6; 85:1; 126:1, 4.

CUV 到那日、我使犹大和耶路撒冷被掳之人归回的时候、
LZZ（希伯来经卷作珥4: 1）「因为你看，当那些日子、那时候、我使犹大和耶路撒冷恢复故业之时，
NCV “看哪！到了那些日子，在那个时期，我使犹大和耶路撒冷被掳的人归回，（本节在《马索拉抄本》为4:1）
Joel 3:21[4:21]   `!AY*ciB. !kEïvo hw"ßhyw:) ytiyQE+nI-al{} ~m'äD" ytiyQEßnIw> 
LXX kai. evkdikh,sw to. ai-ma auvtw/n kai. ouv mh. avqw|w,sw kai. ku,rioj kataskhnw,sei evn Siwn 
(And I will make inquisition for their blood, and will by no means leave it unavenged:)

R95 Yo limpiaré la sangre de los que no había limpiado. Y Jehová morará en Sión".

RSV I will avenge their blood, and I will not clear the guilty, for the LORD dwells in Zion."

TNK Thus I will treat as innocent their blood Which I have not treated as innocent; ….

NIV Their bloodguilt, which I have not pardoned, I will pardon.' The LORD dwells in Zion!

NKJ "For I will acquit them of the guilt of bloodshed, whom I had not acquitted; …..

CUV 我未曾报复〔或作洗除下同〕流血的罪、现在我要报复、因为耶和华住在锡安。
LZZ 我必报复他们流人血的罪（传统: 我必以他们流人血的罪为无罪）；我必不让它免受处罚（传统: 我未曾以它为无罪）；因为永恒主永居于锡安。」
NCV 现在我要追讨我还未有追讨的流人血的罪。耶和华在锡安居住。”
Amos 3:12  `fr<['( qv,m,îd>biW hJ'Þmi ta;îp.Bi !Arêm.voåB. ‘~ybiv.YO*h; ….
R95 ….que se sientan en un rincón del diván, en un cómodo lecho".

NIV ….those who sit in Samaria on the edge of their beds and in Damascus on their couches."

TNK ….Who dwell in Samaria -- With the leg of a bed or the head of a couch.

NKJ ….Who dwell in Samaria -- In the corner of a bed and on the edge of a couch!
CUV ……住撒玛利亚的以色列人躺卧在床角上或铺绣花毯的榻上、他们得救也不过如此。
LZZ ……那住撒玛利亚、的以色列人半躺在床角上、或床榻绣毯（与『大马色』地名同字）上的、其蒙抢救也必怎样。」
NCV ……住在撒玛利亚的以色列人获救也是这样，他们只剩下一角床榻，半边褥子（“他们只剩下一角床塌，半边褥子”，这句原文意义不详，或译：“他们躺卧在华丽的床上，睡在铺上绣花毯子的榻上”）。
Amos 5:8  lysiªk.W hm'øyki hfe’[o  - See Job 9:9; 38:31.

CUV 要寻求那造昴星和参星、使死荫变为晨光、使白日变为黑夜、命海水来浇在地上的、（耶和华是他的名)
LZZ 那造昴星（或译: 七曜星）和参星（或译: 猎户星）、使漆黑变为早晨、使白日变为黑夜，命令海里的水倾倒于地上的、耶和华是他的名；
NCV 那创造昴星和参星，把幽暗变为黎明，把白日转为黑夜；又吩咐海水，把海水倒在地上的；耶和华就是他的名。
Amos 6:7   `~yxi(Wrs. xz:ïr>mi rs"ßw> ~yli_GO varoåB. Wlßg>yI hT'î[; !kE±l' 
R95 Por tanto, ahora irán a la cabeza de los que van a cautividad, y se acercará el duelo de los que se entregan a los placeres.

NIV Therefore you will be among the first to go into exile; your feasting and lounging will end.

TNK Assuredly, right soon They shall head the column of exiles; They shall loll no more at festive meals.

NKJ Therefore they shall now go captive as the first of the captives, And those who recline at banquets shall be removed.

CUV 所以这些人必在被掳的人中首先被掳．舒身的人荒宴之乐必消灭了。
LZZ 故此这些人呢、如今必在流亡人之中首先流亡，而伸懒腰之人的闹饮狂欢就消逝了。」
NCV 因此，你们将是最先被掳去的人，宴乐享受的日子必要消逝。
Amos 7:1  `%l,M,(h; yZEïGI rx:ßa; vq,l,ê-hNEhi’w> vq,L'_h; tAlå[] tL;Þxit.Bi yb;êGO rcEåAy ‘hNEhiw> ……
LXT ……  kai. ivdou. evpigonh. avkri,dwn evrcome,nh e`wqinh, kai. ivdou. brou/coj ei-j Gwg o` basileu,j
(and, behold, a swarm of locusts coming from the east; and, behold, one caterpillar, king Gog.)

R95 ……  Él criaba langostas cuando comenzaba a crecer el heno tardío, el heno tardío que viene después de las siegas del rey.

NIV …… He was preparing swarms of locusts after the king's share had been harvested and just as the second crop was coming up.

TNK …… He was creating a plague of locusts at the time when the late-sown crops were beginning to sprout -- the late-sown crops after the king's reaping.

NKJ ……  Behold, He formed locust swarms at the beginning of the late crop; indeed it was the late crop after the king's mowings.

CUV 主耶和华指示我一件事．为王割菜之后〔菜或作草〕菜又发生、刚发生的时候、主造蝗虫。
LZZ 主永恒主这样使我看见: 看哪，在替王刈割了之后、就有了再生植物；看哪，在再生植物刚长起来之初，永恒主正在使蝗虫形成呢。
NCV 主耶和华向我这样显示：看哪！替王收割之后，田产又开始生长时，主造出一群蝗虫。
Amos 7:14  ykinO=a' aybiÞn"-!b, al{ïw> - See 2Kings 2:5.

CUV 阿摩司对亚玛谢说、我原不是先知、也不是先知的门徒〔原文作儿子〕我是牧人、又是修理桑树的．
LZZ 阿摩司回答亚玛谢说: 「我不是神言人，也不是神言人的弟子；我乃是牧人，又是整理无花果树桑树的；
NCV 阿摩司回答亚玛谢说：“我原不是先知，也不是先知的门徒；我本是牧人，是修理桑树的，
Amos 8:4  `#r<a'(Î-yYEnI[]Ð ¿-ywEn>[;À tyBiÞv.l;w> !Ay=b.a, ~ypiÞa]Voh; tazO¨-W[m.vi  
LXT avkou,sate dh. tau/ta oi` evktri,bontej eivj to. prwi. pe,nhta kai. katadunasteu,ontej ptwcou.j avpo. th/j gh/j (Hear now this, ye that oppress the poor in the morning, and drive the needy ones by tyranny from the earth,)

R95 Oíd esto, los que explotáis a los menesterosos y arruináis a los pobres de la tierra,

NIV Hear this, you who trample the needy and do away with the poor of the land,

TNK Listen to this, you who devour the needy, annihilating the poor of the land,

NKJ Hear this, you who swallow up the needy, And make the poor of the land fail,
CUV 你们这些要吞吃穷乏人、使困苦人衰败的、当听我的话．
LZZ 你们这些践踏穷人，要使国中困苦人灭绝的阿，听以下这话哦！
NCV 践踏穷乏人又除掉国中困苦人的，你们要听这话。
Amos 8:8  `~yIr")c.mi rAaðyKi Îh['Þq.v.nIw>Ð ¿hq'v.nIw>À hv'îr>g>nIw> HL'êKu ‘raok' ht'Ûl.['w> ……

R95…… Subirá toda ella como un río; crecerá y mermará como el río de Egipto.

NIV … The whole land will rise like the Nile; it will be stirred up and then sink like the river of Egypt.

TNK …… Shall it not all rise like the Nile And surge and subside like the Nile of Egypt?

NKJ …… All of it shall swell like the River, Heave and subside Like the River of Egypt.

CUV ……地必全然像尼罗河涨起、如同埃及河涌上落下。
LZZ ……地哪能不全然涨起像尼罗河（传统: 像光。参摩9: 5），而涌上又退落如埃及河呢？」
NCV ……这地必像尼罗河高涨翻腾，像埃及的大河退落。 

Amos 9:11-12   !h,ªycer>Pi-ta, yTiär>d:g"w> tl,p,_NOh; dywIßD" tK;îsu-ta, ~yqI±a' aWhêh; ~AYæB;  
  ~yIëAGh;-lk'w> ‘~Ada/ tyrIÜaev.-ta, Wvør>yyI) ![;m;’l.    `~l'(A[ ymeîyKi h'ytiÞynIb.W ~yqiêa' ‘wyt'sorI)h]w:
         `taZO* hf,[oï hw"ßhy>-~aun> ~h,_yle[] ymiÞv. ar"îq.nI-rv,a] 
LXT 11 evn th/| h`me,ra| evkei,nh| avnasth,sw th.n skhnh.n Dauid th.n peptwkui/an kai. avnoikodomh,sw ta. peptwko,ta auvth/j kai. ta. kateskamme,na auvth/j avnasth,sw kai. avnoikodomh,sw auvth.n kaqw.j ai` h`me,rai tou/ aivw/noj 12 o[pwj evkzhth,swsin oi` kata,loipoi tw/n avnqrw,pwn kai. pa,nta ta. e;qnh evfV ou]j evpike,klhtai to. o;noma, mou evpV auvtou,j le,gei ku,rioj o` qeo.j o` poiw/n tau/ta
(11 In that day I will raise up the tabernacle of David that is fallen, and will rebuild the ruins of it, and will set up the parts thereof that have been broken down, and will build it up as in the ancient days: 12 that the remnant of men, and all the Gentiles upon whom my name is called, may earnestly seek me, saith the Lord who does all these things.)
R95 En aquel día yo levantaré el tabernáculo caído de David: cerraré sus portillos, levantaré sus ruinas y lo edificaré como en el tiempo pasado, 12 para que aquellos sobre los cuales es invocado mi nombre posean el resto de Edom y todas las naciones, dice Jehová, que hace esto.
NIV "In that day I will restore David's fallen tent. I will repair its broken places, restore its ruins, and build it as it used to be, 12 so that they may possess the remnant of Edom and all the nations that bear my name," declares the LORD, who will do these things.
TNK In that day, I will set up again the fallen booth of David: I will mend its breaches and set up its ruins anew. I will build it firm as in the days of old, 12 So that they shall possess the rest of Edom And all the nations once attached to My name -- declares the LORD who will bring this to pass.
*Compare with the text quoted in Acts 15:16-17.
Acts 15: 16 meta. tau/ta avnastre,yw kai. avnoikodomh,sw th.n skhnh.n Daui.d th.n peptwkui/an kai. ta. kateskamme,na auvth/j avnoikodomh,sw kai. avnorqw,sw auvth,n( 17 o[pwj a'n evkzhth,swsin oi` kata,loipoi tw/n avnqrw,pwn to.n ku,rion kai. pa,nta ta. e;qnh evfV ou]j evpike,klhtai to. o;noma, mou evpV auvtou,j( le,gei ku,rioj poiw/n tau/ta (NIV 16 "'After this I will return and rebuild David's fallen tent. Its ruins I will rebuild, and I will restore it, 17 that the remnant of men may seek the Lord, and all the Gentiles who bear my name, says the Lord, who does these things')

Amos 9:14  ……  èlaer"f.yI yMiä[; tWbåv.-ta, éyTib.v;w> 
LXT kai. evpistre,yw th.n aivcmalwsi,an laou/ mou Israhl ……

(And I will turn the captivity of my people Israel)

R95 Traeré del cautiverio a mi pueblo Israel: ……

NIV I will bring back my exiled people Israel; ……

TNK I will restore My people Israel. ……

NKJ I will bring back the captives of My people Israel; ……

CUV 我必使我民以色列被掳的归回……
LZZ 我必恢复我人民以色列的故业……
NCV 我必使我的子民以色列被掳的人回归……
*See Deuteronomy 30:3; Job 42:10 (bAYëai ÎtWbåv.Ð ¿tybiv.À-ta, bv'… hw"©hyw:)); Psalm 14:7; 53:6; 85:1; 126:1, 4; Joel 3:1[4:1]; Zephaniah 2:7 (Î~t'(ybiv.Ð ~t'Wbv. bv'îw>); 3:20.

Obadiah 1:7   ^m<+l{v. yveän>a; ^ßl. Wlïk.y" ^Wa±yVihi ^t,êyrIb. yveän>a; lKo… ^WxªL.vi lWbåG>h;-d[;(  

 `AB* hn"ßWbT. !yaeî ^yT,êx.T; ‘rAzm' WmyfiÛy" ^ªm.x.l; 
LXX e[wj tw/n o`ri,wn sou evxape,steila,n se pa,ntej oi` a;ndrej th/j diaqh,khj sou avnte,sthsa,n soi hvduna,sqhsan pro.j se. a;ndrej eivrhnikoi, sou e;qhkan e;nedra u`poka,tw sou ouvk e;stin su,nesij auvtoi/j
(They sent thee to thy coasts: all the men of thy covenant have withstood thee; thine allies have prevailed against thee, they have set snares under thee: they have no understanding.)

R95 Todos tus aliados te han engañado; hasta los confines te hicieron llegar; los que estaban en paz contigo te han derrotado; los que comían tu pan pusieron trampa debajo de ti. ¡No hay en él inteligencia!

RSV All your allies have deceived you, they have driven you to the border; your confederates have prevailed against you; your trusted friends have set a trap under you -- there is no understanding of it.

TNK All your allies turned you back At the frontier; Your own confederates Have duped and overcome you; Those who ate your bread Have planted snares under you. He is bereft of understanding.

NIV All your allies will force you to the border; your friends will deceive and overpower you; those who eat your bread will set a trap for you, but you will not detect it.

NKJ All the men in your confederacy Shall force you to the border; The men at peace with you Shall deceive you and prevail against you. Those who eat your bread shall lay a trap for you. No one is aware of it.

CUV 与你结盟的、都送你上路、直到交界．与你和好的、欺骗你、且胜过你．与你一同吃饭的设下网罗陷害你．在你心里毫无聪明。
LZZ 和你结约的人都欺骗了你，他们把你送走、到边界；跟你和好的人制胜了你；和你一同吃饭的（传统: 『你的饭』或译: 『吃你饭的人』）设下网罗陷害你；你（传统: 他）心里都毫无聪明。
NCV 曾与你结盟的，都把你送到边界；本来与你友好的，却欺骗你，胜过你；与你同席的，在你脚下暗设网罗，你却毫不晓得。
Obadiah 1:20 …… tp;êr>c"å-d[; ‘~ynI[]n:K.-rv<]a] laeÛr"f.yI ynE“b.li hZ<h;û-lxeh;( tluäg"w>  
LXX kai. th/j metoikesi,aj h` avrch. au[th toi/j ui`oi/j Israhl gh/ tw/n Cananai,wn e[wj Sareptwn 

(And this shall be the domain of the captivity of the children of Israel, the land of the Chananites as far as Sarepta;)
R95 Los cautivos de este ejército de los hijos de Israel poseerán lo de los cananeos hasta Sarepta,

RSV The exiles in Halah who are of the people of Israel shall possess Phoenicia as far as Zarephath; 

TNK And that exiled force of Israelites shall possess what belongs to the Phoenicians as far as Zarephath, 

NIV This company of Israelite exiles who are in Canaan will possess the land as far as Zarephath; 

NKJ And the captives of this host of the children of Israel Shall possess the land of the Canaanites As far as Zarephath.

CUV 在迦南人中被掳的以色列众人、必得地直到撒勒法．在西法拉中被掳的耶路撒冷人、必得南地的城邑。
LZZ 以色列人流亡在哈腊（传统: 这一大队的人。今参王下17: 6译之）的必拥有（传统作关系代名词）腓尼基（希伯来文: 迦南人）、直到撒勒法；耶路撒冷流亡在西法拉的人必拥有南地的城市。
NCV 被掳到哈腊的以色列人，必占有迦南人的地，直到撒勒法；被掳到西法拉的耶路撒冷的人，要占有南地众城。
Jonah 1:6  `dbe(anO al{ïw> Wnl'Þ ~yhi²l{a/h' tVeó[;t.yI yl;úWa ^yh,êl{a/-la, ar"äq. ~Wq… …….
LXT ……. ti, su. r`e,gceij avna,sta kai. evpikalou/ to.n qeo,n sou o[pwj diasw,sh| o` qeo.j h`ma/j kai. mh. avpolw,meqa
  (Why snorest thou? arise, and call upon thy God, that God may save us, and we perish not.)

R95 ……. Levántate y clama a tu Dios. Quizá tenga compasión de nosotros y no perezcamos".

NIV ……. Get up and call on your god! Maybe he will take notice of us, and we will not perish."

TNK …….Up, call upon your god! Perhaps the god will be kind to us and we will not perish."

NKJ ……. Arise, call on your God; perhaps your God will consider us, so that we may not perish."

CUV ……起来、求告你的神、或者神顾念我们、使我们不至灭亡。
LZZ ……起来，呼求你的神，或者那神想念到我们，使我们不至于灭亡阿。」
NCV ……快起来，求告你的　神吧！或者　神会记念我们，使我们不至于丧命！”
Jonah 2:5[6]  yviarol. vWbx' @Ws ynIbeb.soy> ~AhT. vp,n<-d[; ~yIm; ynIWpp'a] 
R95 Las aguas me envolvieron hasta el alma, me cercó el abismo, el alga se enredó en mi cabeza.

RSV The waters closed in over me, the deep was round about me; weeds were wrapped about my head

TNK The waters closed in over me, The deep engulfed me. Weeds twined around my head.

NIV The engulfing waters threatened me, the deep surrounded me; …….

NKJ The waters surrounded me, even to my soul; The deep closed around me; ……..

CUV 诸水环绕我、几乎淹没我．深渊围住我、海草缠绕我的头．
LZZ 众水围困着我到不能呼吸；深渊环绕着我；海草缠着我的头
NCV 众水包围我，几乎置我于死地；深渊环绕我；海草缠裹我的头。

*Also Psalm 69:1 (vp,n")-d[; ~yIm:å Wab'Þ yKiÛ); Jeremiah 4:10 (vp,N")h;-d[; br<x,Þ h['îg>n"w>). Cf. Jonah 1:14; 4:3,8
Jonah 2:8[9]  `WbzO*[]y: ~D"Þs.x; aw>v"+-yleb.h; ~yrIßM.v;m. 
LXX fulasso,menoi ma,taia kai. yeudh/ e;leoj auvtw/n evgkate,lipon

(They that observe vanities and lies have forsaken their own mercy.)

R95 Los que siguen vanidades ilusorias, su fidelidad abandonan.

RSV Those who pay regard to vain idols forsake their true loyalty.

TNK They who cling to empty folly Forsake their own welfare,

NIV "Those who cling to worthless idols forfeit the grace that could be theirs.

NKJ "Those who regard worthless idols Forsake their own Mercy.

CUV 那信奉虚无之神的人、离弃怜爱他们的主．
LZZ 那些尊重虚而妄之偶像的人撇弃了他们坚贞之爱。
NCV 那敬奉虚妄之偶像的人，实在是离弃了怜爱他们的　神（“怜爱他们的　神”原文作“他们的恩典”）。
Jonah 3:3  `~ymi(y" tv,l{ïv. %l:ßh}m; ~yhiêl{ale( ‘hl'AdG>-ry[i ht'Ûy>h' hwE©n>ynI]w> ……..
R95 ……..Nínive era una ciudad tan grande, tanto que eran necesarios tres días para recorrerla.

RSV ……..Now Nineveh was an exceedingly great city, three days' journey in breadth.

TNK ……..Nineveh was an enormously large city a three days' walk across.

NIV Now Nineveh was a very important city-- a visit required three days.

NKJ Now Nineveh was an exceedingly great city, a three-day journey in extent.
CUV ……这尼尼微是极大的城、有三日的路程。
LZZ ……这尼尼微是个极大的城，要走三天、才走得完。
NCV ……这尼尼微是一座极大的城（“是一座极大的城”或译：“在　神面前是一座大城”），要三天才能走完。

*~yhil{a/ can be used to express ‘something great.’ All Versions are correct. NIV’s rendering for hl'AdG> is different from others. NIV is not preferable in this.

Jonah 4:6  `hl'(Adg> hx'îm.fi !Ayàq'yQi¥h;-l[; hn"±Ay xm;îf.YIw: …… !Ayùq'yqi ~yhil{a/û-hw")hy> !m:åy>w:  
R95 Entonces Jehová Dios dispuso que una calabacera …… Jonás se alegró mucho por la calabacera.

NIV Then the LORD God provided a vine …… and Jonah was very happy about the vine.

TNK The LORD God provided a ricinus plant, …… Jonah was very happy about the plant.

NKJ And the LORD God prepared a plant …… So Jonah was very grateful for the plant.
CUV 耶和华　神安排一棵蓖麻……约拿因这棵蓖麻大大喜乐。
LZZ 永恒主上帝安排了一棵蓖麻树……约拿大大地喜欢这棵蓖麻树。
NCV 耶和华　神安排一棵蓖麻……约拿因这棵蓖麻，就大大欢畅。

*Also Jonah 4:7, 10. !Ayq'yqi is a plant, perhaps castor-oil plant.

<Word Plays in Micah>

Micah 1:10 `ÎyviL'(P;t.hiÐ yTiv.L'P;t.hi rp"ß[' hr"êp.[;l. tybeäB. WK+b.Ti-la; AkßB' WdyGIëT;-la; ‘tg:B. 
RSV Tell it not in Gath, weep not at all; in Bethleaphrah roll yourselves in the dust.

CUV 不要在迦特报告这事、总不要哭泣．我在伯亚弗拉滚于灰尘之中。
LZZ（以下三行皆有读音相似的戏语）不要在迦特报信，不要在亚柯哭泣（传统: 总不要哭泣。今稍点窜译之。参士1: 31）；要在伯亚弗拉（传统: 伯亚勒弗拉）打滚于尘土中。
NCV 不要在迦特报信，不要在巴歌哭泣；却要在伯．亚弗拉打滚于尘土中。

Micah 1:11  !n"ëa]c;( tb,v,äAy ‘ha'c.y") al{Ü (the inhabitants of Zaanan do not come forth)

CUV 沙斐的居民哪、你们要赤身蒙羞过去．撒南的居民不敢出来。伯以薛人的哀哭、使你们无处可站。
LZZ 沙斐的居民哪，赤身惭愧走过去吧！撒南的居民不敢出来（此句有读音相似的戏语）；伯以薛人的恸哭把你们立足之地都夺去（意难确定）。
NCV 沙斐的居民哪！你们赤身羞愧走过去吧。撒南的居民不敢出来（“不敢出来”或译：“也逃不掉”）；伯．以薛人的哀号，要把你们立足之地夺去。
Micah 1:13  vyki_l' tb,v,äAy vk,r<Þl' hb'²K'r>M,h; ~toôr>  

CUV 拉吉的居民哪、要用快马套车．锡安民〔民原文作女子〕的罪、由你而起．以色列人的罪过、在你那里显出。
LZZ 拉吉的居民哪，用快马套车哦（此句有读音相似的戏语）；［这是锡安子民犯罪的起点］因为以色列人的过犯都发现在你那里。
NCV 拉吉的居民哪！要用快马套车，这就是锡安子民（“子民”原文作“女子”）罪恶的开端；因为以色列的过犯，都在你那里找到了。
          (Harness the steeds to the chariots, inhabitants of Lachish)

Micah 1:14  bz"ëk.a;l. ‘byzIk.a; yTeÛB' (the houses of Achzib shall be a deceitful thing)

CUV 犹大阿、你要将礼物送给摩利设迦特．亚革悉的众族、必用诡诈待以色列诸王。
LZZ 故此你必将摩利设迦特作为妆奁送出；亚革悉伯、对以色列王、必致令其失望（此语读音跟『亚革悉』一词读音相似）。
NCV 因此要把妆奁，送给摩利设．迦特；亚革悉的各家，必用诡诈对待以色列的众王。
Micah 1:15  hv'_rEm'( tb,v,ÞAy %l'ê ybia'ä ‘vrEYOh; d[oª  
CUV 玛利沙的居民哪、我必使那夺取你的来到你这里．以色列的尊贵人〔原文作荣耀〕必到亚杜兰。
LZZ 玛利沙（『玛利沙』与『个霸占者』读音相似）的居民哪，我还要使个霸占者（『个霸占者』与『玛利沙』读音相似）来侵犯你呢；以色列的荣耀就永远消失（传统: 必到亚杜兰）。
NCV 玛利沙的居民哪！我要再使那征服你的来到你那里；以色列的荣耀，必去到亚杜兰。
      (I will again bring a conqueror upon you, inhabitants of Mareshah)
Micah 2:1  `~d"(y" laeÞl.-vy< yKiî h'Wfê[]y: ‘rq,Bo’h; rAaÝB. ……
R95 …… y cuando llega la mañana lo ejecutan, porque tienen en sus manos el poder!

NIV …… At morning's light they carry it out because it is in their power to do it.

TNK …… When morning dawns, they do it, For they have the power.

NKJ ……  At morning light they practice it, Because it is in the power of their hand.

CUV ……天一发亮、因手有能力、就行出来了。
LZZ ……因为他们手中有权力、天一亮就实行出来。
NCV ……因为他们的手有力量，天一亮，就作出来了。

*a Hebrew idiom. See also Genesis 31:29; Proverbs 3:27. Cf. Deut 28:32; Neh 5:5; Hab 1:11.
Micah 2:6  `tAM)liK. gS;ÞyI al{ï hL,aeêl' WpJiäy:-al{) !Wp+yJiy: WpJiÞT;-la; 
R95 "No profeticéis, dicen a los que profetizan; no les profeticen, porque no les alcanzará la vergüenza.

RSV "Do not preach" -- thus they preach -- "one should not preach of such things; disgrace will not overtake us."

TNK "Stop preaching!" they preach. "That's no way to preach; Shame shall not overtake us.

NIV "Do not prophesy," their prophets say. "Do not prophesy about these things; disgrace will not overtake us."

NKJ " Do not prattle," you say to those who prophesy. So they shall not prophesy to you; They shall not return insult for insult.
CUV 他们〔或作假先知〕说、你们不可说预言、不可向这些人说预言、不住地羞辱我们。
LZZ 有人发神言说: 「不可发神言；不不该发神言论到这些事；羞辱是不会赶上来的。」（本节意难确定）
NCV 有人预言说：“你们不要说预言；人不可预言这些事；羞耻不会临到我们。”

*Also Micah 2:11.

Micah 2:8  …… !Wj+vip.T; rd<a,Þ hm'êl.f; lWMåmi ~meêAqy> byEåAal. ‘yMi[; lWmªt.a,w> 
LXX kai. e;mprosqen o` lao,j mou eivj e;cqran avnte,sth kate,nanti th/j eivrh,nhj auvtou/ th.n dora.n auvtou/ evxe,deiran …… (Even beforetime my people withstood him as an enemy against his peace; they have stripped off his skin)

R95 El que ayer era mi pueblo, se ha levantado como enemigo; ……les quitasteis el manto de encima del vestido, ……
RSV But you rise against my people as an enemy; you strip the robe from the peaceful, ……
TNK But an enemy arises against My people. You strip the mantle with the cloak ……
NIV Lately my people have risen up like an enemy. You strip off the rich robe ……
NKJ "Lately My people have risen up as an enemy -- You pull off the robe with the garment ……
CUV 然而近来我的民兴起如仇敌、从那些安然经过不愿打仗之人身上剥去外衣．
LZZ 但是你们却起来攻击我人民（传统: 但是昨日我人民举起来）、看为仇敌；你们竟从和平人身上剥去外衣（传统: 你从一件衣服上剥去外衣）……
NCV 你们却像仇敌一样，起来攻击我的子民（“你们却像仇敌一样，起来攻击我的子民”或译：“然而，我的子民竟兴起来像仇敌一样”）；你们竟从安详过路的人身上剥去衣服……
Micah 2:11   …… ^êl. @JIåa; bZEëKi rq,v,äw" ‘x:Wr’ %lEïho vyaiú-Wl 
R95 Si alguno anda inventando para ti", ……

NIV If a liar and deceiver comes and says, 'I will prophesy ……
TNK If a man were to go about uttering Windy, baseless falsehoods: "I'll preach to you ……

NKJ If a man should walk in a false spirit And speak a lie, saying, 'I will prophesy to you ……

RSV If a man should go about and utter wind and lies, saying, "I will preach to you ……

CUV 若有人心存虚假、用谎言说、我要向你们预言……
LZZ 假使有人以虚假的作风往来而撒谎说: 「我要向你们发神言讲论……
NCV 若有人随从虚假的心，撒谎说：“我要向你们说……
Micah 5:1[4:14]  …… Wnyle_[' ~f'ä rAcàm' dWdêG>-tb; ydIäd>GOt.Ti ‘hT'[;  
R95 "Rodéate ahora de muros, hija de guerreros, pues nos han sitiado ……

NIV Marshal your troops, O city of troops, for a siege is laid against us. ……
TNK Now you gash yourself in grief. They have laid siege to us; ……

NKJ Now gather yourself in troops, O daughter of troops; He has laid siege against us; ……

CUV 成群的民哪、〔民原文作女子〕现在你要聚集成队．因为仇敌围攻我们……
LZZ 
（希伯来经卷作弥4: 14）民兵队小姐阿，现在你聚集成队哦！仇敌正在围攻我们呢……
NCV 女子啊！现在你要聚集成队；仇敌正在围攻我们……

*TNK took another meaning.

Micah 5:2[1]  aceêyE yliä ‘^M.mi hd"êWhy> ypeäl.a;B. ‘tAyh.li( ‘ry[ic' ht'r"ªp.a, ~x,l,ä-tyBe( hT'úa;w> 

      `~l'(A[ ymeîymi ~d<Q<ßmi wyt'îaoc'AmW lae_r"f.yIB. lveÞAm tAyðh.li( 
LXX kai. su, Bhqleem oi=koj tou/ Efraqa ovligosto.j ei= tou/ ei=nai evn cilia,sin Iouda evk sou/ moi evxeleu,setai tou/ ei=nai eivj a;rconta evn tw/| Israhl kai. ai` e;xodoi auvtou/ avpV avrch/j evx h`merw/n aivw/noj
(And thou, Bethleem, house of Ephratha, art few in number to be reckoned among the thousands of Juda; yet out of thee shall one come forth to me, to be a ruler of Israel; and his goings forth were from the beginning, even from eternity.)

RSV But you, O Bethlehem Ephrathah, who are little to be among the clans of Judah, from you shall come forth for me one who is to be ruler in Israel, whose origin is from of old, from ancient days.

NKJ " But you, Bethlehem Ephrathah, Though you are little among the thousands of Judah, Yet out of you shall come forth to Me The One to be Ruler in Israel, Whose goings forth are from of old, From everlasting."

CUV 伯利恒以法他阿、你在犹大诸城中为小、将来必有一位从你那里出来、在以色列中为我作掌权的．他的根源从亘古、从太初就有。
LZZ（希伯来经卷作弥5: 2）但是你、伯利恒以法他阿，你在犹大诸乡村中虽然细小，将来必有一位从你那里为我而出，在以色列中做统治者；他的根源出于亘古，出于往古之日。
NCV 伯利恒以法他啊！你在犹大诸城中虽然细小（“伯利恒......细小”有古卷作“以法他家啊，你在犹大诸族中虽然细小”），必有一位从你那里出来，为我作以色列的统治者；他的根源从太初，从亘古就有了。（本节在《马索拉抄本》为5:1）
<Matthew 2:6> kai. su. Bhqle,em( gh/ VIou,da( ouvdamw/j evlaci,sth ei= evn toi/j h`gemo,sin VIou,da\ evk sou/ ga.r evxeleu,setai h`gou,menoj( o[stij poimanei/ to.n lao,n mou to.n VIsrah,lÅ
RSV `And you, O Bethlehem, in the land of Judah, are by no means least among the rulers of Judah; for from you shall come a ruler who will govern my people Israel.'"

NKJ 'But you, Bethlehem, in the land of Judah, Are not the least among the rulers of Judah; For out of you shall come a Ruler Who will shepherd My people Israel.' "

CUV『犹大地的伯利恒阿、你在犹大诸城中、并不是最小的．因为将来有一位君王、要从你那里出来、牧养我以色列民。』
LZZ『犹大地的伯利恒阿，你在犹大的首要乡村中并不是最小的；因为必有一位执政者由你而出，就是要牧养我人民以色列的。』」
NCV ‘犹大地的伯利恒啊！你在犹大的领袖中，并不是最小的，因为必有一位领袖从你那里出来，牧养我的子民以色列。’”
Micah 6:10  `hm'(W[z> !Azàr" tp;îyaew> [v;r<_ tArßc.ao [v'êr" tyBeä ‘vaih; dA[ª  
R95¿Hay aún en casa del impío tesoros de impiedad y medida escasa que sea detestable?

NIV Am I still to forget, O wicked house, your ill-gotten treasures and the short ephah, which is accursed?

TNK but you? Will I overlook, in the wicked man's house, The granaries of wickedness And the accursed short ephah?

NKJ Are there yet the treasures of wickedness In the house of the wicked, And the short measure that is an abomination?

CUV 恶人家中不仍有非义之财、和可恶的小升斗么。
LZZ 我哪能忘却恶人家中不义（希伯来文: 邪恶）财宝、和那些可怒的小升斗呢？
NCV 我怎能忘记恶人家中的不义之财，和那些可咒诅的小升斗呢？
Micah 6:14  ……  jyliêp.t; al{åw> ‘gSet;w> ^B<+r>qiB. ^ßx]v.y<w> ……

R95 …… tu abatimiento estará en medio de ti; recogerás, mas no salvarás nada, ……

NIV …… your stomach will still be empty. You will store up but save nothing……

TNK ……And there is a gnawing at your vitals; You have been conceiving without bearing young, …
NKJ ……Hunger shall be in your midst. You may carry some away, but shall not save them; ……

CUV 你要吃、却吃不饱．你的虚弱必显在你中间．你必挪去、却不得救护．所救护的、我必交给刀剑。
LZZ 你要吃，却吃不饱；你的虚空感觉必老在你腹中。你必挪去，却不能带到稳当之地；你所带到稳当之地的，我必交给刀剑。
NCV 你要吃，却吃不饱；因你的腹中常有疾病。你要怀孕，却不能生下来；你生下来的，我都要交给刀剑。
Micah 7:12  …… rh'ên"-d[;w> ‘rAcm' yNIÜmil.W rAc=m' yrEä['w> rWVßa; yNIïmil. ……
R95 …… desde Asiria y las ciudades hasta el Río, ……

NIV …… from Assyria and the cities of Egypt, even from Egypt to the Euphrates ……

TNK …… From Assyria and the towns of Egypt -- From every land from Egypt to the Euphrates, ……

NKJ …… From Assyria and the fortified cities, From the fortress to the River, ……
CUV ……从亚述、从埃及的城邑、从埃及到大河、从这海到那海、从这山到那山、都归到你这里。
LZZ ……从亚述到埃及（传统: 和埃及的城），从埃及到大河，从这海到那海，从这山到那山（传统: 这海从那海，又那山之山）人们都必来。
NCV ……从亚述到埃及，从埃及到大河，从这海到那海，从这山到那山，必有人来归你。

*NKJ is incorrect. See also 2Kings 19:24; Isaiah 19:6; 37:25.

Nahum 1:8  `%v,xo)-@D<r:y> wyb'Þy>aow> Hm'_Aqm. hf,ä[]y: hl'ÞK' rbeê[o @j,v,äb.W  
R95 Mas con inundación impetuosa consumirá a sus adversarios, y las tinieblas perseguirán a sus enemigos.

NIV but with an overwhelming flood he will make an end of Nineveh; he will pursue his foes into darkness.

TNK And with a sweeping flood He makes an end of her place, And chases His enemies into darkness.

NKJ But with an overflowing flood He will make an utter end of its place, And darkness will pursue His enemies.

RSV But with an overflowing flood he will make a full end of his adversaries, …….

CUV 但他必以涨溢的洪水淹没尼尼微、又驱逐仇敌进入黑暗。
LZZ 但他必用横流漫过的大水将起来敌对的人（希伯来文: 她的地方）全行毁灭，将他的仇敌追赶到黑暗中。
NCV 但他必用泛滥的洪水，尽行毁灭尼尼微之地，把他的仇敌赶入黑暗之中。
Nahum 2:3  `Wl['(r>h' ~yviÞroB.h;w> An=ykih] ~AyæB. bk,r<Þh' tAdïl'P.-vaeB. 
R95 …....el carro flamea como fuego de antorchas; el día que se prepare, temblarán los cipreses.

NIV ….... The metal on the chariots flashes on the day they are made ready; the spears of pine are brandished.

TNK ….... The chariots are like flaming torches, On the day they are made ready. The arrows of cypress wood are poisoned,

NKJ ….... The chariots come with flaming torches In the day of his preparation, And the spears are brandished.

RSV ….... The chariots flash like flame when mustered in array; the chargers prance.

CUV ……在他预备争战的日子、战车上的钢铁闪烁如火、柏木把的枪、也抡起来了．
LZZ ……当豫备出战时、战车的钢鉄闪烁如火，骏马（传统: 柏木）昂昂腾跃着。
NCV ……在他预备出击的时候，战车的钢铁闪烁如火，骑兵疾驰。
Nahum 2:5[6]  `%kE)Soh; !k:ßhuw> Ht'êm'Ax) ‘Wrh]m;(y> 
R95 ……. se apresuran hacia el muro donde se prepara la defensa.

NIV ……. They dash to the city wall; the protective shield is put in place.

TNK ……. They hasten up to her wall, Where wheeled shelters are set up.

NKJ ……. They make haste to her walls, And the defense is prepared.

RSV ……. they hasten to the wall, the mantelet is set up.
CUV ……他们步行绊跌、速上城墙、预备挡牌。
LZZ ……他们东摔西倒而步行，急急忙忙上城墙，挡牌便立起。
NCV ……他们碰碰跌跌而来，急急忙忙走上城墙，竖起了防御的挡牌。
Nahum 2:7[8]  `!h<)beb.li-l[; tpoßp.tom. ~ynIëAy lAqåK. ‘tAgh]n:)m. h'yt,ªhom.a;w> ht'l'_[]ho) ht'äL.GU bC;Þhuw> 
LXT kai. h` u`po,stasij avpekalu,fqh kai. au[th avne,bainen kai. ai` dou/lai auvth/j h;gonto kaqw.j peristerai. fqeggo,menai evn kardi,aij auvtw/n (and the foundation has been exposed; and she has gone up, and her maid-servants were led away as doves moaning in their hearts.)

R95 Llevan cautiva a la reina, le ordenan que suba, y sus criadas la llevan gimiendo como palomas, golpeándose sus pechos.

NIV It is decreed that the city be exiled and carried away. Its slave girls moan like doves and beat upon their breasts.

TNK And Huzzab is exiled and carried away, While her handmaidens escort her As with the voices of doves, Beating their breasts.

NKJ It is decreed: She shall be led away captive, She shall be brought up; And her maidservants shall lead her as with the voice of doves, Beating their breasts.

RSV its mistress is stripped, she is carried off, her maidens lamenting, moaning like doves, and beating their breasts.
CUV 王后蒙羞、被人掳去．宫女捶胸、哀鸣如鸽．此乃命定之事。
LZZ 女神像（传统读音作『呼扎白』。意难确定）被褫了衣裳，被掳了去；她的宫女哀鸣，如同鸽子的声音，才着胸膛。
NCV 王后赤身被掳去；她的宫女都哀哭，声如鸽子，各人捶胸痛哭。
Nahum 2:8[9] …… ~ysiên" hM'heäw> ayhi_ ymeymiä ~yIm:ß-tk;rE(b.ki hwEïn>ynIw> 
R95 Nínive es como un estanque cuyas aguas se escapan. Gritan: ……

NIV Nineveh is like a pool, and its water is draining away……

TNK Nineveh has been like a placid pool of water From earliest times; Now they flee. ……

NKJ Though Nineveh of old was like a pool of water, Now they flee away. ……
CUV 尼尼微自古以来充满人民、如同聚水的池子．现在居民却都逃跑……
LZZ 尼尼微像个水池！都是水阿（传统: 自从----的日子），她！其人民（希伯来文: 他们）都在流亡出来呢……
NCV 自古以来，尼尼微一直都像个水池，池水不断流出……
Nahum 3:4 …… ~ypi_v'K. tl;ä[]B; !xEß tb;Ajï hn"ëAz ynEåWnz> ‘brome
R95 Y todo por culpa de las fornicaciones de la ramera de hermosa gracia, maestra en hechizos, ……

NIV all because of the wanton lust of a harlot, alluring, the mistress of sorceries, ……

TNK Because of the countless harlotries of the harlot, The winsome mistress of sorcery, ……

NKJ Because of the multitude of harlotries of the seductive harlot, The mistress of sorceries, ……
CUV 都因那美貌的妓女多有淫行、惯行邪术、借淫行诱惑列国、用邪术诱惑多族〔诱惑原文作卖〕
LZZ 都因丽质艳姿的淫妇行邪术的老手（希伯来文: 主母）淫行之繁多；她用她的淫行诱骗（希伯来文: 出卖）着列国，用她的邪术迷惑万族之民。
NCV 都因妓女多有淫行，施邪术的美丽女巫，借着她的淫行诱惑列国，借着她的邪术欺骗万族。
Habakkuk 1:11  `Ah*l{ale Axßko Wzð ~ve_a'w> rboà[]Y:w:) x:Wr± @l:ïx' za'ä  
R95 Luego pasa como el huracán, y peca porque hace de su fuerza su dios.

NIV Then they sweep past like the wind and go on-- guilty men, whose own strength is their god."

TNK Then they pass on like the wind, They transgress and incur guilt, For they ascribe their might to their god."

NKJ Then his mind changes, and he transgresses; He commits offense, Ascribing this power to his god."
CUV 他以自己的势力为神、像风猛然扫过、显为有罪。
LZZ 然后风一扫，他们就过去，显为有罪！嘿，这就是他们的势力，他们所看为神的（意难确定）！
NCV 然后扫荡如风吹过。他们是有罪的，因他们以自己的势力为神。
Habakkuk 2:3  …… bZE+k;y> al{åw> #QEßl; x;peîy"w> d[eêAMl; ‘!Azx' dA[Ü yKiä  

LXX dio,ti e;ti o[rasij eivj kairo.n kai. avnatelei/ eivj pe,raj kai. ouvk eivj keno,n ……

 (For the vision is yet for a time, and it shall shoot forth at the end, and not in vain.)

R95 Aunque la visión tarda en cumplirse, se cumplirá a su tiempo, no fallará. ……
RSV For still the vision awaits its time; it hastens to the end -- it will not lie. ……
TNK For there is yet a prophecy for a set term, A truthful witness for a time that will come. ……
NIV For the revelation awaits an appointed time; it speaks of the end and will not prove false. ……
NKJ For the vision is yet for an appointed time; But at the end it will speak, and it will not lie. ……
CUV 因为这默示有一定的日期、快要应验、并不虚谎．虽然迟延、还要等候．因为必然临到、不再迟延。
LZZ 因为异象还在等候它的定期；它向着结局喘吁吁地急进，必不令人失望。就使它耽延，你还要等候；因为它一定临到，必不迟延。」
NCV 因这异象关乎一定的日期，很快就要实现，决不徒然；纵有迟延，仍当等候，因为它一定会来到，绝不耽误。”
Habakkuk 2:4  `hy<)x.yI Atðn"Wma/B, qyDIÞc;w> AB= Avßp.n: hr"îv.y"-al{ hl'êP.[u hNEåhi  
LXX eva.n u`postei,lhtai ouvk euvdokei/ h` yuch, mou evn auvtw/| o` de. di,kaioj evk pi,stew,j mou zh,setai 

(If he should draw back, my soul has no pleasure in him: but the just shall live by my faith.)

R95 Aquel cuya alma no es recta se enorgullece; mas el justo por su fe vivirá".

RSV Behold, he whose soul is not upright in him shall fail, but the righteous shall live by his faith.

TNK Lo, his spirit within him is puffed up, not upright, But the righteous man is rewarded with life For his fidelity.

NIV "See, he is puffed up; his desires are not upright-- but the righteous will live by his faith--

NKJ " Behold the proud, His soul is not upright in him; But the just shall live by his faith.

CUV 迦勒底人自高自大、心不正直．惟义人因信得生。
LZZ 看哪，其心中不正的必自吹自大（经文残缺，意难确定），惟独义人却必因其忠信而活着。
NCV 迦勒底人自高自大，心不正直；然而义人必因信得生（“必因信得生”或译：“必因他的信实得生”）。


*Perhaps ‘faithfulness of God’: Deut 32:4; Isaiah 11:5 (wyc'(l'x] rAzðae hn"ßWma/h'w>). tm,a/w< ds,x, (John 1:14,17): Gen 24:27,49; 47:29; Ex 34:6; Josh 2:14; 2Sam 2:6; Ps 25:10; 26:3; 40:11(10),12(11); 57:4(3),11(10); 61:8(7); 69:14(13); 85:11(10); 86:15; 89:15(14); 108:5(4); 115:1; 117:2; 138:2; Prov 3:3; 14:22; 16:6; 20:28. (hn"Wma, = synonym of tm,a/) hn"Wma,w< ds,x, Ps 88:11; 89:1,2,24,33,49; 92:2; 98:3; 100:5

Habakkuk 2:5 …… Avªp.n: lAaøv.Ki byxi’r>hi •rv,a] hw<+n>yI al{åw> ryhiÞy" rb,G<ï dgEëAB !yIY:åh;-yKi( ‘@a;w> 
LXX o` de. katoinwme,noj kai. katafronhth.j avnh.r avlazw,n ouvde.n mh. pera,nh| o]j evpla,tunen kaqw.j o` a[|dhj th.n yuch.n auvtou/ …… (But the arrogant man and the scorner, the boastful man, shall not finish anything; who has enlarged his desire as the grave…..)

R95 "Además, el que es dado al vino es traicionero, hombre orgulloso, que no prosperará; ensancha como el seol su garganta ……

RSV Moreover, wine is treacherous; the arrogant man shall not abide. His greed is as wide as Sheol; …
TNK How much less then shall the defiant go unpunished, The treacherous, arrogant man Who has made his maw as wide as Sheol, ……
NIV indeed, wine betrays him; he is arrogant and never at rest. Because he is as greedy as the grave…

NKJ "Indeed, because he transgresses by wine, He is a proud man, And he does not stay at home. Because he enlarges his desire as hell, ……

CUV 迦勒底人因酒诡诈、狂傲、不住在家中、扩充心欲好像阴间……
LZZ（经文残缺，意难确定）还有呢、那诡诈的有祸阿（『有祸阿』传统作『酒』）！那倨傲的人、他必不得安居: 他扩大其所欲像阴间……
NCV 财富（传统作“酒”，今照死海古卷译作“财富”）使人奸诈狂傲，不得安宁；扩张欲望，如同阴间……
1QpHab  ….  ((((( ((( …. (he betrays for wealth)

Habakkuk 2:7   …… ^y[,_z>[.z:m. Wcßq.yIw> ^yk,êv.nO ‘WmWq’y" [t;p,ª aAlåh] 
R95 "¿No se levantarán de repente tus deudores y se despertarán los que te harán temblar? ……

NIV Will not your debtors suddenly arise? Will they not wake up and make you tremble? ……

TNK Right suddenly will your creditors arise, And those who remind you will awake, ……

NKJ Will not your creditors rise up suddenly? Will they not awaken who oppress you? ……
CUV 咬伤你的岂不忽然起来、扰害你的岂不兴起、你就作他们的掳物么。
LZZ 那被你索取利息的（或译: 那些咬你的）、岂不忽然起来？那要大大搅动你的、岂不醒起？那你就做他们的掳物了！
NCV 你的债主（“你的债主”或译：“咬你的”）岂不忽然起来？扰乱你的岂不醒起？你就成了他们的掳物。
Habakkuk 2:15 …… rKE+v; @a:åw> ^ßt.m'x] x;Peîs;m. Wh[eêrE hqEåv.m; yAh… 
R95 "¡Ay del que da de beber a su prójimo! ¡Ay de ti, que le acercas tu hiel y lo embriagas ……

NIV "Woe to him who gives drink to his neighbors, pouring it from the wineskin till they are drunk, …

TNK Ah, you who make others drink to intoxication As you pour out your wrath, ……

NKJ Woe to him who gives drink to his neighbor, Pressing him to your bottle, Even to make him drunk,
CUV 给人酒喝、又加上毒物、使他喝醉、好看见他下体的、有祸了。
LZZ 给人酒喝，搀上其（传统: 你的）毒，使他们也喝醉，好看他们的下体的、有祸阿！
NCV 你这请邻舍喝酒，却把毒物混入，使他醉倒，为要见他赤裸的，有祸了！
Habakkuk 3:9  `#r<a'(-[Q;b;T. tArßh'n> hl's,_ rm,aoå tAJßm; tA[ïbuv. ^T,êv.q; ‘rA[te hy"Ür>[,  
R95 "Tienes tu arco preparado; los juramentos a las tribus con los ríos.

NIV You uncovered your bow, you called for many arrows. Selah You split the earth with rivers;

TNK All bared and ready is Your bow. Sworn are the rods of the word. Selah. ……

NKJ Your bow was made quite ready; Oaths were sworn over Your arrows. Selah ……

CUV 你的弓全然显露向众支派所起的誓、都是可信的。〔细拉〕你以江河分开大地。
LZZ 你把你的弓都剥光了弓衣，把你的箭袋饱装着箭杆（传统系三个独立的字: 誓言、支派［或棍子）、话语），你就使大地裂开为江河。
NCV 你的弓显露，你的箭上弦。（原文意义不明，这句参考RSV,JB等译本翻译）（细拉）你裂开大地为江河。
Habakkuk 3:14  …… ynIcE+ypih]l; Wrß[]s.yI Îwyz"ër"P.Ð ¿Azr"P.À varoå ‘wyJ'm;b. T'b.q:Ün" 
R95 "Traspasaste con sus propios dardos las cabezas de sus guerreros, que como tempestad acometieron para dispersarme, ……

NIV With his own spear you pierced his head when his warriors stormed out to scatter us, ……

TNK You will crack his skull with Your bludgeon; Blown away shall be his warriors, Whose delight is to crush me suddenly, ……

NKJ You thrust through with his own arrows The head of his villages. They came out like a whirlwind to scatter me; ……
CUV 你用敌人的戈矛刺透他战士的头．他们来如旋风、要将我们分散……
LZZ 你用你的（传统: 他的）戈矛刺透了他战士的头；这些战士就是前来如暴风、要使我分散的……
NCV 你用他的枪，刺透他战士的头。他们来如暴风，把我们驱散……
Zephaniah 1:5  `~K'(l.m;B. ~y[iÞB'v.NIh;w> hw"ëhyl;( ~y[iäB'v.NIh; ‘~ywIx]T;v.Mi(h;-ta,w> ……

LXT ……kai. tou.j ovmnu,ontaj kata. tou/ kuri,ou kai. tou.j ovmnu,ontaj kata. tou/ basile,wj auvtw/n
(and them that worship and swear by the Lord, and them that swear by their king;)

R95 ……a los que se postran jurando por Jehová y jurando por Milcom,

NIV ……those who bow down and swear by the LORD and who also swear by Molech,

TNK ……And those who bow down and swear to the LORD But also swear by Malcam;

NKJ ……Those who worship and swear oaths by the LORD, But who also swear by Milcom;

CUV ……并那些敬拜耶和华指着他起誓、又指着玛勒堪起誓的、
LZZ ……剪除那些敬拜永恒主，指着永恒主来起誓、又指着米勒公（传统: 玛勒堪［他们的王、亚扪人的神的名］］来起誓的，
NCV ……那些敬拜耶和华，指着他起誓，又指着玛勒公起誓的，
Zephaniah 1:10  hn<+v.Mih;-!mi hl'Þl'ywI) ~ygIëD"h; r[;V;ämi - See 2Kings 22:14.

CUV 耶和华说当那日从鱼门必发出悲哀的声音、从二城发出哀号的声音、从山间发出大破裂的响声。
LZZ 永恒主发神谕说: 「当那日必有哀叫的声音从鱼门发出，必有哀号声从第二区出来，有极大的破毁声从众山丘传开。
NCV耶和华说：“到那日，必有呼叫的声音从鱼门发出来，必有哀号从新区发出来，必有崩裂巨响从山间发出来。
Zephaniah 1:11 …… ![;n:ëK. ~[;ä-lK' ‘hm'd>nI yKiÛ vTe_k.M;h; ybeäv.yO WlyliÞyhe 
R95 Aullad, habitantes de Mactes, porque todo el pueblo mercader ha sido destruido; ……

NIV Wail, you who live in the market district; all your merchants will be wiped out, ……

TNK The dwellers of the Machtesh howl; For all the tradesmen have perished, ……

NKJ Wail, you inhabitants of Maktesh! For all the merchant people are cut down; ……

RSV Wail, O inhabitants of the Mortar! For all the traders are no more; ……
CUV 玛革提施的居民哪、你们要哀号、因为迦南的商民都灭亡了……
LZZ 臼状洼地的居民哪，哀号哦！因为迦南的商民都完啦……
NCV 玛革提施的居民哪！你们要哀号，因为所有的商人都灭亡了……
Zephaniah 1:12  …… ~h,êyrEm.vi-l[; ‘~yaip.Qo)h; ~yviªn"a]h'-l[; yTiäd>q;p'W ……
LXT ……kai. evkdikh,sw evpi. tou.j a;ndraj tou.j katafronou/ntaj evpi. ta. fula,gmata auvtw/n ……

(and will take vengeance on the men that despise the things committed to them;)

R95 ……y castigaré a los hombres que reposan tranquilos como el vino asentado, ……

NIV ……and punish those who are complacent, who are like wine left on its dregs, ……

TNK ……And I will punish the men Who rest untroubled on their lees, ……

NKJ ……And punish the men Who are settled in complacency, ……
CUV ……我必惩罚那些如酒在渣滓上澄清的……
LZZ ……我必察罚那些懒惰人（传统: 人。今调换字母译之），那些沉淀于糟渣上的……
NCV ……惩罚那些沉淀在酒渣上的人……
Zephaniah 2:4 <Word Play>

`rqE)['Te !Arßq.[,w> h'Wvêr.g"åy> ‘~yIr:’h\C'B;( dADªv.a; hm'_m'v.li !Alßq.v.a;w> hy<ëh.ti( hb'äWz[] ‘hZ"[; yKiÛ 
RSV For Gaza shall be deserted(‘azuva’), and Ashkelon shall become a desolation; Ashdod's people shall be driven out at noon, and Ekron shall be uprooted(‘teaqer’).

CUV 迦萨必致见弃．亚实基伦必然荒凉．人在正午必赶出亚实突的民．以革伦也被拔出根来。
LZZ 因为迦萨（与『被撇弃』读音相似）必被撇弃；亚实基伦必定荒凉；亚实突必在中午被赶逐；以革伦（与『被拔出根来』同字）必被拔出根来。
NCV 因为迦萨必被拋弃，亚实基伦必成荒场，亚实突的居民必在晌午被赶走；以革伦必连根拔起来。
Zephaniah 2:7   Î~t'(ybiv.Ð ~t'Wbv. bv'îw>  

CUV 这地必为犹大家剩下的人所得．他们必在那里牧放群羊．晚上必躺卧在亚实基伦的房屋中．因为耶和华他们的　神、必眷顾他们、使他们被掳的人归回。
LZZ 这地带必为犹大家剩下的人所得；他们必在那里牧放群羊，晚上必躺在亚实基伦的房屋中；因为永恒主他们的上帝必眷顾他们，恢复他们的故业。
NCV 这地必归给犹大家的余民；他们要在那里放牧，晚上他们躺卧在亚实基伦的房舍中；因为耶和华他们的　神必眷顾他们，使他们从被掳之地归回。”
*See Job 42:10 (Wh[e_rE d[;äB. Alßl.P;(t.hi(B. bAYëai ÎtWbåv.Ð ¿tybiv.À-ta, bv'… hw"©hyw:)); Psalm 14:7; 53:6; 85:1; 126:1, 4.

Zephaniah 2:9 …… ~l'_A[-d[; hm'Þm'v.W xl;m,î-hrEk.miW lWr±x' qv;îm.mi ……

R95 ……serán un campo de ortigas, una mina de sal, un lugar desolado para siempre. ……

NIV ……a place of weeds and salt pits, a wasteland forever. ……

TNK ……Clumps of weeds and patches of salt, And desolation evermore. ……

NKJ ……Overrun with weeds and saltpits, And a perpetual desolation. ……
CUV ……都变为刺草、盐坑、永远荒废之地……
LZZ ……都被刺草和盐坑占据，荒凉凉到永远……
NCV ……成为刺草和盐坑之所，永远荒凉之地……
Zephaniah 3:3  `rq,Bo)l; Wmßr>g" al{ï br<[,ê ybeaeäz> ‘h'yj,’p.vo ……
R95 ……sus jueces, lobos nocturnos que no dejan ni un hueso para la mañana.

NIV ……her rulers are evening wolves, who leave nothing for the morning.

TNK ……Her judges are wolves of the steppe, They leave no bone until morning.

NKJ ……Her judges are evening wolves That leave not a bone till morning.
CUV ……他的审判官是晚上的豺狼、一点食物、也不留到早晨。
LZZ ……她的审判官是晚上的豺狼，一点啃骨肉也不留到早晨。
NCV ……城中的审判官是夜间的豺狼，什么都不留到早晨。
Zephaniah 3:8  d[;_l. ymiäWq ~Ayàl. 
LXX eivj h`me,ran avnasta,sew,j mou eivj martu,rion (until the day when I rise up for a witness)

R95 hasta el día en que me levante para juzgaros
RSV for the day when I arise as a witness
NIV for the day I will stand up to testify
NKJ Until the day I rise up for plunder
TNK For the day when I arise as an accuser
CUV 直到我兴起掳掠的日子……
LZZ 等有一天我起来作证（传统: 起来掠夺）……
NCV 等候我起来指证的日子……
Zephaniah 3:18  `hP'(r>x, h'yl,Þ[' taeîf.m; Wy=h' %MEåmi yTip.s;Þa' d[e²AMmi ygEôWn  
R95 "Como en día de fiesta apartaré de ti la desgracia; te libraré del oprobio que pesa sobre ti.

NIV "The sorrows for the appointed feasts I will remove from you; they are a burden and a reproach to you.

TNK Those long disconsolate. I will take away from you the woe Over which you endured mockery.

NKJ "I will gather those who sorrow over the appointed assembly, Who are among you, To whom its reproach is a burden.

RSV as on a day of festival. "I will remove disaster from you, so that you will not bear reproach for it.
CUV 那些属你、为无大会愁烦、因你担当羞辱的、我必聚集他们。
LZZ 像在制定节期的日子一样（传统意难确定。参何12: 9）。我必捡起灾祸、使它离开你；我必举起羞辱、使它离开你（经文有残缺，意难确定）。
NCV “那些属你，为了切慕大会而忧愁的人，他们担当了羞辱；我必招聚他们。
Zephaniah 3:20  ~k,²yteWbv.-ta, ybióWvB.

CUV 那时、我必领你们进来、聚集你们．我使你们被掳之人归回的时候、就必使你们在地上的万民中有名声、得称赞。这是耶和华说的。
LZZ 那时我必将你们带来，那时我必招聚你们；因为我在你们眼前恢复你们的故业时我必使你们在地上万族之民中有名声、得称赞」: 这是永恒主说的。
NCV 那时我必把你们领回，那时我必把你们齐集；我使你们被掳的人归回的时候，必在你们眼前，叫你们在地上的万民中得称赞，有名声。”这是耶和华说的。
*See Job 42:10 (Wh[e_rE d[;äB. Alßl.P;(t.hi(B. bAYëai ÎtWbåv.Ð ¿tybiv.À-ta, bv'… hw"©hyw:)); Psalm 14:7; 53:6; 85:1; 126:1, 4; Zephaniah 2:7.

Zechariah 1:8  `~ynI)b'l.W ~yQIßrUf. ~yMiêdUa] ~ysiäWs ‘wyr"x]a;w> hl'_cuM.B; rv<åa] ~ySiÞd:h]h; !yBeî
R95 ……que había en la hondonada, y detrás de él había caballos alazanes, overos y blancos.

NIV …… among the myrtle trees in a ravine. Behind him were red, brown and white horses.

TNK …… among the myrtles in the Deep, and behind him were bay, sorrel, and white horses.

NKJ ……among the myrtle trees in the hollow; and behind him were horses: red, sorrel, and white.

CUV ……站在洼地番石榴树中间．在他身后、又有红马、黄马、和白马。
LZZ ……站在洼地的桃金孃树中间；他后面还有红马、粟色马、和白马。
NCV ……站在低洼地上的石榴树中间；在他后面还有些红色、栗色和白色的马。
Zechariah 5:3  `hQ")nI h'AmïK' hZ<ßmi [B'êv.NI“h;-lk'w> ……

LXT …… kai. pa/j o` evpi,orkoj evk tou,tou e[wj qana,tou evkdikhqh,setai
(and every false swearer shall be punished on that side.)

R95 ……y todo aquel que jura falsamente (como está del otro lado del rollo) será destruido.

NIV ……everyone who swears falsely will be banished.

TNK ……and everyone who has sworn falsely, as is forbidden on the other side of it, has gone unpunished.

NKJ ……'Every perjurer shall be expelled,' according to that side of it."

CUV ……凡起假誓的必按卷上那面的话除灭。
LZZ ……凡奉我的名起假誓的必按卷上那面的话被清除。
NCV ……凡起假誓的必照着那面所记的被清除。
Zechariah 9:7  hd"êWhyBi( @LUåa;K. ‘hy"h'w> - See Genesis 36:15.
CUV 我必除去他口中带血之肉、和牙齿内可憎之物．他必作为余剩的人、归与我们的　神．必在犹大像族长、以革伦人必如耶布斯人。
LZZ 我必除去他们口中带血的肉，和他们牙齿间可憎的禁物；他们必作为余剩之民归于我们的上帝；必像个族系在犹大中；以革伦人必像耶布斯人。
NCV 我必除去他们口中的血，和他们牙齿间可憎之物。余剩下来的人要归于我们的　神，像犹大的一族；以革伦人也必像耶布斯人一样。
Zechariah 11:13 …… ~h,_yle[]me( yTir>q:ßy" rv<ïa] rq'êy>h; rd<a,ä rceêAYh;-la, ‘Whke’yliv.h; ……
R95 ……"Échalo al tesoro. ¡Hermoso precio con que me han apreciado!". ……

NIV ……"Throw it to the potter"-- the handsome price at which they priced me! ……

TNK the noble sum that I was worth in their estimation. ……"Deposit it in the treasury." ……

NKJ ……"Throw it to the potter" -- that princely price they set on me. ……
CUV 耶和华吩咐我说、要把众人所估定美好的价值、丢给窑户。我便将这三十块钱、在耶和华的殿中、丢给窑户了。
LZZ 永恒主吩咐我说: 「要」把人所给你估价的高贵价银「投入银库（传统: 窑匠）」。我便将那三十锭银子投在永恒主殿中银库里丢给窑户了。
NCV 那时，耶和华对我说：“你要把银子丢给陶匠。”那银子就是他们认为我应得的高价。我就拿了那三十块银子，在耶和华的殿里丢给陶匠了。
Zech 11:16 …… lKeêl.k;y> al{å ‘hb'C'NIh; ……

R95 ……ni llevará la cansada a cuestas, ……

NIV …… or feed the healthy, ……

TNK …… nor sustain the frail, ……

NKJ …… nor feed those that still stand. ……
CUV 因我要在这地兴起一个牧人．他不看顾丧亡的、不寻找分散的、不医治受伤的、也不牧养强壮的．却要吃肥羊的肉、撕裂他的蹄子。
LZZ 因为你看，我在这地兴起一个牧民者: 被抹毁的、他不看顾，流荡（传统: 青年）的、他不寻找，受折伤的、他不医治，能自立的、他不供养，而肥壮者的肉、他反而吃掉，甚至它们的蹄子、他也撕裂！
NCV 因为我要在这地兴起一个牧人；那些快要丧亡的他不看顾，失散的他不寻找，受伤的他不医治，强壮的他不喂养，他却要吃肥羊的肉，撕掉它们的蹄子。
Zechariah 12:5, 6  hd"ÞWhy> ypeîLua; - See Genesis 36:15.
CUV 犹大的族长、必心里说、耶路撒冷的居民、倚靠万军之耶和华他们的　神、就作我们的能力。6 那日、我必使犹大的族长、如火盆在木柴中、又如火把在禾捆里．他们必左右烧灭四围列国的民．耶路撒冷人、必仍住本处、就是耶路撒冷。
LZZ 那时犹大族系（传统: 族系长）就必心里说: 『耶路撒冷的居民是靠着万军之永恒主他们的上帝以得力量（传统: 以成为我的力量）的。』6「当那日、我必使犹大族系（传统: 族系长）如火盆在木柴中，如火把在禾捆里；他们必向右延烧、向左延烧、才灭四围列族之民；而耶路撒冷则必仍居其本处、平平安安（希伯来文: 于耶路撒冷）。
NCV 那时，犹大的族长必心里说：‘耶路撒冷的居民，靠万军之耶和华他们的　神得着力量。’6 “到那日，我必使犹大的族长好像木柴中的火盆，又好像禾捆中的火把；他们必向左右吞灭周围的万族，但耶路撒冷的人必仍在城中原处安居。
Zechariah 13:5  `yr"(W[N>mi ynIn:ïq.hi ~d"Þa' yKiî ykinOëa' ‘hm'd"a] dbeÛ[o-vyai ……

R95 …… labrador soy de la tierra, pues he estado en el campo desde mi juventud".

NIV …… I am a farmer; the land has been my livelihood since my youth.'

TNK ……I am a tiller of the soil; you see, I was plied with the red stuff from my youth on."

NKJ …… I am a farmer; for a man taught me to keep cattle from my youth.'

RSV ……I am a tiller of the soil; for the land has been my possession since my youth.'
CUV ……我是耕地的．我从幼年作人的奴仆。
LZZ ……我乃是耕地的人；因为我从幼年以来地就是我所有的（传统: 人就使我拥有）。』
NCV ……只是耕地的人；因为我自幼以来，就被卖为奴。’
Zechariah 14:6  `Î!Aa)P'qiw>Ð ¿!WaP.q.yIÀ tArßq'y> rAaê hy<åh.yI-al{) aWh+h; ~AYæB; hy"ßh'w> 
LXT evn evkei,nh| th/| h`me,ra| ouvk e;stai fw/j kai. yu/coj kai. pa,goj (And it shall come to pass in that day that there shall be no light. and there shall be for one day cold and frost).
R95 Acontecerá que en ese día no habrá luz, ni frío, ni hielo.

NIV On that day there will be no light, no cold or frost.

TNK In that day, there shall be neither sunlight nor cold moonlight,

NKJ It shall come to pass in that day That there will be no light; The lights will diminish.

CUV 那日、必没有光．三光必退缩。
LZZ 当那日必不再有（传统: 必没有光）寒冷或冰霜（传统似可译: 只有宝物凝结）。
NCV 到那日，必没有光、寒冷和严霜。
Zechariah 14:21  `aWh)h; ~AYðB; tAaßb'c. hw"ïhy>-tybeB. dA[± ynIï[]n:k. hy<“h.yI-al{w> ……

R95 ……En aquel día no habrá más mercader en la casa de Jehová de los ejércitos.

NIV ……And on that day there will no longer be a Canaanite in the house of the LORD Almighty.

TNK ……in that day there shall be no more traders in the House of the LORD of Hosts.

NKJ ……In that day there shall no longer be a Canaanite in the house of the LORD of hosts.

CUV ……当那日、在万军之耶和华的殿中必不再有迦南人。
LZZ ……当那日、在万军之永恒主的殿院中必不再有贩卖的人（与『迦南人』一词同字）。
NCV ……到那日，在万军之耶和华的殿中，必不再有商人（“商人”或译：迦南人”）。
Malachi 1:13  …… tAab'c. hw"hy> rm;a' AtAa ~T,x.P;hiw> ha'l'T.m; hNEhi ~T,r>m;a]w:
R95 Además, habéis dicho: "¡Qué fastidio es esto!", y me despreciáis, dice Jehová de los ejércitos. ……

NIV And you say, 'What a burden!' and you sniff at it contemptuously," says the LORD Almighty. ……

TNK You say, "Oh, what a bother!" And so you degrade it -- said the LORD of Hosts……

NKJ You also say, 'Oh, what a weariness!' And you sneer at it," Says the LORD of hosts. ……

RSV `What a weariness this is,' you say, and you sniff at me, says the LORD of hosts. ……

CUV 你们又说、这些事何等烦琐．并嗤之以鼻．这是万军之耶和华说的……
LZZ 你们还心里说: 『哼，多么腻阿！』遂嗤之以鼻！万军之永恒主说……
NCV 你们又说：‘唉，真麻烦！’你们就嗤之以鼻。”耶和华说……

*One of the 18 Tiqunei Sofrim (Corrections of the Scribes) occurs in this verse. Supposedly the scribes changed the original ‘me’ to ‘it’ to protect God from such a verb as “sniff.” (cf. Gen 18:22; E. Tov, p. 65f.). RSV and R95 adapted ‘me.’

Malachi 2:3  `wyl'(ae ~k,Þt.a, af'în"w> ~k,_yGEx; vr<P,Þ ~k,êynEP.-l[; ‘vr<p,’ ytiyrIÜzEw> ……
LXT …… h;nustron e`ortw/n u`mw/n kai. lh,myomai u`ma/j eivj to. auvto, 

(the dung of your feasts, and I will carry you away at the same time.)

R95 …… el estiércol de vuestros animales sacrificados, y seréis arrojados juntamente con él.

NIV ……I will spread on your faces the offal from your festival sacrifices, and you will be carried off with it.

TNK …… the dung of your festal sacrifices, and you shall be carried out to its heap.

NKJ …… The refuse of your solemn feasts; And one will take you away with it.

RSV …… the dung of your offerings, and I will put you out of my presence.
CUV ……又把你们牺牲的粪、抹在你们的脸上．你们要与粪一同除掉。
LZZ ……把你们节期祭牲的粪抹在你们脸上，（希伯来文作『他』字）就把你们抛到处罚地（希伯来文作『它』字）去。
NCV ……也要把粪涂抹在你们的脸上，就是节期祭牲的粪；人要把你们抬到粪堆去。”
Malachi 2:11  `rk")nE laeî-tB; l[;Þb'W bheêa' rv<åa] ‘hw"hy> vd<qoÜ hd"ªWhy> lLeäxi yKiä ……

R95 ……porque Judá ha profanado el santuario de Jehová, el que él amó, al casarse con la hija de un dios extraño.

NIV …Judah has desecrated the sanctuary the LORD loves, by marrying the daughter of a foreign god.

TNK ……For Judah has profaned what is holy to the LORD -- what He desires ……

NKJ ……For Judah has profaned The LORD's holy institution which He loves: ……

RSV ……for Judah has profaned the sanctuary of the LORD, which he loves, ……

CUV ……因为犹大人亵渎耶和华所喜爱的圣洁、〔或作圣地〕……
LZZ ……因为犹大人亵渎了永恒主之圣别、就是永恒主所爱的……
NCV ……因为犹大人亵渎耶和华所爱的圣所……
Malachi 2:12  bqo+[]y:) yleÞh\a'me hn<ë[ow> r[Eå ‘hN"f,’[]y: rv<Üa] vyai’l' hw"÷hy> trE’k.y: 
`tAa)b'c. hw"ßhyl;( hx'ên>mi vyGIåm;W
LXT evxoleqreu,sei ku,rioj to.n a;nqrwpon to.n poiou/nta tau/ta e[wj kai. tapeinwqh/| evk skhnwma,twn Iakwb kai. evk prosago,ntwn qusi,an tw/| kuri,w| pantokra,tori
(The Lord will utterly destroy the man that does these things, until he be even cast down from out of the tabernacles of Jacob, and from among them that offer sacrifice to the Lord Almighty.)
R95 Jehová arrancará de las tiendas de Jacob al hombre que haga esto, al que vela, al que responde y al que ofrece ofrenda a Jehová de los ejércitos.

NIV As for the man who does this, whoever he may be, may the LORD cut him off from the tents of Jacob--even though he brings offerings to the LORD Almighty.

TNK May the LORD leave to him who does this no descendants dwelling in the tents of Jacob and presenting offerings to the LORD of Hosts.

NKJ May the LORD cut off from the tents of Jacob The man who does this, being awake and aware, Yet who brings an offering to the LORD of hosts!

RSV May the LORD cut off from the tents of Jacob, for the man who does this, any to witness or answer, or to bring an offering to the LORD of hosts!
KJV The LORD will cut off the man that doeth this, the master and the scholar, out of the tabernacles of Jacob, and him that offereth an offering unto the LORD of hosts.
YLT Cut off doth Jehovah the man who doth it, Tempter and tempted--from the tents of Jacob, Even he who is bringing nigh a present to Jehovah of Hosts. 

CUV 凡行这事的、无论何人、〔何人原文作叫醒的答应的〕、就是献供物给万军之耶和华、耶和华也必从雅各的帐棚中剪除他。
LZZ 愿行这事的、无论是鼓动的、是附和的、连那献供物给万军之永恒主的、愿永恒主都把他从雅各的帐棚（或译: 家）剪除掉。
NCV 行这事的，无论是主动的，或是附从的，连那献礼物给万军耶和华的，耶和华必把那人从雅各的帐棚中除掉。
Malachi 2:15 …… ~yhi_l{a/ [r;z<å vQEßb;m. dx'êa,h'( ‘hm'W Alê ‘x:Wr’ ra"ïv.W hf'ª[' dx'äa,-al{w> 
LXT kai. ouvk a;lloj evpoi,hsen kai. u`po,leimma pneu,matoj auvtou/ kai. ei;pate ti, a;llo avllV h' spe,rma zhtei/ o` qeo,j …… (And did he not do well? and there was the residue of his spirit. But ye said, What does God seek but a seed?)

KJV And did not he make one? Yet had he the residue of the spirit. And wherefore one? That he might seek a godly seed. ……

R95¿No hizo él un solo ser, en el cual hay abundancia de espíritu? ¿Y por qué uno? Porque buscaba una descendencia para Dios. ……

NIV Has not the LORD made them one? In flesh and spirit they are his. And why one? Because he was seeking godly offspring. ……

TNK Did not the One make all, so that all remaining life-breath is His? And what does that One seek but godly folk? ……

NKJ But did He not make them one, Having a remnant of the Spirit? And why one? He seeks godly offspring. ……
CUV 虽然　神有灵的余力能造多人、他不是单造一人么．为何只造一人呢．乃是他愿人得虔诚的后裔。所以当谨守你们的心、谁也不可以诡诈待幼年所娶的妻。
LZZ 一个还剩有灵性的人是不会这样行的。那一个是谁？就是一个寻求属神之种的阿（经文残缺，意难确定）。故此要谨守你们的灵性，不可对你幼年所娶的妻不忠实。
NCV 一个还有灵性的人，是不会这样作的。他会作什么呢？他会寻求　神的子孙。所以要谨守你们的灵性，不可对年轻时所娶的妻子不忠。
Malachi 3:10   ~yIm;êV'h; tABårUa] - See Genesis 7:11.

CUV 万军之耶和华说、你们要将当纳的十分之一、全然送入仓库、使我家有粮、以此试试我、是否为你们敞开天上的窗户、倾福与你们、甚至无处可容。
LZZ 你们将当纳的十分之一全部送入仓库，使我殿中有粮吧！并这样试试我、万军之永恒主说，看我会不会给你们敞开天闸，将祝福给你们倾倒下来，直到有余无缺。
NCV 万军之耶和华说：“你们要把当纳的十分之一，全部送入仓库，使我家中有粮；借此试验我，看我是不是为你们敞开天窗，把福气倒给你们，直到充足有余呢。”
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